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ముందు మాట 


ఆం[ధసారస్వత పరిషత్తు లత్యాలలో పండిత సారస్వత, [పజాసారస్వత, 
బాల సారస్వతాలను పక టించటం [పధానమైంది. ఆ వరుసలో డా॥ చేకూరి 
రామారావుగారి భాషా వ్యాసాలను పండిత సారస్వతంగా _పచురిస్తున్నాము, 


డాక్టర్‌ చేకూరి రామారావుగారు ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయం భాషా 
కాస్త్రశాఖలో ఆచార్యులుగా ఉన్నారు. ఆధునిక భాషాశాస్త్ర రంగములో Noam 
Chomsky పరివర్తన సిద్ధాంతాన్ని (Transformational Theory) 
[పతిపాదించి కొత విప్రవాన్ని తీసికొని వచ్చినారు. ఆ సిద్ధాంతం వెలుగులో 
మొదటిసారిగా తెలుగు వాక్యాన్ని విశ్లేషించే (పయత్నం రామారావుగారు చేసి 
నారు. ‘A Transformational Study of Telugu nominals’ 
అనే ఆంశము పెన పరిళో ధనచేసి పిహెచ్‌. డి. పొందినారు. తరువాత “భారతి'లో 
“నామ్నీకర ణాలు” (Nominalyzation) అనే పేరిట వారు (ప్రకటించిన 
వ్యాసాలు తెలుగు భాషా రంగంలో ఆసక్తిని కలిగించినవి. తెలుగు వాక్యానికి 
సంబంధించి వారి పరిశోధనా వ్యాసాలనేకం పతికలలో, సంకలనాలలో పకటి 
తాలు, వాటిలో ముఖ్యమైన వ్యాసాలను “తెలుగు లో వెలుగులు అనే పేరిట సంక 
లనంగా (పచురిస్తున్నాము. 


కోరిన వెంటనే విలువగల తమ వ్యాసాలను (పకటించటానికి ఆంగీకరిం 
చిన చేకూరి రామరావుగారికి కృతజ్ఞతలు చెప్పుకుంటున్నాము. (పత్యేక దృష్టితో 
ఉత మ్మ గంథాలను (పకటిసున్న పరిషత్తు కృషికి ఆం[ధలోకం చేయూతనిస్తుందని 
ఆశిస్తున్నాము. 


5 డిసెంబర్‌, 1982 ఇట్లు 
కార్యదర్శి 


భాషావగాహన కథా(క్రమం 


కాలేజిలో చదువుకొనే రోజుల్లొనే ఛందో వ్యాకరణాల గురించి ఆలో 
చించటం అలవాటయినా భాషను పరిశోధక దృష్టితో పరిశీలించటం విదేశాల్లో 
భాషా శాస్త్రం చదువుకొనేటప్పుడు (పారంభమయింది. విస్కాన్సిన్‌ యూనివర్సి 
టీలో 1982 చివర్లో ఓక కోర్సుకు తెలుగు బహువచనాల గురించి వ్యాసం 
రాయాల్సి వచ్చింది. ఎనిమిదేళ్ళ తర్వాత (1970) అదే బహు వచన రూప 
నిష్ప_తిగా భారతిలో అచ్చయింది. 1968 నుంచి కోర్నెల్‌ యూనివర్సిటీలో 
చదువు సాగిస్తూ, తెలుగు భాషలో ధ్వని నిర్మాణం గురించి, 1965 నుంచి జన 
రేటివ్‌ ఫోనాలజి పద్ధతిలో పరికోధన సాగించాను. ఆ పరికోధన ఫలితాలు వ్యాస 
రూపంలో ఎక్కడా అచ్చుకాలేదు. భారత (పభుత్వం వారికి 1969 లో ఇంగ్లీ 
షుళో రాసిచ్చిన తెలుగు వ్యాక రణ సం[గహంలో ఆ విశేషాలు కొన్ని చేర్చాను. 
తెలుగు భాషా చరిత్రలో ఆధునిక భాషకు చేసిన సంగహవర్ణనలో మరికొన్ని 
విశేషాలున్నై. ఆ వ్యాసం ఈ సంపుటంలో చేర్చలేదు. 


1966 [|పాంతం నుంచి తెలుగు వాక్య నిర్మాణం గురించి ఆలోచించటం 
పారంభించాను. 1966-1967 మధ్య కాలంలో ‘A Transfarmational 
study of Telugu Nominals’ అనే పేరుతో ఒక ధీసిసు డాక్టరేటు 
డిగీకోసం తయారు చేశాను. దానికి 19668 లో డ్నిగీ వచ్చింది. ఆ పరిశోధనా 
ఫలితాలు, తరవాత మారుతూవచ్చిన అధి పాయాలూ కలిసి నామ్నీకరణాల 
వ్యాసాలుగా తయారయి 1968-1969 సంవత్సరాల్లో భారతిలో అచ్చయినై . 
అప్పటి నుంచి తెలుగు వాక్యనిర్మాణాన్ని గురించి, దావిడ భాషలలో వాక్య 
నిర్మాణ సామ్యాల్ని గురించి ఇంకా ఇతరేతర ఆంశాల్ని గురించి ఇంగ్రీమలోనూ, 
తెలుగులోను అప్పుడప్పుడు కొన్ని వ్యాసాలు ఆయాచోట్ల అచ్చయినై . 

ఇది నా సర్వ రచనల సంకలిత సంపుటి కాదు, తెలుగులో అచ్చయిన 
వ్యాసాల్లో పరిశోధన నిండుగా ఉందనుకున్న వ్యాసాల సంకలనం మాతమే. 
సంవేదనలో అచ్చయిన “వ్యాకరణ శేష వంటి వ్యాసాలు ఇందులో చేర్చలేదు. 
వివిధ విషయాల మీద రేడియోలో చదివిన (ప్రసంగ వ్యాసాలను భ్యదపరచలేదు, 


ళా 


భాషాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం అనే మొదటి వ్యాసం పరిశోధక 
వ్యాసం కాదు. సిద్ధాంతాన్ని తెలుగు పాఠకులకు పరిచయం చేసేది మాతమే. 
ఇందులో చేర్చిన చాలా వ్యాసాలు శః సిద్ధాంత భూమికతో తయారయినవి 
కావటంవల్ల ఈ వ్యాసానికి ఇందులో స్థానం కల్పించబడింది. 


ఈ వ్యాసాలను పుస్తక ము[దణకోసం కొద్దిగా మార్చినా (పధాన విష 
యాల్లో మార్పులు లేకుండానే సంకలితం అవుతున్నై. నామ్నీకరణాల విష 
యంలో. [పధానంగా ఇత్యర్థక నామ్నీకరణం పేరుతో అనుకృతిమీద రాసిన 
వ్యాసంలో చాలా మార్పులు చెయ్యాల్సి ఉంది. కాార్థక శయ గురించి రాసిన 
వ్యాసంలో సూత నిర్మాణం, సూత కమం ఎంతో మార్చాల్సి ఉంది. ఆయినా 
మార్పులు లేకుండానే ఇందులో పునర్ము[దిత మవుతునై్నై. అందుకు సంజాయివి 
కది; ఈ వ్యాసాలను మార్చాలంటే పూర్తిగా తిరగరాయాలి. ఇట్లాగే ఉంచితే, 
ఈ చేసిన పద్ధతిలో ఆలోచించే వీలుంది అని తెలుసుకొవచ్చు. ఒకప్పటి ఆలో 
చనాక్రమం రికార్డు అవుతుంది. ఒకోసారి పాత ఆలోచనలే కొ త్రవాటి కన్నా 
మెరుగు కావచ్చు. 


తెలుగు వాక్యనిర్మాణం గురించి ఈ వ్యాసాలలో లేని కొన్ని సూచనలు, 
విశ్లెషణలు “తెలుగు వాక్యం” (1975) అనే చిన్న పు స్తకంలో సంక్షి పంగా 
ఉనై. ఆ పు సకాన్ని సవరించి, పెంచి రాయాల్సిన అవసరాన్ని గు ర్రించాను, 
అందుకు ఇంకా సమయం రావాలి. కసీసం అందాకా అయినా ఈ వ్యాసాల 


అవసరం ఉందనుకుంటాను. 


తెలుగు భాష గురించి నా ఆలోచనలన్నీ ఇందులో లేవు. ఆవి వ్యాసాల 
రూపంలో ఇంకా తయారు కాలేదు. తెలుగులో [కియారహిత వాక్యాల గుప్త 
నిర్మాణంలో “అవు” వంటి (కియను (పతిపాదించే విషయం మీద, తెలుగు 
(క్రియల్లో అనుబంధ కియగా కొను [ప్రయోగం మీద, చేస్తున్న ఆతోచనలు 
ఇంకా స్టిరరూపానికి రాలేదు. ఈ పుస్తకానికి పునర్ము[దణ ఉంటే, అప్పటికి 
మరికొన్ని వ్యాసాలు ఇందులో చేర్చటానికి సిద్ధం కావచ్చు. 


vi 


తొలినుంచీ నా భాషా వ్యాసాల మీద తగిన ఆస క్రిచూపిస్తూ వచ్చారు 
(శ్రీదేవులపల్లి రామానుజరావుగారు. ఆంధసారస్వత పరిషత్తు లాంటి విద్వత్సంస్థ 
ఈ పుస్తకం అచ్చేయ్యటానికి పూను కోటంవల్ల రః పు స్తకానికీ విలువ పెరుగు 
తుంది. ఆందుకు కారకులై న రామానుజరావుగారికి కృతజ్ఞత చెప్పుకోటం 
విధి నిర్వహణలో భాగంగా థావిస్తున్నాను. 


ఈ వ్యాసాలు ఇట్టా సంకలితం కావటానికి |పధాన కారకుడు శె, కె 
రంగనాథాచార్యులు. ఆంధసారస్వతపరిషత్కా్యార్యక రగాకాక మితుడుగా ఈ 
పుస్తక |పచురణకు సారధ్యం వహించాడు. ఇందులో నామ్నీకరణాలు వ్యాసా 
లను సంపాయించాడు, స్వరసమీకరణ వ్యాసం పి. సి. నరసింహారెడ్డి సంపా: 
యించి పెట్టాడు. 


ఉపయు క్ర [గంధథసూచిక , పరిభాషా పదాల పట్టిక తయారుచెయ్యటంలో 
అచ్చుకు పూర్వం రాత్మపతులు తయారు చెయ్యటంలో , కొన్ని ఆలోచనలను 
ఆర్గనైజ్‌ చెయ్యటంలో అయిలోని ఉషాదేవి, కాచినేని రామారావు, కుంటముక ్మ-ల 
లక్ష్మీనారాయణ శర్మ, అట్లూరి విజయలక్ష్మి తోడ్పడారు, 


ఈ వ్యాసాల్లో ఎక్కువ భాగం భారతితో అచ్చయినై . భారతి ప|తికాధి 
పతులను ఈ సమయంలో గుర్తుచేసుకుంటున్నాను. భాషా పరిశోధకుడుగా స్థిర 
పడటానికి రకరకాల పరిస్థితులు, వివిధ వ్యక్తులు కారణం అయ్యారు. అందులో 
ముఖ్యులయినవారు నాయని కృషకుమారి, భ|దిరాజు కృష్ణమూర్తి, జెరల్త్‌ కెలీ 

ణు ఢా ఆక్‌ Ga 
గార్డు. చివరి ఇద్దరూ నాధిసిస్‌కు పర్యవేక్షకులుగా ఉన్నారు. 


వీరందరినీ కృతజ్ఞతతో స్మరించుకోటం ఆచారం కోసంగాదు. ఆత్మ 
సంతృ పికోసం. 


1982 నమంబరు 80, చేరా 


వ్యాకరణం వై ఆసదక్రి కలిగించి 
సొహిత్యాఖిరుచిని పెంచి 

భాషా పరికశోధనవై పు వేలు చూపించిన 
కృష్టక్క్యయ్య (నాయని కృష్ణకుమారికి) 
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వారస|కమం 


భాషాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్దాంతం 
జి థి 


తెలుగులో నామ్నీక రణాలః 


విషయార్థక నామ్నీకరణం 
సందేహారక నామ్నీకరణం 
థ 
ఇత్యర్థక నామ్నీకరణం 
కాంకార్థక నామ్నీకరణం 
వ్యాపారార్థక నామ్నీకరణం 
లుప విభ క్రిక' నామ్నీకరణం 
తెలుగులో ఆసమాపక (క్రియ: క్వార్ధకం 
అనీ ర 
తెలుగులో “అని” చేసే పని 
ప, తికారచనలో భాషా [పయోగం 
'__కోలన్‌” శబ్ద విచారం 
బహ్మవచన రూప నిష్పత్తి 
మరోసారి బహువచనం 
స్వర సమీకరణ 
తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష 
పారిభాషిక పదాలు 


జ్‌ 


ఉపయ క, (గంథ వ్యాస సూచిక 


పూర్వ రంగం 


1998 లో (ప్రచురితమైన Bloomfield ‘Language భాషాశాస్తాభిభి 
వృద్ధిలో ఒక మైలురాయి. అప్పటి నుంచి దాదాపు 1960 వరకు భాషాశాస్ర్రంలో 
బ్రూమ్‌ఖల్గుయుగం అనవచ్చు. ఈ యుగంలో Bloch, Harris Hockett 
మొదలై నవారు [పసి జ్ఞులైన భాషా శా స్రజ్ఞులు. ఏరి కాలంలో భాషా శాస్త్రం ఒక 
శాస్త్రంగా నిలదొక్కుకుంది. మిగతా సాంఘీక శాస్తా)లు అసూయ పడేంతగా 
శా వ్రీయతను సంతరించుకున్నది. ఈ కాలంలో వచ్చిన వ్యాకరణాలు అతివ్యా' ప్తి 
లేకుండా భాషలను వర్ణించటానికి [పయత్నించినై. ఒక భాషా వ్యాకరణంలో 
వచ్చే నామ|క్రియావ్యయాదులు ఆ భాష ననుసరించే నిర్వచింపబడుతూ వచ్చినై.. 
ఈ కాలంలోనే వర్ణం (Phoneme), పదాంశం (Morpheme), అవయవి 
(construction) మొదలై న మాటలకు సూటి అయిన నిర్వచనా లియ్యటానికి 
(ప్రయత్నాలు జరిగినై . అపరిచితాలయిన ఎన్నోభాషలకు వ్యాకరణాలు రచితాల 
యినై. ఈ వ్యాకరణాలు భాషలను గురించి మన జ్ఞానం విస్తతం చేసినై, 
ఈ పరిమాణాలన్ని అమెరికా ఖండంలో ఎక్కు_వగా జరిగినై . ఆమెరికా ఖండం 
భాషాశాస్తాినికి ఒక పరికోధనాగారం వంటిది. ఇప్పటి చాలామంది అమెరికన్‌ 
శాస్త్రజ్ఞులు ఏవో ఒక అమెరికన్‌ ఇండియన్‌ భాషమీద పరిశోధన చేసినవారే. 
వంచల సంఖ్యలో ఉన్న ఈ భాషలమీద జరిగిన పరిశోధన భాషా శాస్తాంభివృద్ధికి 
దోహవం చేసింది. సాధారణంగా ఈ పరిశోధన ఇట్టా ఉండేది : 


ఒక పరిశోధకుడు ఒక భాషా వ్యవహ ర్రతో మాట్లాడుతూ ఆతని దగ్గ 
సంచీ కొన్ని వాక్యాలు సెకొరిసాడు. దీన్నే 6001948 ఆంటారు. ఈ వాక్యాలను 


రు ద్యారా సేకరించవచ్చు. వీటిని వేరే కాయితాల మీద ధ్యనిలిపి 
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‘Phonetic script) లో రాసుకుంటాడు. ఆ తరవాత ఈ ధ్వనులను వర్ణ 
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తర భాగాల అవనళం ఉంద 


భాషాశాస్త్రం లో పరివ రన సిద్ధాంతం లే 


అవసరముందని Hockett గుర్తించాడు. సన్నిహితావయవ నిర్మాణాన్ని కను 
కోటానికి నిర్దిష్టమైన పద్ధతులు లేకపోవటం కూడా ఆయన గమనించాడు. 
వ్యక్త వ్యాకృతి కందని గుప్త వ్యాకరణ వి శషాలున్నయ్యని కూడా ఆయన 
సపేరొ)_న్నాడు. అయినా మొత్తం మీద ఆ కాలపు శాస్త్రజ్జుల్లో 


ప్ర సెన పేర్కొన్న 
నమ్మ కాలుండేవి. 


జ 


ఛామ్బ్స్రీ విప్లవం (Chomskyan Revolution) 


వీటన్నిటి మీద Noam Chomsky అనే ఆయన తిరుగుబాటు చేశాడు. 
ఈయన Zellig Harris అనే ఆయన శిష్యుడు. అప్పటికే Harris వాక్యాల 
పరస్పర సంబంధాన్ని వ్యాకరణం నిరూపించాల్సిన అవసరం ఉందని గుర్తించి. 
అదే విషయంమీటీ పరిశోధన చేస్తున్నాడు. కొన్నాళ్లు వీరిద్దరూ కలిసే పరిశోధన 
చేశారు. 1955 లో Harris పర్యవేక్షణ కింద ‘The logical structure 
of linguistic theory’ అనె సిద్ధాంత [గంథం రాసి డాక్ట రేటు పౌందాడు. 
అందులో కొన్ని అభ్మిపాయాలను సంగహించి 1956 & Three models 
for The description of Language అనే వ్యాసంగా |పకటించాడు, 
ఈ అభి పాయాలను ఇంకా విశ దీకరిసూ 1957 ల Syntactic structures 
అనే చిన్న పుస్తకం (ప్రకటించాడు. ఈ పు స్తకం భాషాశాస్ర్రంలో కృషి చేస్తున్న 
పరిశోధకులను త్వరగా ఆకర్షించింది. అప్పటి నుంచి ఇప్పటి వరకూ ఎన్నో 
పుస్తకాలు, వ్యాసాలు రచించాడు. ఆయన అభి పాయాలు కూడా కాలంతో బాటు 
(కమపరిణామం పొందుతూనే ఉన్న. 1965 లో (పచురించిన Aspects of 
the theory of syntax అనే [గంథంలో భాషాశాస్త్ర లశ్యాలను 
గురించి వ్యాకరణ (పణాళికను గురించి విపులమైన చర్చడింది. ఈ 
గ్రంథాల్లో ఆయన అప్పటి వరకూ భాషాశాస్త్రంలో పాతుకుపోయిన 
విశ్వాసాలను తీ వంగా ఖండించాడు. భాషాశాస్త్ర లశ్యాలను పునర్నిర్వచించాడు. 
ధాషాగాస్త్ర |పవాహాగరిని ఇంకో వైపు మళ్ళించాడు. దీన్నే భాషాశా స్ర్రంలో 


ఛామ్బీ్యావిప్రవం (Chomskyan revolution) అంటారు. ఇతర శాస్త్రాల్లో 


4 తేలుగులో వెలుగులు 
(a) 
)_కి ధాషాశాస్త్రంలో ఉంది. వీరందరూ ఆయా 


తర శాస్త్రాల నుంచి ఎక్కువగా విషయ 
డే తో భాషాకాస్రం ఇతర శాస్త్రాలను (పథి 
వితం చెయ్యగలిగింది. ముఖ్యంగా తత్త్వశాస్త్రం మీద, మన స్తత్త్వ శాస్త్రం మీద 
ఈయన అభి పాయాల [పభావం అపరిమితంగా ఉంది. మానవ వర్తన, ఇతర 
గుణాత్మక మైన (qualitative) భేదం ఉందని, 
ఇతర జంతువుల వ ర్రనమీద చేసే పరిశోధన మానవ వర్తన గురించి చెప్పలేదని, 
ఈమని పతిపాదించిన సిదాంతం మన స్తత్వ శాస్త్రంలో కూడా సంచలనాన్ని 

జావ తలే 
11050919), మనస్తత్వ (psychology) శాస్త్రాల్లో విశేషమైన 
పాంకితంముంది. 1967 నుంచి ఈయన రాజకీయ విషయాల మీద ' కూడా 


లి 


థి సో 
రేవదీసింది. ఛామ్బ్మీ-కి గణిత (mathematics), తర్క (logic), త తం 
h 


గొ 


రిశోధన వ్యాసాలు రాస్తున్నాడు. ఇవి Liberation, Ramparts, The 


గ్రని 


New York Review of Books, Link వంటి పత్రికల్లో అచ్చయినై . 
ఈయన రాజకీయ వ్యాసాల్లో కొన్ని American Power and New 
Mandarins ఆనే పేరుతో 1969 లో పునక రూపంలో వచ్చినై. ఈ 


వ్యాసాల్లో ఆయన అమెరికన్‌ సా|మాజ్యవాద విదేశాంగ విధానాన్ని తీ వంగా 
గ రా ఆ 


sf ట్ట Wf రా అ "4 ఇర క 
ఎచువొ న్నాడు. ఈనాటి (ప్రపంచానికి (పమాదం చె నానుంచి కాదని, అమెరితణు 
మూ 
Nes Sere MD, అధు అన VY a 7 ల్‌ 
సె (మాజ్మవాచం నుంచెనని నిర్మాహమాటంగా [పక దించాడు. వియత్నాం, క్యూదా 
చో 
క ద అబ్‌ స లనే వొ £9. ‘a.: fe గ “7 
వలలే: 2 చ్చ పభుత్వం జ కాన్ని నిరసించాడు. “5016096110 62962 6156 
అవ ది ఫి 4 జరా ల వావి z ఇ ACAI 
అనది ఉండటానికి వీల్లేని రంగంల experts గా చెలామని అపుతుగ్భ 
Wa క్‌ — జా అం కొ ee వ ఇల్ల తో ~* 
SL మురికి పడాలి “మూస చెనున్నార ని వెపురించాడు. ౮8 
వా లాలా వ్‌ ఆజా లీ 
వు క్‌ t Er Kn వ న కా NEE ea a అంగ ౪ గి ఫి ఇ న్‌ 
యం, ఆ ర టకాడాంబలు మరల ఆటయింత్‌న అ౦ ఇంట ఎయు Seay sw 
వ శ న w— గాని జలే ” వళ 4 
CM wer కో ఎ టో ఉపచశకాలతి్‌ న ల వివడర వియరా) ఆనే అమెరిక a 
డు ఏ కి (ప 
TD mn డై లీ అ 
జొకాంనికి వ్యతిరేక J 


క్యా ౫తిరెకంగా (పదర్శనలు నడిపాడు. “అమానుషమెన వియత్నాం 
ము 


భాషాశాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్దాంతం ధ్‌ 


(త 


యుద్ధంలో చే చేరటానికి నిరాకరించిన థె థై ర్భవంతులై న యువకులకు 1.5 పైన 
పేర్కాన్న పు పుస్తకాన్ని అంకితమిచ్చాడు. వియత్నాంలో అమెరికన్‌ [పభుత్వ 
ఎధానాలకి నిరసనగా తను కట్టాల్సిన పన్నుల్లో సగథాగం కట్టటానికి నిరాకరిం 
చాడు. మెధావ్చలంటే కాయితాల్లో తలదూర్చి కూర్చునేవాళ్ళు మ్మాతము కాదని, 


సమాజం పట్ట వారికి [పత్యేక మైన విధులున్నయ్యని ఛామ్బ్రీ_ ఆదర్శం నిరూ 


రిం 


స్తున్నది. పొలహక్కులకు మస దేశంలో రక్షణ లేకుండా పోతున్న (పస్తుత 


గ్‌ 


రిస్టితు తుల్లో భమ ఆదర్శం ముఖ్యంగా గమనించ దగింది. ఈయన రాజ 
కియాని పాయాలకూ, భాషాశాస్త్ర సిద్ధాంతాలకూ మూలం ఒకే తాత్త్విక దృక్పథ 
మని జాగ్‌ లయన్సు (John Lyons, 1970) అనే భాషాశాస్త్ర పండితుని 
అధి పాయం. మానవుణంతా ఒకటేనని, మానవజాకిని ఇతర జంతువుల కన్నా, 
యంత్రాలకన్నా భిన్నంగా గుర్తించాలని, రాజకీయాల్లోనూ, సాంఘికశా స్రాల్లోనూ 


అటి నో 
మానవత్వాని కే పాధాన్యముండాలని ర్కొయన వాదం. 


భాష : వ్యాకరణం : భాషాసిద్ధాంతం 
(Language : Grammar: Linguistic Theory) 


ఒర భావరు రచించిన వ్యాకరణం ఆ భాషను గురించిన సిద్ధాంతం. 
1 
ఇభ హె జ ల 
సర్గథాషలకూ, సర్వథాపొ వ్యాకరణాల కూ సంబంధించిన సిద్ధాంతం భాసా 
9 అ ల్ని మ 
సిదాంతం. ఇ ధా. ౧౮ స్తం. భాషాసిడ్రాంతం, వ్యాకరణాలు పరస్పరాభివృవ్చికి 
ఫ్‌ థ్‌ థి 
rg జో ణా ఇ క్‌ క మ. వామి 
దోవాదరారులు. భిన్న భాషలకు రచించే వ్యారరణాలు భాచా శాస్త్రం నిర్వచించే 
ఇగ అ" గ్‌ 1 ge) రగ టో ఇ” గొ చిచ / శ ఫ్‌ ఆ 
సతుల అన రట విర PAOD ల పరీకోకనవలత మానవుల భాషలను 
అ na) ఓల lu (se) 


గురించి మన అవగాహన పెరిగి భాషా శాస్త్ర సిద్దాంతాలు విస్తృతమూ, 


ణా కా స్త్రం వ్యారరణాం విష సుంలో చె చ్చువలసిన 


ఖ ఇ. 

ఇగ ల్లి కి ఆల వీ యొ de 
॥ జా న్‌ా షే ఇ జ ఫా సార ra = 11 సాలా 
అసు గురించి ఛా మ్స మెగతా శా స్ర్ర జ్ఞా ఎదు ఆగి వాయఖు సముఐటి, 


భాషాళాస్త్ర ల జూలు 
(Coals of Linguistic. theory) 


భాం నొస్ర్రం చెయ్యపగెగు పగసులను గురించి మూడు రనాలుగా తూద 
అలల” 4 = 8 


వచ్చు. / చ 0 రె లె ఖే నో సరవ 


rm 


a 
గా Va CT వో ఆరో అర టె 
క స. సక రించటఆడు., వ గం 
ల 


6 తెలుగులో వెలుగులు 


వాక్యా లిన్ని ఉన్నయ్యని ఎవరూ చెప్పలేరు. పరిమితమైన వాక్య సముదాయాన్ని 
ఆధారం చేసుకొని అపరిమిత సంభఖ్యాకాలయిన వాక్యాల కనువ ర్రించేట్టు వ్యాక 
రణం లక్షణం చెప్పుతుంది. ఈ సందర్భంలో భాషాశాస్త్రం ఈ పనులను చేసేట్టు 
ఊహించవచ్చు. 


1. భాషలోని వాక సముదాయాన్ని వ్యాక రించే పద్ధతుల్ని శాస్త్రం 
సప్లై చెయాలి. అంటే ఒక భాషలో ధ్వకులకు, వర్ణాలను, పదాంశాలను, ఆవ 
యవులను కనుకో_టానికి వీలైన యాం, తిక మెన (mechanical) పద్ధతుల్ని 
భాషాశాస్త్రం ఇయ్యాలి. అంటే ఈ పద్ధతుల్ని [కమంగా అనుసరిస్తే మనం 
వ్యాకరణం ఆటొమేటిక్‌ గా రాయగలిగేట్టుండాలి. దీన్నే discovery proce- 
dure ఆంటారు. 


2. వ్యాకరణం ఎట్టాగో తయారై ందనుకుండాం. అప్పుడీ వ్యాకరణం 
ఆ భాషకు సరైందా కాదా అనే నిర్ణయం భాషాశాస్త్రం చెయ్యాలి. దీనికి వ్యాక 
ళణం, వాక్యసముదాయం సిద్ధంగా ఉండాలన్న మాట. అప్పుడు శాస్రం ఆ 
వ్యాకరణం ఆ భాషకు సరై ందో కాదో చెప్పాలి. దిన్నే decision proce- 


dure అంటారు. 


లి, ఒక భాషకు కొన్ని వ్యాకరణాలు తయారై ఉన్నయ్యనుకుందాం. ఈ 
“చ 


Eg 
భిన్న వ్యాకరణాలు ఒకే భాదను గురించి భన సిద్ధాంతాలు. ఈ భిన్న సిద్దాం 
తాల్లో ఏది ఉత్తమమైనదో శాస్త్రం ఆబొమెటిక్‌గా చెప్పగలిగి ఉండాలి. దీన్ని 


evaluation Ss అంటారు. వఏటిని ఈ కింది విధంగా బొమ్మలో 


భాషాళా స్ర్రంలో పరివ రన సిదాంతం TF 
మ్‌ ధ్‌ 


Li: 


వాక్యాలు --= స్తు సరైనది 
వ్యాకరణంా 3 కాదు 
lili. 
వ్యాకరణం, --* me వ్యాకరణం, 


ఒకటే మేలైనది. 


వ్యాక రణం, స్తు వ్యాకరణం 





ఈ బొమ్మల్లో మధ్యనున్న చదరాన్ని ఒక యంతంగా ఊహించవచ్చు. 
(ఆ) 
ఎడం పక)_నున్నవి ముడి సరుకు (10940) గా భావించవచ్చు. కుడి పక్కవి 
యంతం ఉత్పత్తి చేసే పదార్థం (0౯96%)గా భావించవచ్చు. ఈ యంతమే 
భాషా సిద్ధాంతం లేక భాషాశాస్త్రం: ఇక్కడ యం్యతం అన్న త మా[తం చేత 
ఇట్టాంటి నిజమైన యం రాన్ని నిర్మించవచ్చునని రాత్పర్యం కాదు, మాటవరసకి 
తెచ్చుకున్న ఉపమానం మా|తమే, 


పెన పిర్కొన్న మూడు పనుల్లో మొదటిది బలవ _తమమెనడి. రెండోది 
బలవ తరమెనది. మూడోది బలహినమైనది. నిజానికి శాస్త్రం చెయ్యాల్సింది 
మూడోదే. మొదటి రెండు పనులను శాస్తాన్ని చెయ్యమని అడగటం 
ఆహితుకం. ఏ కాస్త్రమెనా రెండు [పతిపాదిత సిద్ధాంతాల్లో (hypotheses) 
ఏడి మే మలై నదో మా|తమే చెప్పగలదు. బాగా అభివృధి చెందిన భొతికి వ. 
దుల్లో ఆమునా ఒక పదార్థం గుణాదికాల్ని కనుక్కో_టానికి rags 
సూ తాలు లభించవు. ఫలాని పద్ధతుల్లో [పయోగ కాలలో పురికి: స్తు 

మాణువుల్లో ఎల క్రానులు కేందకం చుట్టూ పర్షిభమి_స్రయ్యన్న సంగతి తెలు 


తెలుగులో వెలుగులు 


చ 


స్తుందని భౌతికళాస్త్రం చెప్పదు. అటాగే వీవో కొన్ని నియమాల ననుసరించి 
పరిశోధన సాగిసే ఆ భాషకు సరెన వా 


కరణం వస్తుందని భాషా శాస్త్రం చెప్ప 
క్క ర్రదు. అట్టా ౩టి ఆటొ మెటిక్‌ పద ద్ధతుల్ని తయారు రు చెయ్యటం కూడా సాధ్యం 
కాదు, న్యూటిన్‌ గతిసూతాల్ని గాని, ఐన్‌, 


న్‌ సాపేక్ష సిద్ధాంతాన్నిగాని ఒక 
నిరత యాంతిక పదతులో పరిశోధన 
"స క నో 


ల కనుక్కో_లేదు. అది 
లా 

మ ఇఒ గొ ఆలో 9 

భారిగా వారి వెయ కిక పతిభామూలక మె. శాస్త్రజ్ఞుడు ఓక సిద్ధాంతాన్ని (పతి 

పొదిసాడు, అంతకు ముంతున్న సిద్ధాంతాలక న్న ఇది మలై నదో కాదో శాస్త్రం 

నిర్ణయిస్తుంది. ఆ సిద్ధాంతం శాస్త్రజ్ఞుడి మనసులో ఎప్పుడో ఒక మెరుపులాగా 

మెరుస్తుంది, ఆ తరవాతనే [పయోగాలు, ఉపపతులు. 


య్యటంవ 


గ 


ఛామ్బ్రీకి పూర్వపు భాషాశాస్ర్రజ్ఞులీ విషయాన్ని విస్మరించి ఒక భాషకు 
వ్యాకరణం రచించటానికి ఆటొ మేటిక్‌ పద్ధతుల్ని తయారు చెయ్యటానికి | పయ 
- త్నించారు. ఒక భాషలో వర్ణాలను కనుక్కొవాలంటే ధ్వనిసామ్యం, పళిపూరణు 
మొదలై న నియమావళిని (కమంగా అనుసరిసే ఆ భాషా వర్ణాలను సాధించ 
వచ్చునని వారు భావించారు. ఈ పద్ధతులవల్ల ఒకే భాషకు రెండు మూడురకాల + 
ర సమామ్నాయాలు తయారైనై. ఆం ఏలో ఏడి ఉత్తమమో నిర్ణయించే 
పని శాస్తానిడి కాదనుకున్నారు. అన్ని సరై నవే అనుకున్నారు. ఇట్లా అనటం 
వరల్హ ఆ నియమావళి పూర్తిగా త్యాజ్యమని భావం కాదు. అయితే వాటిని సూచ 


నల్లుగానే |గహించాలి గాని ఆజొమేటిక్‌ పద్ధితులుగా భావించరాదు. 
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(scientific rigour) ని ఎక్కువగా ఆదరించారు. భాషాత త్వ నిరూపణమొ 
రిగర్‌ కన్నా ఎక్కువ సమాదరణీయమని వారు గు రించలేదు. 


భాషాళాస్త్రల శ్యాల్లో ఛామ్బ్కీకి మిగతా శా స్త్రజ్జులకూ ఉన్న భేదానికి 
త త్త్వగతమైన నేపథ్యం (philosophical back ground) కూడా ఉంది. 


తత్వ శాస్త్ర నేపథ్యం 
(Philiosophical Back ground) 
త_త్యశా స్ర్రంలో హేతువాదం (rationalism) అనుభవవాదం 
(empiricism) అని రెండు వాదాలున్నై, 17-18 శతాబ్దుల్లో ఈ రెండు 
వాదాలు పరస్పరం సంఘర్షించినై . మానవ విజ్ఞాన సముపార్జనకు సంబంధించిన 
సిద్ధాంతా లివి. మొదటి వాదానికి దేకార్త్‌, లీబ్నిజ్‌ మొదలై నవాళ్ళు మూలపురు 
షులు. రెండో వాదానికి లాక్‌, బర్కిలీ మొదిలై న వాళ్ళు పధాన కర్తలు, 


మానవుడు పుప్టేటపుడు కొన్ని స్వతస్సిద్ధమైన భావాలతో (innate 
ideas)తో పుట్టాడని, విజ్ఞానం జన్మగతమెందని, అనుభవం కేవలం ఆ భావాల 
కుద్దీ పిని (activation) మ్మాతమే కలిగిస్తుందని హేతువాదు లంటారు. 
స్వతస్సిద్ద భావాలు ఆలంబన విభావమనీ, అనుభవం ఉద్దీపన విభావమనీ వారి 
నమ్మకం. విజ్ఞానం జన్మసిద్ధమని అనుభవవాదు అంగీకరించరు. అనుభవమే 
విజ్ఞానానికి మూలమని, మానవుడి మనస్సు మొదట ఏమీ ఎరగదనీ, అనుభవమే 
విజ్ఞానాన్ని మనసుమీద ము।దిస్తుందని అకుభవవాదు లంటారు. తాను [గహించే 
విజ్ఞాన స్వభావం జన్మగత స్వతస్సిద్ధ భావాలు (innate ideas) చాల 
వరకు నిర్ణయి_స్తయ్యని హేతువాదుల నమ్మకం. [గహించబోయె విజ్ఞానానికి 
అవధులు విధించే శ క్రి ఏదీ మానవుడిలో జన్మతః లేదని అనుభవవాదులంటారు., 
స్వతస్పిద్ధ భావాల ఉద్ది పికి అనుభవ |వాధాగ్యాన్ని హేతువాదులు గు రిసారు. 
కాని అదే మూలమని ఒప్పుకోరు. అట్టాగే జ్ఞానసముపార్దనకి మానవుడి మనసు 
ముందుగా సిద్ధమయి Predisposition to learning) ఉండాలని అరు 
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భవవాదులూ అంగీకరిస్తారు. కాని వాటీని భావా లనరు. ఆర్షించే విజ్ఞాన 

స్యభావం ముందుగా నిర్ణ యమవుతుందనీ వాళ్లు ఒప్పుకోరు. ఈ రెండు వాదాల 

వారూ భాషా సముపార్టనను కూడా (పస్తావించారు. భాషకు (సర్వభాషలకు అని 

అర్థం) సంబంధించిన సామాన్య లక్షణాలు మానవుడికి జన్మగతంగానే వస్త 
య్యని, నేర్చుకొనే భాషలో ఉన్న వివరాల్లో ఉన్న భేదాలు (differences 
in details) మాతమే కున నేర్చుకుంటాడని హేతువాదం పతిపాదిస్తుంది. 

మానవుడు పుపేటప్పుడు భాషలను గురించే ఏమీ ఎరగడని, సర్వం వినుకలి 
ద్యారా అభ్యానం వల్ల మా(తమే భాషను నేర్చుకుంటాడని ఆనుభవవాదం _చెపు 
తుంది. భాషా సామాన్య లక్షణాలను గురించి హేతువాదం నొక్కి చెపుతుంది. 
ఈ లక్షణాలను విశ్వవ్యాకరణం (Universal grammar) ఆనవచ్చు. అది 
మనిషికి జన్మసిద్ధమైనదని హేతువాదుల నమ్మకం. భాషల వై విధ్యానికి అనుభవ 
వాదులు |పాధాన్య మిస్తారు. ఈ సిద్ధాంతాలకూ పూర్వమే చెప్పిన భాషాళాస్తాభి 
|పాయాలకూ ఉన్న సామ్యం ఈ పాటికి స్పష్టమే ఆయి వుండాలి. ఈ అనుభవ 
వాదపు |పతిరూపాన్నే మనస త్త్వ్వశాస్త్రంలో [పవృ త్తివాదిం (behaviourism y 


ఆంటారు. జాన నగహణం ఇం దియాఃఈ లద్వారా నమ్యూతమె జరుగుతుందని ఈ వాదం 


ణా 
చెప్పుతుంది. భౌతిక వ (పేరణల (stim 1కు పాణ లు స్పంది 
స్సృయ్యని (response), ఈ శే అరణ-స్సందనలు వాణిలో ము! తమవుతయ్యని 
అవే అలవాటుగా మారతయ్యని, ఈ అల వాస్తే జ్ఞానమని [పవృ డ్తి వాదం చెపు 
తుంది ఛాపా సంపాడన ఇందుకు భం కాదని ఈ దాచాన్ని నమ్మెవారి 
ఉదేశం. ఈ వాదాన్ని ! పస్తుతం గట్టిగా సమర్థించి వారిలో B. F. Skinner 


ల్‌ 0. యి 
జ్ఞానసముపార్దనను | పేరణ స్పందనల దా౭రా వివరించడం అనె ధ్యమని 
భామ్బీ్మ- వాడదీ:బాడు. మానవుల వర్తనకూ, ఇతర జంతుజాలాల వర్తనకూ 
మౌలిక భేదముందని ఛామ్వీ (పతిపాదించాడు. ఈ భేదం గుణాత్మకమైన 
qualitative ) దని ఆయే ఉచ్చళం, 
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పైన పేర్కొన్న హేతు - అనుభవవాదాల్లో ఛామ్స్మీ హేతువాదాన్ని 
సమర్థిస్తాడు. ఈ వాదాన్ని పునరుద్ధరించి దానికి భాషాశాస్త్రం నుంచి కొత్త 
బలాన్ని సంపాయించి పెట్టిన గౌరవం ఛామ్బీ్మీ_కే దక్కింది. 


సాధారణంగా పిల్లలు ఐదా రేళ్ళకు తమ భాషను పూ రిగా నేర్చుకుంటారు. 
భాషలో శబజాలాన్నంతా నేర్చుకుంటారని కాదు. ఆ భాషలో ముఖ్యమెన వ్యాక్‌ 
రణాంశా లన్నిటిసీ ఆ వయస్సుకు స్వాధీన పర్చుకుంటారు. సరెన శక్షణ లేక 
హోత్రే కొన్ని విద్యలను నేర్చుకోలేక పోవచ్చు. ఉదాహరణకు చెక్రైక్కటం, కుప్పి 
గంతులు ఏ ల్రిమొగ్గలు వెయ్యటం మొదలై నవి నేర్చుకోలేక పోవచ్చు. నేర్చు 
కున్నా అభ్యాసాన్ని బట్టి తరతమ భేదా లుండవచ్చు. అట్లాగే కొంతమంది 
లెక్కల్లో మొద్దులుగా ఉండవచ్చు. కాని ఎట్లాంటి గురువూ నియతమైన శిక్షణ 
అవసరం లేకుండానే పిల్లలంతా స్వభాషని తరతమ భేదాల్లేకుండా నేర్చుకుంటారు. 
కొంతమంది తల్లితండులు బిడ్డలకు భాష విషయంలో శిక్షణ ఇయ్యవచ్చు. 
కొంతమంది తల్రితం్యడులకు శిక్షణ ఇచ్చే వ్యవధి ఉండకపోవచ్చు. మరికొంత 
మంది పిలలకు శిక్షణ ఇ య్యటానికి తల్రిడం[ డులే లేకపోవచ్చు. ఆయినా 

లొ ౧ 
వారందరూ భాష విషయంలో శిక్షణతో సంబంధం లేకుండా సమానమైన (పతి 
భనే చూపించగలుగుతున్నారు. తెలివిగలవాళ్ళూ తెలివి తకు 
మనం అనుకునేవాళ్ళంతా భాష విషయంలో (అంటి భాషా 
రక మెన పరిణతిని చూపిస్తున్నారు. భాషకు సంబందించిన విశ్వసూ[ తాలు పుట్టుక 


తోనే రాకపోతే ఇదిసాధ్యమయ్యెది కాదు. 


వ వాళూ అని 
రా 


స్‌ 
వ్యవహారంలో ఒకే 
ఈ 


వివిధ జీవరాసుల్లో మనుషులు మాత మే మాట్తాడగలుగుతున్నారు. మాన 
వులతో ఎక్కువ పోలికలున్న వానర జాతులకు భావ లేదు. ఉదాహరణకు 
చింపాంజీలు సెకిలు తొక్కటం, సిగ రెట్టు కాల్చటం మనలో చాలామంది చూసే 
ఉంటారు. మానవుల అలవాట్లు చాలావరకు చింపాంజీలకు నెర్చవచ్చు గాని 
మాట్లాటం మాతం నేర్పలేం. కెల్పాగ్‌ దంపతులు ఒక చింపాంజిని తెచ్చుకుని 
పెంచుకొని, దానిమీద పరిశోధన చేసి 1988 తో ThE Ape and the child 
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క్త La] 


అనే పుస్తకం రాసి [పకటించారు. అందులో ఆ కోతిపిల్లకి మనుషుల అలవాట్లను 
తాము ఎంత త్యరగా నేర్పగలిగిందీ వివరించారు. కాని భాషను మాతం నేర్ప 
చేకపోయామని అంగీకరించారు. వానరాలు భాషను నేర్చుకోలేక పోవటానికి వాటి 
ఉచ్చారణావయవాల లోపం కాదు, వానరాల ఉచ్చారణావయవాలు మానవులుచ్చ 
రించగలిగిన ధ్వనులను ఉచ్చరించటానికి సమర్థ మైనవేనని హూటన్‌ (00602) 
అనే శాస్త్రజ్జుని అభ్మిపాయం. మానవుడి దగ్గర్నుంచి కొన్నిఅలవాట్రను నేర్చుకో 
గలిగిన వానరాలు, మానవుల భాషను నేర్చుకోలేకపో తున్నయ్యం టే భాషా 
సామాన్య సూ తాలు మనిషికి మ్మాతమే జన్మతః వచ్చినయ్యని, ఇతర జంతు 
వులకు ఈ జన్మగత భావాలు (innate ideas} లేవని ఆర్థం, 


పిల్లల్లో కొంతమందికి లెక్కలు. సరిగ్గా రాకపోవచ్చు. కొంతమందికి 
జ్ఞాగవీ ఒంటబట్టక పోవచ్చు. కొంతమందికి చదువే సరిగ్గా అబ్బకపోవచ్చు- 
ఎంత తెలివితక్కువ పిల్పవాడైచా స్వభాషను వ్యవహరించకుండా ఉండలేడు = 
మామూలుగా మనం అనుకునే తెలివితేటలే స్వథాషను నేర్చుకోటాని కవస్తర 
మయితే భాష నేర్చుకోలేని “తెలివితక్కువ” పిల్లలు కూడా ఉండి ఉండాలి. కాని. 
ఎన్నో విషయాల్లో మొద్దబ్బాయి లుండవచ్చుగాని, స 


{_ 
se? 
29 
Oi 
CAN 
౧0 
ఫ్ర 
౦ 
పై 
0 

గ 
లగి 
29 
Cu, 
రి 

p2 
Eo 
al 
(9 
£9 
Cu 
(౮ 
ox 
(09 
(ర 

(ల్ల 
క్‌ ఇ 

cA 
th 


2 . తా 5 ert —ఏ 
తకు నేరు+కోదోయే భాషా సంరూడాసి* నిరయించె విళంవాాకరణంతొగా 
ఇ న్‌ లం 4! ఎ లి 

వ, డ్‌ ఇవి 
జన్మించాడన్న మాట, ఇడి పెలవితెటలతొ నిమిత్తం లేకుండా మానవులందరి కి 


ఉల్‌ ఈ 
ఆల్‌ చిసున్నారు అయినా భాషలను గుడిచి మనకు తెలియవలసింది ఇంకా 
Ce. 
వాలా ఉంది. ఎ 


ఓక భాషను సమ్మగంగా వ్యాకరించిన సంపూర్ణ వ్యాకరణం 
(5) 


చ 
జ్‌ వ 
ఇంతవరకూ భద, కాని పిల్లలు స్వధాషకు సంపూర్ణ వ్యాకరణం నిర్మించుకో 


ల 
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గలుగుతున్నారు. ఆతిక్తిషమైన వాక్యసిర్మా 
ఆట యాట ల ౪ 


చుకోగలుగుతున్నారు. దానికి కారణం వి రకమైన వ్యాకరణ సిర్మాణమున్న 


రానికి అంతర్గత సూ తాలను నిర్మిం 


కాషలు మానవ జాతికి సాధ్యమో నిర్ణయించే విశ్వ వ్యాకరణం జన్మగ తంగా 
మానవులకు సిద్ధమయి ఉండటమే. అదే లేకపోతే కొన్ని పిట్టల్లాగా వాక్యాలను 
వలం కంఠతాపకే ఉండేవారు. మానవుల ఛాషలో వాక్యాల సంఖ్యకు గరిష్ట 
రిమితి లేదని సూచించే విళ ఇవ్యాకరణం మానవులకు జన్మ సిద్దం కాబట్టి దాని 


Wf 


సహాయంతో తాము పుటిన సమాజంలో వ్యవహరించే భాషకు అలిఖిత వ్యాకర 


లు 
ఇాస్ని నిర్మెంచుకో గలుగుతున్నారు. అమితే ఆ విశ్వవ్యాకరణమూ, నిర్మించు 
లా గ యి లి 


ఈపెన సూచించిన కారణాలవల్ల భాషాసముపార్తన కవసరమైన సూతా 
కాలా య ట్‌ ర్‌ 
వశీ మానవులకు జన్మసిద్దమని (1౧0266 ideas), మానవసాధ్యమైన భాషల 
జ 


స్వరూసాన్ని ఈ సూ తావ? ఎం యము నునన [పరిపాదించె హేతువాదానికి బలం 
బు = 


భాష - పుట్టుక 


ణో 


భాషల పుట్టుకను గురించి హాహా -వాొదమని “బొ వా వాళతమస్‌, 


“3ం0గ్‌ డాంగ్‌” వాదమని కొంతకాలంనుంచి (పచారంలో ఉన్నై. ఇవేవీ భాషలు 
న 
ణా ప న TE) లా అష ఖల ట్‌ లలో 
పుట్టిన విధానాన్ని సరిగా చెప్పలకహోయినై.. భాషలో అత్యల్పమెనశ ధ్యన్యనుకర 
య ఆ 1 నానా య 
రాలఒంటి శోదాంనె స్పృశించిసై . భాషలో సంకిషమిన వాక్యనిర్మాణ మెట్లా ఎర్చ 
టు ఇ. లా ౧ ౬ య 


ఇ వ్‌ వ్‌ జ 3 ॥ గై శ 
వెంపో చెహాటం ర వాదాల వంతమెన పని. అసం వాదాల్ని భాషారా స్ర్రల్టు 
(uty 


an ర్చ మట షు DNs A" ఎ మూఢ r ఇ ఎం CR 
రత _ైైైయుం ఆటు బా Cay నెజలనాఅంల అరానుపుర. బాటలు 


ణా క. ప Yu” అగ అల సాన ఇ నో న్న అర 
వల్చి, ఆ సాథనాం [కమ పం౦ంణాషుమె మానవుల ఛాష అని ఓకవావం పచ్చింది. 
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దీన్ని క్రమవికాసవాదం (COntinuous theory) అనవచ్చు. మానవుడు 

పాథమిక మైన (primitive) జేవజాలంనుంచి పరిణామ చెందాడని, అతని 
లనే సి ద్ధెంచినయ్యని 
౧ 

డార్విన్‌ (పతిపాదించిన పరిణామవాదాన్ని స్థూలంగా కా స్ర్రజ్ఞుల లంగీకరించారు . 

కాబట్టి మానవుడి భాషావ్యవహారంకూడ అతని పవృ త్రి తిలో భాగమె కాబట్టి భాష 


ఆకారం, శరీరనిర్మాణం, పవృ త్రికూశా [కమపరిణామం వ 


కూడా ఇతర జంతువుల అభిపాయ (పకటన పద్ధతుల (కమప మపరిణామమే అయి 
ఉండాలని ఈ [కమపరిణామ వాదుల నమ్మకం, 


| [పాణులన్ని టికీ అభి పాయ (పకటన (౭0m munication) బీవితా 
వసరం (biological necessity). మనిషి ఇతర జంతువుల కన్న ఎక్కు.చే 
తెలివితేటలు కలవాడు కాబట్టి ఎక్కువ బలవంతమైన, పటిష్టమైన'(efecient ) 
సాధనాన్ని రూపొందించుకున్నా డని ఈ వాదం పతిపా పాదించేవారి నమ్మకం. కాని 
తెలివితేటల్ని కొలవటానికి జీవశాస్త్రంలో సాధకాలు లేవు. మానవులు భాషావర్టవ 
హారంలో చూపే నేర్పుకి తెలివితేటలకీ సంబంధం లేదని పూర్వమే చూశాం. 
ఇతర జంతువుల తెలివితేటల్ని కొలిచి మనం ఇచ్చే అర్థం సాపేక్షం. మాను 
జాతి దృష్టితో మనం ఇచ్చే ఆర్థం సర్యజాతులకి అన్వ్నయించదు. |క్రమపరిణాము 
వాదులు ఇతర జంతువులనుంచి భాష ఏయే డళల్లో వరిణామం చందిందో 
వివరించకుండా సర్వజంతువుల భావ |పకటనల సాధనాల్ని ఒకేసారి మానవుల 
భాషలతో పోలుస్తారు. ఉదాహరణకు పక్షులు, జలచరాలు, తేనజేగలు ఉవయో 


జీ 


గించే అభ్మిపాయ [పకటన పద్ధతులకే మానవుల భాషకూ తార్కికమైన పోలిక 


గ్‌ా 


లుండవచ్చు. కాని పరిణామంలో అవి మానవజాతి కి అతిదూర మైనవి. తేనెదేగ ఆ 
నృత్య పద్ధతికే, మానవుల భాషలకూ పొలిక లధికంగా ఉండవచ్చు. ఆయితే అమి 
ధ్వనులనే ఉపయోగించవు, అయినప్ప డా పోలికవల్ల ఫలిత ముండదు. మాగోూ 
వులకు పరిణామంలో దగ్గరివైన వా త నా తులు (Gibbons, Orangu — 
tangs, Chimpanzees. Gorillas etc.) ధని సంకేతాల ద్వారానే 


ల 


చెసె. కాని వాటి అరుపులు డజనుకన్నా ఎక్కూవుండవు. మిగతాచి 
= 


c eh 
లీల 


భావ పకట; 
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చ అ 


వాటి పునరావృ తే. భాషలో మనం ఉపయోగించే వాక్యాలు, ఎక కొన్ని టిని 
మినహాయిస్తే, చాలా భాగం కొత్తవి. అంతేకాక Hockett |పతిపాదన 
| పకారమే జంతువు అరుపులకు వ్యాకరణంలేదు. ద్ర్వైధనిర్మాణం (Duality 
of patterning) లేదు. అందువల్ల ధ్యనులు ఉచ్చరెంచ గలిగిన యం తాంగం 
ఉండీకూడా వాటికి భాషలేదు. పెగా పరిణామంలో వానరజాతినీ (primates) 
మానవజాతినీ కలిపే లింకు లభించలేదు. ఒకవేళ ఆ (లింకు) ఆధారం దొరి 
కినా భాషనుగురించి సాక్ష్యం ఎట్టాగూ దొరకదు. అందువల్ల భాష పుట్టుకను 
కమపరిణామంగా నిరూపించటానికి చేసే ఏ (పయత్నమూ సఫలమయ్యే అవ 
కాశం లేదు. 


అసలు మానవులభాష ఇతర జంతువుల అభి పాయ [పకటన పద్ధతుల 
కన్నా మౌలికంగా భిన్నం. ఇది కేవలం తరతమభేదం కాదు. భాష ఒకటే 
మానవజాతిని సర్వజీవశాతినుంచీ వేరుచేసే స్పష్టమైన కొలబద్ద, దీన్ని మానవులు 
మానవులుగా పరిణమించినప్పుడే సంపాయించుకున్నారు. ఇది మానవ జాతికే 
దత్తమైన వరం. దత్తం-వరం వల్ల భగవద్ద త్తమెన వరం అని కాదు. శాస్త్రంలో 
ఆధిభౌతిక శక్తుల [పస క్రి ఉండదు. మానవుల భాషలకు, ఇతర జంతువుల 
అభి పాయ (పకటన విధానాలకు |క్రమపరిణామ సంబ=ధం లేదు. దీన్నే dis- 


continuous theory అంటారు. 


సృజనాత్మకత 

(Creativity) 
భాషావ్యవహారంలో వ్యవహ ర్రకు సృజనళ క్తి ఉంది. అంటే వ్యవహా 
ర౨లో వక్త తనెప్పుడూ పూర్వం వాడని కొ త్రవాక్యాలు వాడతాడు. [కోత "ఆ 
వాక్యాలను ఇంతకు పూర్వం ఎప్పుడూ వినకపోయినా వాటి అర్థ గహణం 


వ ” a జాట్ల లో 
చెసాడు. జంతువులు కొత అరుపులను స్ప క్లించలేవు. పరిమిత సంభ్యాకాలబిన 
సా . 


అన్‌ (PRN 


ఎలో 


అరుపులన పునశ్శారణచె సె. వాకాల సంఖ్యకు గరిష్టపరిమితి లదు. ఒక వాక్యం 


భైర్ధ్యానికి సైద్ధాంతికంగా గరిష్ట పరిమితి లేదు. దిన్న ఛామ్మ్స్ల్‌ ఆనంత త్యం 


14 తెలుగుతో వెలుగులు 


దీన్ని [కమవికాసవాదం (continuous theory) అనవచ్చు. మానవుడు 
పాథమిక మైన (primitive) బీవజాలంనుంచి పరిణామీ చెందాడని, అతని 
ఆకారం, శరీరనిర్మాణం, [పవృ త్తికూశా |క్రమపరిణామం వల్లనే సిద్ధించినయ్యని 
డార్విన్‌ పతిపొదించిన పరిణామవాదాన్ని సూలంగా శా స్ర్రజ్ఞులంగీకరించారు, 
కాబట్టి మానవుడి భాషావ్యవహారంకూడ అతని [ప్రవృత్తిలో భాగమే కాబట్టి భాష 
కూశా ఇతర జంతువుల అభి పాయ [పకటన పద్ధతుల కమపరిణామమే అయి 
ఉండాలని ఈ క మపరిణామ వాదుల నమ్మకం. 


__ ప్రాణులన్నిటికీ అభిప్రాయ పకటన (com munication) జీవితా 
వసరం (biological necessity). మనిషి ఇతర జంతువుల కన్న ఎక్కువ 
తెలివితేటలు కలవాడు కాబట్టి ఎక్కువ బలవంతమైన, పటిష్టమెన'(efecient) 
సొధనాన్ని రూపొందించుకున్నాడని ఈ వాదం (పతిపాదించేవారి నమ్మకం. కాని 
తెలివితేటల్ని కొలవటానికి జీవశాస్త్రంలో సాధకాలు లేవు. మానవులు భాషావ్యవ 
హారంలో చూపే నేర్పుకీ తెలివితేటలకీ సంబంధం లేదని పూర్వమే చూశాం. 
ఇతర జంతువుల తెలివితేటల్ని కొలిచి మనం ఇచ్చే అర్థం సాపేక్షం. మానవ 
జాతి దృష్టితో మనం ఇచ్చే ఆర్థం సర్వజాతులకీ అన్వయించదు, [కమపరిణామ 
వాదులు ఇతర జంతువులనుంచి భాష ఏయే దశల్లో ,వరిణామం చెందిందో 
- వివరించకుండా సర్వజంతువుల భావ [ప్రకటనల సాధనాల్సి ఒకేసారి మానవుల 
భాషలతో పోలుస్తారు. ఉదాహరణకు పక్షులు, జలచరాలు, తేనెటీగలు ఉవయో 
గించే అభి పాయ [పకటన పద్ధతులకీ మానవుల భాషకూ తార్కికమైన పోలిక 
లుండవచ్చు. కాని పరిణామంలో అవి మానవజాతికి అతిదూర మైనవి. తేనెటీగల 
నృత్య పద్ధతికి, మానవుల భాషలకూ పోలిక లధికంగా ఉండవచ్చు. అయితే అవి 
ధ్వనులనె ఉపయోగించవు. అయినప్పు డా పోలికవల్ట ఫలిత ముండదు. మాన 
వులకు పరిణామంలో దగ్గరివైన వానర జాతులు (Gibbons, Orangu- 

J శే 


tangs, Chimpanzees. Gorillas etc.) ధ్వనీ సంకెతాల ద్యారానే 


భావ పకటన చేస్తె. కానీ వాటి అరుపులు డజనుకన్నా ఎక్కువుండవు. మిగతావి 
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భాషాశాస్త్రంలో పరివ రన సీదాంతం 1? 
శాత (అ 


(ఫో 


యంతాంగముండి. ఈ వారకరణం అలిఖితం, అమూరం. ఈ అలిఫిత, అం 


న్‌ 
GE 


; అమూర్త వ్యాకరణానికి దాహీర రూపమియ్యటమే బ్యాక ర చెయ్యాల్సిన 
2) —_ (3) య 


a) 
జ క a 
ఎసి. వ్యాక ర్త స్ఫూతించెడి మానసిక మైన |పతిభను, పవృ త్తిని కాదు. భాషా 


ఖై 


జో ఇ” బో జ క న్‌ 

స్ర్రం మానసిక మైన (mentalistic) శాస్త్రం. భాషాశాస్తాిన్ని మనస త్ర 
ట్లో వానతో తో 

& 


శాస్తం (psychology) లో భాగంగానే ఛామ్బ్మీ- పరిగజిసాడు. 


వ్యవహ ర్త తన భాషకు వా కరణాన్ని నిర్మించుకుంటా డని చెవ్వుకున్నాం. 
దీన్నే అలిఖిత వ్యాకరణం అని వ్యవహరిస్తున్నాను. ఇది అతని |పతిభా 
మూలకం. పతిభె వ్యాకరణ మూలకం అన్నా అనవచ్చు. నిజానికి రెండూ వేరు 
వేరు కావు. ఒక దానికే రెండు పేర్లు. ఈ అలిఖిత వ్యాకరణ |పతిపాదనను 
అర్థం చేసుకోటం కష్టంకాదు. భాషా వ్యవహారంలో వ్యవహ ర చూపించే కొన్ని 
శత్తు లను గమనిస్తే ఈ విషయిం విశదమవుతుంది. అంతర్గతమైన అలిఖిత 
వ్యాక ర ణాన్ని మనం _పతిపాదించకపోతే ఈ శక్తులకు గతి లేదు. భాషా లక్ష 
ణాలను అతను వ్య క్తరూపంలో చెప్పగలడని ఈ (పతిపాదనకు ఆర్థం కాదు. 
అట్టా చెప్పగలిగితే వ్యాక రణ వరిశోధనె అనవసరం. అతని సర్వ వ్యవహారాన్ని 


అవ్య క్తంగా ఉండీ నడిపించేది ఈ వ్యాకరణం అని అర్థం. 


వ్యవహర్త భాషా పరిజ్ఞానం 
(Speakers Knowledge) 
భాషా వ్యవహ ర్రకు తను వ్యవహరించే భాషను గురించి పూర్తిగ తెలుసు. 


కరణ సంబంధం ఆతనికి తెలుసు. ఆది తెలి 


ఓక్‌ వాక్యంలో భిన్న పడాల వ్యా 


యటంవల వాక §నిర్మా ణం సరిగా చెయ్యగ లుగుతున్నాడు. భిన్న కాక్యాల పర 
యలు లి ౧ 
స్పర సంబంధం అతనెచుగు. ఒక వాక్యానికి అందులోని పదాల వ్యాక రణ 


భాషాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం 198 


[కియలో అన్వమిస్తుంది. రెండో వాక్యంలో “జ్వరంతో” అనేవి కరతో అన 


యిస్తుంది. ఈ సంబంధాలను ఎరెగిన నందువల్రన తెలుగు భాషావ వహ ర నా 


బంధాల నిష్ప త్రిలో పెన సూచించిన భేదాన్ని పాటిస్తాడు. 


4. వాడు స్నానంచేసి వారం రోజులయిండి. 
వాడు వారం రోజుల కిందట సె స్నానం చేశాడు. 
సూల దృష్టికి పె రెండు వాక్యాల్లో భిన్న వ్యాకరణ నిర్మాణమున్నట్టు 
కనిపిస్తున్నది. మొదటి వాక్యంలో రెండు డ్రయలున్న. అది సంశిష వాకంం 
(Complex sentence). రెండోదాంటో ఒకే కియ ఉంది. ఇది అక్లిష 
రా రాలు 
వాక్యం (Simple sentence). | పాధాన్య వివక్షతో భేదంఉన్నా (పధానార్ధం 
ఒక చే. వ్యాకరణ నియామాల్లోనూ సామ్యం ఉంది. రెండిట్టోనూ “వారం 
రోజులకు బదులు నిన్న, మొన్న మొదలైన పదాలను పయాగించటానికి 
పీల్తైదు. రెండిట్లోనూ ‘8 O'clock’ అనే అర్థంలో 3 గంటలు అని వాడటానికి 
ఏల్రేదు. ఈ సామ్యాన్ని ఎరిగినందు వలనే వ్యవహ ర్త పెన చెప్పిన 
కో నామాలను ఆ వాక్యాల్లో (పయోగించడు. 


ర. నాకు సెకిలు తొక్కటం తెలుసు, 

నాకు నరసయ్యగారు తెలుసు. 

మొదటి వాక్యంలో “'తెలుసు'కు బదులు “వచ్చు!” అనే |కియ వాడవచ్చు. 
రెండో వాక్యంలో అట్టా వాడి నాకు నరసయ్యగారు వచ్చు” అని అనటానికి 
వీల్లేదు. వచ్చు అనే (క్రియతో ఆభ్యసనార్హ మెన నామపదాలే క ర్హృపద స్థానంలో 
రాగలవని అంతర్గత వ్యాకరణంలో నియమం ఉండటంవల్ల వ్యవహత్త 
ఆ వాక్యాన్ని పయోగించడు. అంటే పదాల మధ్య పరస్పర వ్యాకరణ 
సంబంధాలు అతనికి తెలుసునని, వ్యాకరణ సమ్మత మైన వాక్యానికి వ్యాకరణ 
విరుద్ధమెన వాక్యానికి ఉన్నభేదం అతనికి తెలుసునని ఆర్థం, 


6. “నాకు నువ్వు కంఠతా వచ్చును. నిన్ను ఈ స్వల్ప పరిచయంలోనే 
బాగా చదివేళాను.”” 


భాషాళాస్త్రంలో పరివర్తన సిదాంతం 19 


(a 
కియలో అన్వమిస్తుంది. రెండో వాక్యంలో కా అనేవి క వతో అన్వ 
యిస్తుంది. ఈ సంబంధాలను ఎం! గినందువల్లనె తెలుగు థాషావువహ ర నామ 
బంధాల నిష్ప తెలో పెన సూచించిన భేదాన్ని పాటిసాడు. 
4 వాడు స్నానంచేసి వారం రోజులయింది. 
వాడు వారం రోజుల కిందట be నం చేశాడు. 
జాల ౧లో red డా బీ 
పె వ్యా SNe - 9 
సూల దృష్టికి రెండు ల్ల భిన్న వ్యాకరణ నిర్మాణమున్నట్టు 
క నిపిసున్న డి. మొదటి వాక్యంలో ఖ్‌ (కియలునై షస. అది సంశష వాకం?ం 
ఆత. €ం 0 రాట ఓ 
(Complex sentence). రెండోదాంట్రో ఒకే క్రియ ఉంది. ఇది ఆక్టోష 
రట 
వాక్యం (Simple sentence). |హాధాన్య వివక్షలో భేదంఉన్నా |ప్రధానార్థం 


ఒక టే. వ్యాకరణ నియామాల్లోూ సామ్యం ఉంది. రెండిట్లోనూ “వారం 
రోజులకు బదులు నిన్న, మొన్న మొదలైన పదాలను (పయోగించటానికి 
ఏల్లేదు. రెండిట్లోనూ ‘8 O'clock’ అనే అర్థంలో ౩ గంటలు అని వాడటానికి 
విలేదు. ఈ సామ్యాన్ని ఎరిగినందు వలనే వ్యవహ ర్త పెన చెప్పిన 

లు రా అన్‌ అలా ల్‌ 
నామాలను ఆ వాక్యాల్లో [పయోగించడు. 


ర. నాకు సెకిలు తొక్కటం తెలుసు, 

నాకు నరసయ్యగారు తెలుసు. 
మొదటి వాక్యంలో “తెలుసుకు బదులు “వచ్చు అనే [కియ వాడవచ్చు. 
రెండో వాక్యంలో అట్టా వాడి “నాకు నరసయ్యగారు వచ్చు” ఆని అనటానికి 
వీల్రదు. వచ్చు అనే [కియతో అభ్యసనార్హ మైన నామపచాలే క ర్హృపద స్థానంలో 
రాగలపవని ఆంతర్గత వ్యాకరణంలో సియమం ఉండటంవల్ల వ్యవహ ర్త 
ఆ య. పయోగించడు. అంటే పదాల మధ్య పరస్పర వ్యాకరణ 
ంబంధాలు అతనికి తెలుసునని, వ్యాకరణ స మ్మత మైన వాక్యానికి వ్యాక రణ 


విరదమెన వాకాంనికి ఉన్న వేదం అతనికి తెలుసునని అరం. 
(aru ల థి 


ఇ 
ఇ జో 


On 0 క జై జ మ We జి లా. శ Fa అ x ఆ జం 
౮, నాకు నువ్వు కంఠతా వచ్చును. నిన్ను ఈ స్వల్ప పరిచయంల్‌ 
బాగా చదివెళాను.”” 
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ఈ “పె వాక్యాలు పంతుల జోగారావుగారి “శైలజ అనే కథలోవి. 
(చూ. ఆం్యధజి నోలి : వారపత్రిక, జనవరి 10, 1969). వచ్చు అనే 
కియకు క ర్భృ పదస్థానంలో “నువ్వు ఆనే పురుషబోధక (సర్వ) నామం 
వాడటం bs విరుద్ధం, అట్లాగే “వదువు” అనే [క్రియకు కర్మపద స సానంలో 
“నిన్ను' అనె పురుషబొ ధక నామం వాడటంకూడా. వ్యాకరణ నియమాలను 
ఉల్లంఘించిన పై వాక్యాలను పాఠకుడు వ్యాకరణ సమ్మతమైన “నాకీ. పద్యం 
కం గ్‌ క్‌ వచ్చును wa పు స్తకం చదివేశాను” వంటి వాక్యాల వ్యాకరణ నిర్మాణ 
సహాయంతో అర్థం చెసు చేను కోగలుగుతున్నాడు. 


వ్యాకరణ సమ్మతి 

(Grammaticality) 
వ్యాకరణ సమ్మతిని ఇంకా స్త వివరంగా తెలుసుకోటం అవసరం. ఇక్కడ 
వ్యాకరణం అంటే వ్యవహ ర్త మనస్సులో అజ్ఞాతంగా ఉన్న అలిఖిత సూత్రాలు, 
నియమాలు. వీటిని కొంతవరకైనా పట్టుకోగలిగిన లిఖిత వ్యాకరణానికి కూడా 
ఈ పదం ఈ వ్యాసంలో వాడబడింది. వ్యాకరణ సమ్మతి అంటే ఈ రెండు 
వ్యాకరణాల సమ్మతి అని అర్థం చేసుకోవచ్చు, అలిఖిత వ్యాకరణం కన్నా 
లిఖిత వ్యాకరణం అసమ గంగా ఉంటుంది గనుక అలిఖిత వ్యాకరణ సమ్మతి 

అనే- అర్థం ఇయ్యటమే ఎక్కువ సబబై నది. 


వ్యాకరణ సమ 


ప. ఒకటి కావు. వ్యాకరణ న. ఒకి వాకగం మరీ 
పెద్దదై లే వ్యవ వహ ర అరబోధ 
థి 
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అనే వాక్యంలో కర్రను బోధించే [ప్రత్యయం చేర్చి 'తెలుగువాణ్జి' అనాలని 
వ్యవహ ర్ర చెప్పగలడు. పద్మకమ వ్యత్యయం, [ప్రత్యయ విధానలోపం వంటి 
వాటిని గు ర్రించటంలోను నిరాకరించటంలోను వ్యవహ ర ఆలోచించక్కగ్రైదు. 
కాని భిన్నపదాల పరస్పర వ్యాకరణ సంబంధాల ఉల్రంఘనని వ్యవహ ర్రిలు 
కారణం చెప్పగలిగేట్టు గుర్తించటం కష్టం. మొదట పేర్కొన్న పద్మకమ 
వ్యత్యయం వంటివి సాధారణ పరిస్థితుల్లో మాతృభాషా వ్యవహ ర్తలు చెయ్యరు. 
వ్యాకరణ సంబంధాల ఉల్రంఘన తరచుగా మాతృభాషా వ్యవహ ర్రలు 
చేస్తుంటారు. ఈ ఉల్లంఘనను కవులూ రచయితలూ ఇంకా ఎక్కువ చేస్తారు, 
ఈ ఊఉల్పంఘన కవిత్వంలో అవసరమవుతుంది కూడా. అట్టా ఉల్లంఘించిన 
వచనాన్ని క వితాస్పర్శ ఉన్న వచనంగా మనం మెచ్చుకుంటాం, వైన ఉదాహ 
రించిన పంతుల జోగారావుగారి వాక్యం అట్లాంటిదే, 


వ్యాక రణ విరుద్ధమైన వాక్యాలు (పయోగానర్జాలని అనటం . ఇక్కడ 
. ఉద్దిష్టం కాదని స్పష్టమే. వ్యాకరణ, విరుద్ధమైన వాక్యాలు 1వయోజనాన్ని 
అనుసరించి మనం తరచుగా (పయోగిస్తుంటాం. [ప్రయోగం వ్యవహారానికి 
సంబంధించింది. అంటే (పవృ 8 (Performance! గతమైనది. వ్యవహర్ర 
'సమ్మతికూడా అంతే. (పాచీన ((గాంథీక) భాష వ్యాకరణ సమ్మతమైనదని, 
ఆధునిక (డ్యవహార భాష వ్యాకరణ విరుద్దమెనదని మనలో కొందరగుకో 
టానికి కారణం వారి శిక్షణవల్డ్ణ ఏర్పడిన నిశ్చితాభి పాయాలే. ఇదీ | పవృ త్రిక 


సంబంధించిందే. ఆటంకాలు, పరిమితులు (limitations) (పవృ త్రికే, 


వ్యాకరణ సమ్మతి _పతిభకు సంబంధించింది. వ్యవహ ర సమ్మతి 
(పవృ త్తి తికి సంబంఢించింది. ఈ రెండూ ఒక్కసారి కలవవచ్చు. క. 
కావటమూ అరుదుకాదు. వ్యవహ ర్త ర (పతిభా నిరూపణమే లిఖిత వాం రకరణ 
చెయ్యాల్సిన పని. అప్పుడు (పవృ తిని కూడా అర్థం చేసుకోటం తేలికవుతుంది. 
ప్రవృత్తి (పతిభమీద ఆధారపడి ఊంటుంది. పతిభను నిరూపించటానికి 


పప తి ఆధారాలను (evidence) ఇసుంది : 
par) 


భాషాశాస్త్ర ౦లో పరివ ర్రన సి దాంతం లలి 


ఈ వాక్యమూ వాక్యరణ సమ్మతమో కాదో త్వరగా చెప్పలేం, బహుశ 
అని బదులు ఓ ఉపయోగిస్తే ఎక్కువ వ్యాకరణ సమ్మతమయ్యేదేమో. 


దీన్నిబట్టి వ్యాకరణ సమ్మతిలో తరత మ భేదాలు (degrees of 
grammaticality) ఉంటయ్యని తెలుస్తుంది. ఉల్లంఘించిన సూ|త్రాల సంఖా 
మావే య ee 
వాన్నీ బట్టి, సంఖ్యను బట్టి బహుశా దీన్ని కొలవటం సాధ్యం కావచ్చు. 


శాస్త్ర, వ్యాకరణాలు సాధించాల్సిన సమగ తలు 
(Levels of Adequacy) 


వ్యాకరణాలూ, శాస్త్రమూ సాధించాల్సిన సమ్మగతలను మూడుర కొలుగా 
విభజించవచ్చు. 1. ఒక భాషలో వ్యాకరణ రచనానుకూల వాక్యాలను సేక 
రించి వాటిని వర్ణమూ, పదాంశం వంటి చ్మట్రాలకు సరిపోయేట్టుగా విభజించి, 
అక్షరబద్ధం చెయ్యటం. ఇట్టాచేసిన వ్యాకరణం పరిశీలన సమ్మగత_(00561- 
vational adequacy ను సాధించవచ్చు. పెకి తేలిగ్గా కనిపిస్తున్నా, 
దీన్ని సాధించటంకూడా అనుకున్నంత తేలిక కాదు. వ్యవహర్త (పతిభ ఏ్‌ 
వాక్యాల్లో | పతిఫలిస్తుందో , ఏ వాక్యాలు వ్యాకరణ రచనార్హాలో తేల్చుకోటం 
కూడా కొంత సాధ్యమే. ఒకోసారి సేకరించిన వాక్యాలు బహుళ సంఖ్యాకారైనా 
వ్యవహర్ర (పతిభను సమ్మ గంగా (పతిఫలించక వ్యాకరణ రచనకు ఆనర్హాలో 
oe కావచ్చు. 2. ఒక వ్యాకరణం వ్యవహ ర్త (పతి తిభను, ఆతని 
భాషా-వ్యాకరణ పరిజ్ఞానాన్ని సరిగ్గా వివరించి, పరిశీలించిన వాక ba అంతర్ని 
హితంగా ఉన్న నియమావళిని సూూతపద్ధతిలో నిర్యచించగలిగితే ఆ వ్యాకరణం 
వర్ణన సమ్మగత న. adequacy) ను సాధించిందనవచ్చు. ఈ 


_ 


aes పరిశీలించిన ఐ వాక్యాలకే పరిమితం కాదు. వ్య వ్యవహ రకున్న వ్యాకరణ 


ర 


పరిజ్ఞాన సర్వస్వాన్ని బింబించగలగాలి. అంటే వ్యవహర్త ఆధీనంలో ఉన 
యో య) లి అవని 
అంతర్గత వ్యాకరణానికి బాహిర రూపాన్ని కల్పించాలి. కి పరిశిలించిన వాక్యా 
లను వాంకరించటంలో వ్యాకరణాల్లో భిన్నత్వం ఉండవచ్చు. అండులో వ 
భి భి లీ రం 
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నే న 
ఈ వాక్యమూ వాక్యరణ సమ్మతమో కాదో త్వరగాచెప్పలేం. బహుళ 


దీన్ని బట్టి వ్యాకరణ సమ్మతిళో తరత మ ఖిదాలు (degrees of 
grammaticality) ఉంటయ్యని తెలుస్తుంది. ఉలంఘించిన సూత్రాల స్వభా 
తే య 


వాన్ని బట్టి, సంఖ్యను బట్టి బహుశా దీన్ని కొలవటం సాధ్యం కా చ్చు. 


కాస్త, వ్యాకరణాలు సాధించాల్సిన సమ్మగతలు 
(Levels of Adequacy) 


వ్యాకర ణాలూ, శాస్ర్రమూ సాధించాల్సిన సమ్మగతలను మూడుర కాలుగా 
విభజించవచ్చు. 1. ఒక భాషలో వ్యాకరణ రచనానుకూల వాక్యాలను సేక 
రించి వాటిని వర్గమూ, పదాంశం వంటి చ్మటాలకు సరిపోయేట్టుగా విభజించి, 
అక్షరబద్ధం చెయ్యటం. ఇట్టా చేసిన వ్యాకరణం పరిశీలన సమ్మగత (00562- 
౪2610021 adequacy)ను సాధించవచ్చు. పెకి తేలిగ్గా కనిపిస్తున్నా, 
దీన్ని సాధించటంకూడా అనుకున్నంత తేలిక కాదు. వ్యవహర |పతిభ ఏ 
వాక్యాల్లో (పతిఫలిస్తుందో, ఏ వాక్యాలు వ్యాకరణ రచనార్హాలో తేల్చుకోటం 
కూడా కొంత సాధ్యమే. ఒక్కొసారి సేకరించిన వాక్యాలు బహుక సంఖ్యాకావ్లైనా 


ఇ నో వర యజ ల, సన ae 
వ్యవహ హర (పతిభను సమ గంగా (పతిఫలించక వ్యాకరణ రచనకు ఆనర్హాల్‌ 


మాల్‌ కావచ్చు. బక వ్యాకరణం వ్యవహ ర |పతిభను, ఆత 


=] 


a డరా జ 


లి 


అసమ 

థాషా-వ్యాకరణ పరిజ్ఞానాన్ని సరిగ్గా వివరించి, పరిశీలించిన వాకా౭లో అంతరి 

హితంగా ఉన నియమావళిని సూ తపద్ధతిలో స్‌ దంల లి! తె ఆ వాకరణం 
వర్ణన సమ్మగత rr adequacy) న ను సాధించిందనవచ్చు. ఈ 
నియమావళి పరిశీలించిన వాక్యాలకే పరిమితం కాడు. వ్యవహ ర్తకున్న వా 


పరిజ్తాన సర్వస్వాన్ని బింబించగలగాలి. అంటే వ్యవహ 
త వాంకరణానికి బాహిర రూపాన్ని కల్పించాలి. 
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వ్యాకరణం వ్యవహ ర పతిభను ఎక్కువ పతిబింబించిందో ఎంచి చూపించ 
గలిగిన భాషాసిద్ధాంతిం (linguistic theory) వివరణ సమ్మగత 
(explanatory adequacy) ను సాధించిందనవచ్చు. వర్గన సమ్మ గతను 
సాద్రించిన వ్యాకరణానికి సహేతుకమైన, ౩ శా స్రీ యమైన (princspled basis) 
వివరణను భాషాసిద్ధాంతం ఇస్తుంది. వర్ణిన సమ[గతను సాధించిన వ్యాకరణం 
స్వభాషలో వవహ రకున్స పరిజ్ఞానాన్ని (పతిదింబి సే, అట్టాంటి వ్యాకరణం 
వ్యవహర్త నిర్మించుకోటానికి అతనిలో ఉన్న (ఇది జన్మసిద్ధమని పూర్వమే 
చెప్పబడింది) శకులను భాషాసిద్ధాంతం (పతిబింబిస్తుంది. అంటే భాషాసిద్ధాంతమూ 
సంభాషా వాాకరణమూ వ ప స వ్యవహ ర్తలో అంతర 
తంగా ఉన్న వాటిని సిద్ధాంతీకరించటమే భాషాశాస్త్రమూ, వ్యాకరణమూ 
చెయ్యాల్సిన పనులు, నిజానికీ రెండూ సాధించటం బహుకష్టం. వ్యవహ రకున్న 
సిద్ధాంతాన్ని, వ్యాకరణాన్ని ఇం|దియాల ద్వారా [గహించలేం. భౌతిక పరికరాల 
ద్వారా అసలే సాధించలేం. వీటిని సాధించటానికి _పత్యక మైన, సూటిఆయిన 
(direct evidence) మార్గాలు లేవు. నిరంతర పరిశోధన ద్వారా శాస్త్రజ్ఞులు 
ధించాల్సినవి. ఇంతవరకూ ఏ భాషకూ వర్ణన సమ్మగతను సాధించిన 
ంపూర్ణ వ్యాకిరణం లేదు. కాకపోతే భామెక దేశాలకు మాతం అటువంటి 

అట్లాగే వివరణ సమ్మగ తను సారించిన 
న సిదాంతం ఆ మార్గంలో కొంత విజయాన్ని 


es 


3 కం 
Sh ఈ సిదాంతమూ 1957 నుంచి ఇంతవరకూ ఎంతగా,రో 
ఇ 
మారింది. ఇంకా ఎకో? మార్పులు రాబోతున్న. అమిునా వాంకరణమూ, 
యం (a ల 
కామూ !కమంా కరన నమ।ఃగతచ వివరణ సమ।గతన తా 
& రము SEs SOR Duy ఉయలలణ గు (1! ౧, అడ [లుగా 


అ 
అధు వే జ సాలి వ్ల వళళ వన్‌ జి 2 రు = చి 
ఉఊ-చుక్‌ ఆ చల త క్ష rere అటా ఆ సా అ పడటు టుగా ఓర్‌ దారీ తెకు? లేకుండా 
(జ్‌ ము ర 


సత వళ చే కై ౪ 
“అ దవగుటై దు కలి గానా జ్‌ ళ్‌ గీ 
స నము శ క్రియు కల్సి బెచ్చించార్చు, తాము. పడిక్ణిలించిక వాకాగలను 


భాషాళా స్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం లర్‌ 


పదాంశాలుగా, అవయవులుగా ఏర్పాటు చెయ్యటమే వ్యాకరణ లక్ష్యమని వారను 
కున్నారు. అంతేకాని భాషలో అంతర్నిహితంగా ఉన్న సామాన్య సూ తాలను 
పట్టుకోటానికి [పయత్నించలేదు. వారి వ్యాకరణం తరచుగా వారు సేకరించిన 
వాక్యాల (corpus) శే పరిమితమై ఉండేది. వ్యవహ ర్ష |పతిభకు బదులు, 
పవృ తినే ధ్యేయంగా పెట్టుకొన్నారు. పవృ త్రిని సాధించాలన్నా (పతిభా వర్ణన 
ద్వారానే అది సాధ్యమని వారు గమనించలేదు. ఒక భాషకు సాధ్యమైన రెండు 
మూడు వ్యాకరణాల్లో మేలై నదాన్ని ఎంచి చూపగలిగిన భాషాళాస్త్రాన్ని నిర్మించు 
కోవాల్సిన అవసరాన్ని కూడా వారు గుర్తించలేదు. ఆట్లాంటి యంత్రాంగం 
ఒకటి వ్యవహ రకున్నదన్న విషయాన్ని వారి తత్వం (philosophy) అంగీక 
రించదు. ఈ పరిస్థితికి కారణం అనుభవవాద (empiricism), (పవృ త్తి 
వాదాల (behaviourism) [పథావమేనని ఇంతకు | ముందు చెప్పుకున్నాం, 
హేతువాద (rationalism) త త్త్వమార్శంలో పయనిస్తున్న పరివర్తన 
సిద్ధాంతం (transformational theory) వ్యవహ రకున్న సిద్ధాంత 
వ్యాకరణ పరిజ్ఞానాన్ని సాధించబూనుకోవటంలో ఆశ్చర్యం లేదు. అందుకే 
ఈ సిద్ధాంతానుయాయుల లతలు వర్ణన సమ్మగత, వివరణ సమ్మ గత, 


లా వ్యాకరణం - భాషాసిద్ధాంతం చెయ్యాల్సిన పనులను ఇప్పుడింకా వివరంగా 
ఈ విధంగా చెప్పుకోవచ్చు: 


వానర రణం 


1. వ్యాకరణ సమ్మతమైన వాక్యాల నన్నిటిని నిష్పన్నం చెయ్యాలి. వ్యాక 
రణ విరుద్ధ వాక్యాలను నిషృన్నం చెయ్యగూడదు. 


2. నిష్పన్న వాకా?లన్ని టికి ఆటొ మేటిక్‌ గా నిర్మాణవర్గన (structural 
description) చెయ్యాలి, అంటే వాక్యంలో పదాల పరస్పర 


శ “we గి చాలి, 
సంబంధాల్ని స కన ంగా | రచించ లి 
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లీ. భిన్నార్థ బోధక వాక్యాలకు స్రీ వ్యాకరణ సంబంధాల మూలకంగా 
భిన్నార్థ బోధకత వచ్చిందో వివరించాలి. అంటే ఎన్ని అర్ధ్థాలున్నయో, 
అన్ని నిర్మాణవర్ణ నలు ఇయ్యాలి. 


4, ఒకదాని కొకటి వివరణ (పాభూలై న రెండు వాక్యాల్లో ఉన్న వ్యాకరణ 
సామ్యాన్ని నిరూపించాలి. 


ర్‌, స్థూలదృష్షికి ఒకే రకంగా కనిపించే వాక్యాల్లో ఉన్న వ్యాకరణ భేదాన్ని 
నిరూసించాలి. 


6, వ్యాకరణ విరుద్ధమెన వాక్యాలు ఎందుకు వ్యాకరణ విరుద్ధాలో చూపించ 
గలగాలి. 


వ్యాకరణ విరుద్ధ వాక్యాల్లో తరతమ భేదాల్ని (degrees of 
grammaticality) కొలిచే పద్దతిని కూడా సూచించాలి. వ్యాకరణ సమ్మత 
- వాక్యాల సాయంతో వ్యాకరణ విరుద్ధ వాక్యాల ఆర్థవివరణను | పసాదించాలి. 


ఈ శక్రులన్నీ స్వథాష విషయంలో వ్యవహ ర్త కున్నయ్యని ఇంతకు 
ముందే చెప్పుకున్నాం. 


భాషా సిద్ధాంతం 
. వ్యాకరణ సూతమంటే ఏమిటో నిర్వచించాలి. 


aa వ్యాకరణంలో ఉపయోగించే గుర్తలను (Symbols) అన్ని భాషల 
కనువ ర్తించేట్టు నిర్వచించాలి. ఆంటే నామబంధం, [కియాబంధం అనే వాణిని 
ఏ భాష కాభాషకు విడివిడిగా కాకుండా సర్వభాషా సామాన్యంగా నిర్వచించాలి. 


ల్లి, వ్యాక రణ సరూప స్వభావాలను నిర్ణయించాలి. మానవ భాషలకు 


మున్‌ 


సాధంమెన వాంకరణాలను సీరయించాలి, 
క (షౌ లా 


న 
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4. ఒక భాషకు సాధ్యమైన రెండు మూతు వ్యాకరణాల్లో ఏది మేలై 
సదో నిర్ణయించటానికి యాంత్రిక పద్ధతి (mechanical procedure, 


algor న్‌ ని సూచించాలి. 


జ్‌ 


ర యం తాంగం మానవులందరికీ జన్మ సిద్ధమని పూర్వమే చెప్ప 
బడింది, 
పునరావృ త్రి సూతాలు 
(Recursive rules) 


పున చెప్పిన వాటిని సౌధిచాలంతే వ్యాక రణం, శాస్త్రం ఎట్టా ఉండాలి 
అనే [పశ్నలుత్ప త్రి కావటం సహజం. 


వాక్యాల చెర్భ్యానికి పరిమితి లేదని పూర్వం చెప్పుకున్నాం. ఒక వాక్యంలో 
మరో వాక్యం ఇమడడంవల్ల వ్యాకం పొడుగు పెరుగుతుంది. దీన్ని అనుమతించే 
సూ తాలు వ్యాకరణంలో ఉండాలి. ఒక సూతం పదేపదే అనంతంగా అను 
వర్తించ గలగటం పునరావృత్తి. తెలుగుతో క్వార్ధక క్రియలు అనంతంగా ఉప 
యోగించి వాక్యాన్ని పెంచవచ్చు. ఉదాహరణకి తెలుగుభాషా వ్యాక రణంలో ఈ 


[కి అది సూతా లున్న య్యనుకొందాం 3 


ly వాక్యం స్తు [ విధి 
| ప్రశ్న నామబ౩ధం. అభ్యాతబంధం 
వంతిరేకం 

| నామబంధం 
లి అభ్యాతబంధం ా (కారకబంధం | |కియాబంధం 

| విశేషణం | 
9 కియాబంధం ఈ (నామబంధం) [కియాపదం 
4. నామబంధం —ా | నామం | 

సర్వనామం 
| వాక్యం | 


శ సూ|త్రాలస్నిటినీ విపరించటం ఇక్కడ సాధ్యం కాదు. ఇక్కడ ముఖ్యంగా 
గు ర్రించాల్సింది మొదట [పారంభించిన వాక్యం అనే గురు (symbol) నాలుగో 


ఇ 


సూ తంలో కుడిపక్కన వచ్చింది. కుడి పక్కన వచ్చిన ఈ గు ర్తుమీద మొదటి 
"సూతం మళ్ళీ వర్తించి వాక్యాన్ని మళ్ళీ ఆ న్య్నూతంలో సూచించినట్టుగా విడదీ 
స్తుంది. ఆ తరవాత మిగిలిన సూ తాలన్నీ వెంటవెంటనే వ వర్తిస్తె. నాలుగో 
సూతం వరకు వచ్చినప్పుడు మళ్ళీ అందులో వాక్యం అనే గుర్తు ఉందే మళ్ళీ 
మొదటి నుంచే వర్తిసై. ఇట్టా ఈ సూ తాలన్నీ ఎన్నిమాట్టయినా వర్తించే 
అవకాశం ఉండటంవల్ల వాకగ్ణం అనంతంగా పెరుగుతుంది. ఎడంవైపు గురు 
ఒకటి ఒకానొక నిర్ణీత [పదేశంలో కుడివై పున కూడా రావటంవల్ల ఈ అవకాశం 
కలుగుతున్నది. అనంతమైన వాక్య నిర్మాణానికి సూతాలు అనంతంగా వర్తించ 
టానికి వీలుండటం వల్ల ఈ ఆవకాశం కలుగుతున్నది. ఇట్టాంటి సూ తాల్ని 


పునతావృ త్తి సూ తాలంటారు., 


ప్ప వ్యక్త నిర్మాణాలు 
(Deep we Surface structures) 

పెన సేక్కాన్న సూ తాలు పరివర్తన వ్యాకరణం (transforma- 
tional grammar) లో వాక్యపరిచ్చేదంలో మూల విభాగం (base com- 
ponent) లో వచ్చే పదబంధ నిర్మాణ (phrase structure) సూ|తాటా 
ఈ సూత్రాలు వాక్యంలో పదాల వ్యాకరణ సంబంధాలను నిర్వచిస్తె. ఈ 
సూ తాలు, ఇంకా మరికొని? రకాల స్మూతాలు అనుచ రించిన తరువాత వచ్చే 
వ్యాక రణ నిర్వాణాన్ని గుప నిర్మాణం (deep structure) అంటారు, 
దీనిమీద పరివ రన విభాగం (transformational component) లో 
సూ[తాలు వ ర్రించింతరువాతవచ్చే వ్యాకరణ నిర్మాణం వ్యక్త నిర్మాణాన్ని 
(surface structure) అంటారు. వాళ్యంలో కల గుప్త నిర్మాణానిదే 
[పధాన బాధ్యత, పరివర్తన సూూతాలు (transformational rules) 
వాక్యార్థాన్ని ((పాధాన్య వివక్షను మినహాయించి) మార్చలేవు. వ్యక్త నిర్మాణం 
మీద వర్ష విభాగం (౨001081621 ccmpcnent) లో స్ఫూతాలు వర్రిసే 
వాక్యోచ్చారణ విధానం తెలుస్తుంది. ఈ గుప్త వ్యక్త నిర్మాణఖేదాల గుర్తింపు 
వ్యాకరణంలో అతి ముఖ్యమైనదని చామ్బీీ_ అభి పాయం, 


క్యంలో అఎతర్నిహితంగా ఉండి బయటి 
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వ్‌ 
న! 


ఖ్‌ 


ఓ€ 


Fal 


[ప్రయు 


కులు 


తెలుగులో వెలుగులు 


= ఈ అర్థాలు భిన్నా 


య్‌ 


థ్‌ 
న్ని సూచించే శబం అన్వయించే తీరులోని 
ది 


గా ఉన్నై. భిన్న విభ 
డరాలునె 


గం 
అనే రెం 


ష్‌ 


\ 


శి 


దు 


తా 


పెకి భి 
గలె 
౧తిరేకా 


గి కవిత౦ రాయలేదు. 


ఖే 


రెండు వాక్యొలు 
ఇందులో 1. అతను వీరు తాగాడు కాని కవిత్వం రాయలేదు. 2. అత 


పె 


తికి ఇది ఉదాహరణ. 


30 
పిసి 
థి 
కవిత్వం రాశాడు కాని వీరు రా 


గుప 
pe 


న్న 


దాన్ని సూచించే బి 
త్ర 


Xf) 
A 
గ్గ 
P39 tf 2 
3 వ 
(0 
¥ 3 
bh ౧ (ఏ 
faa 
సం లే 
Gg 
ts “li 
fo 
fo ఖా 
cd 
“ఎ ౪2 


వల వచ్చింది, 
cc 
ర్మాణాల ద్వారానే క్‌ 
(re 


జ 
భవ 
Cy 

fy 


ళో 


శల 


ఇంటే 


ణంలో 


భేదం ఉంది. నామ్నీకరణంలో వ్య కమవుతుంది. రెండో వాక్యం నుంచి “నను 


చెప్పిన కమల” అనే నామబంధాన్ని స్‌ 


ఇ 


go నుంచి 
8 


పనిరా 
పనీరా 


Xx 


. ఇది మూడో బొమ్మలో 


కే రకంగా ఉన్నా గు 
య 


దించినటుగా మొదటి వాక 


డూ 
(| 


ప్పాను. 
స్థ అద్భృష్షికి ఓ 
చలం. మొదటే వాక్యంలో కమల “అముఖ్య ” 


పి 
కమలి అని నిష్పాదిం 


ను కమలతో చె 


[a] 


నె 


రెండు వాకా౭లు సూ 


పె 
మ్‌బూ 


దీ 
బసుకుం 


థి 
వాక్యంలో ఇంకోటి ఇమిడి 


కూ కరగా అలం 
=] 
ఒక 


ండు (కియల 


ఇర 
ఆలో 
య్‌ 


9, 79 


రో 


భాషాళాస్త్రంతో పరివ రన సీద్దాంతం రీ! 
వ 


వటి 


ఉంది. గుప నిర్మాణంలో ఈ రెండు వాక్యాల్ని చూపి వాటిక రలను కూడా 
సూచించాలి. అప్పుడే వవహ ర ఈ వాక్యాన్ని ఆర్థంచేసుకునే తీరు తెలుసుంది. 


భేవం అవసరమని, అటాంటి భేదాన్ని గు రించిన వ్యాకరణ మే 


ఇ 2 న్‌ ఇ 
ర ( వ్యవహా ప్రి (పతి 
భను సరిగ్గా (ప్రతిఫలించ గలుగుతుందని తేలుతుంది. ఈ రకమైన భేదాన్ని 
సంస్కృత వ్యాక రలు కూడా గు ర్తించినట్టు కారక విభ క్తి సంబంధాల వ్యత్యయ 
సిరూపణంపల మనం (గహించవచ్చు. గుపవ?ఃకసి నిర్మాణాల సంబంధాన్ని 

౧ —-5 ఎ 

తలియపరిచెపి పరివర్తన సూత్రాలు. గుప్త నిర్మాణాన్ని వ్య కనిర్మాణంగా 
పరిప రంప జేసె గసక వీటి కాపేరు వచ్చింది. ఇట్టాంటి సూ తాలున్న వాంకర 

వాటి = బి 


డాన్ని పదిన ర్రన వ్యాకరణం అంటారు. ఈ వ్యాకరణ రూపాన్ని నిర్వచించేదే 


సౌలభ్యం లేక నంక్షి ప్రత 


(Simplicity) 


భాషకుగాని భా మెక దేశానికిగాని సాధ్యమెన వ్యాకరణాల్లో మేలై నదాన్ని 
ఎన్నిక చేసేపని భాషాసి సిద్ధాంతానిదని పూర్ణం చెప్పుకున్నాం. సౌలభ్యం అనే 
కొలబద్దను ఛాషూశా స్ర్రం ఇస్తుంది. ఈ సౌలభ్యం రచనాసౌలభ్యం కాదు. వ్యాక 
రణ రచన ఎప్పుడూ క్రైష్టమెనదే. దానికి ఆడ్డదార్హు లేవు. ఈ సౌలభ్యం (పష్మకియా 
సౌలభ్యం. ప కియాసొలభా్యాన్న సంక్షి ప్రత ఆని కూడా వ్యవహరిస్తారు. 


o 


అ న్‌ 2 బ్‌ అవ 
సౌలభ్యం, సంతి పత ఆనవి థాషాశాస్త్రంలొ సమానార్థకాలు. ఒకె విషయాన్ని 
er) 


M1 
రెండు శ్యాకర ణాలు ఒక భాషా సిదాంతం సరఫరా చెసిన గుర్తులు( 5390015) 


ఇల Ww గ్రా జ లో 
పండిన దారం మేవ గది ఆపుతుంది. ఉదాహరణకి (7) సంఖంతా ఇచ్చి,న 
ల ఘమ రా సతో 
చై మ 2 7” ఇ a 
గ TM అడు ba జై తు లా “నావ న wl అ స జ; న జ న తాం 


సూచించిన బుధు 


ల్రిల్లి తెలుగులో వెలుగులు 


నామం | 
18, నామబంధం --ా సర్వనామం 
వాక్యం | 


దీన్నే (14) లో సూచించిన విధంగా కూడా రాయవచ్చు. 


14. 1. నామబంధం ౫ నామం 
11. నామబంధం —ా సర్వనామం 
11, నామబంధం --=* వాక్యం. 
(14) లో మూడు సూత్రాలలో చెప్పిందీ 1లి లో ఒక సూ[తంలో 
చెప్పిందీ ఒకే విషయం. కాని (14) కన్నా (18) సంవష్షేపమెనది. అందువల ' 
అ య 
(14) కనా? (18) ఉ తమమెనది. (బా కెట్ట వాడకంవల ఈ సంక్షి పత సాధ్య 
ఈ ద మూటా ఇర. వో చీ 
మయింది. అట్టాగే తెలుగు వర్ణ విభాగంలో సాధ్యమైన ఈ సూత్రాలను 
పరిశీలించండి. 


15. 


i. a స్పర్శం -_ స్పర్శం -- స్పర్శం 
a కంఠ్యం క_,| --కంఠ్యం po 
-[ నాదం —-నాద ౦ నాదం 


తెలుగు సంధిలో సర్వలోపానంతరం వచ్చే సూతం ఇది. క వర్ణ = 
ముందు గ వర్షం త్ర వర్ణంగా మారుతుందని దీని అర్థం, 


ఉదా : అడుగు _ కో ఆడుకో. 





_స్పర్శం + స్పర్శం + స్పర్శం 
_(-కంఠ్యం pa + కంఠ్యం 
me స __ నాదం _ నాదం 


గ్‌ జత ముంచు కవ ర్జం ర ర్భంగా మారుతుందని ఈ సూ త్రార్థ 


ణు 


ఉదా : పడక - గది మా పడగ్గది. 


లీ 


మ్స జ ip ల ఫ్‌ 
భాషాళో స్ర్రంలో వరివ రన సిద్ధాంతం శల 


ఇట్టాంటి సూత్రాలే చనాజ; జనూచ; తనాద; దాత; 
పబ; బన ప అనే మార్పులకు కూడా అవసరం. ఆప్పుడు పెన ఇచ్చిన 
సూ. తాల వంటివి మొత్తం 3 అవుత. ఈ సూత్రాల్లో నిస్సంశయంగా సాధార 
జీకరణ (generalization) లోపించింది. ఈ సంధికార్యాన్నే (16) లో 
చూపించిన విధంగా సంశేపించవచ్చు. 


p -- సర్గం 
16. [+ స్పర్శం ]  [ఒనాదం] /_| oe 


పై (15) లో సూచించిన సూత్రాలు ఎనిమిదింటిలో చెప్పిన విషయాన్ని 
(16) లో ఒక సూతం చెప్పగలిగింది. 


పరస్పర్శం శ్వాసం [-నాదం] అయినప్పుడు పూర్వ స్పర్శమూ శ్వాసమవు 
తుందని పె సూతం చెపుతుంది. & అనే గుర్తు _ నీ,-నీ, కూడా సూచిస్తుంది, 
(15) లో స్మూతాలకన్నా (16) లో సూత్రం సంకేపమైనదని స్పష్టమే. కేవలం 
సూత్ర సంఖ్యను, వాడిన గుర్తులను లెక్క పెట్టటం ద్యారా ఈ సంక్షి ప్రతను 
కొలవవచ్చు. మొదటి చెప్పినట్టుగా ఒక శాస్త్ర సిద్దాంతాన్ని పాటించి రచించబడ్గ 
=] ల ఖె స యె 
వ్యాకరణాల్లో మాాతమె ఈ సంక్షి ప్రతను కొలవటం సాధ్యం అవుతుంది. 


భాషా . వ్యాకరణ సామాన్యాలు 
(Language and Linguistic Universals) 


భాషా సిద్ధాంతం వ్యాక రణ స్వరూపాన్ని నిర్వచించి నిర్ణయిస్తుందని 
స 


చెప్పుకున్నాం. భాషలకూ సంబంధించిన సామాన్య విషయాలు భాషా 


_T 


ఓ 


94 తెలుగులో వెలుగులు 


శాలు ఉంటయ్యని భాషా శాస్త్రమే చెప్పుతుంది. వీటిని భాషా సౌమాన్యాలు 
(Language Universal or Substantive Universals\ అంటారు. 
|పతిభాషా వ్యాకరణంలోనూ గుప్త వ్యక్ష నిర్మాణాల వేర్పాటు అవసరమని: 
గు ప్పనిర్మాణాన్ని వ్య క నిర్మాణాణంగా మార్చే పరివర్తన సూ తాలుంటయ్యని, ఈ 
సూకాల వరస నియతమని, ఇవి వర్తుల [కమవర్తన (cyclical order)కలిగి 
పని భాషా శాస్త్రమే చెపుతుంది. వీటిని వ్యాకరణ సామాన్యాలు 
(Linguistic universal or Formal universals) అంటారు. భిన్న 
భాషలమీద పరిశోధన పెరిగినకొద్దీ ఆయా భాషలకు, భాషా వ్యాకరణాలకు గాని 
[పల్యేక మనుకొన్న ఎన్నో విషయాలు సర్వభాషా వ్యాకరణ సామాన్యాలుగా తేలి 


యి 
భాషా సిద్ధాంతంలో భాగాలుగా కలిసిపోలై . సర్వభాషా వ్యాక రణ సామాన్యాలు 


వటి (పస్తావించక్క-ర్రదు. | 


ఈ విధంగా భిన్న భాషలమీద లోతై న పరిశోధన జరిగిన కొద్దీ వ్యాకర 
'తుంటి. ఇటీవల భాషలన్నిటికీ ఒకే గుప్త నిర్మాణం" 
సాధ్యమని కొందరు |పతిపాడించారు. పరివర్తన సూ తాల్లో కూడా కొన్ని సర్వ- 


మెనవి ఉండవచ్చు. ఉదాహరణకు పత్యశానుకృతిలో 


ర్స 
గ్గ 
ర్‌ం 


పరో షానుకృతి (indirect report)లో 
రన సూతం సర్వ వ్యాకరణ సామాన్యమై 
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. అటాగే ఈ వ్యాసంలో (4) సంఖ్యతో ఉదాహ 
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23 


షెధాలు చాలా భాషల్లో కనిపిసున్నై. ఇవి 

సాధించే ఈ పరివర్తన 

మవుతుంది. ఇదే నిజమైతే ది కూడా భాషా 
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లం 
విడ భాషల మధ ఎన్నో సమాన ధర్మాలున్నై. 
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భాషా శాస్త్ర సంతో పరివ రన సిద్ధాంతం వల్‌ 


కురవి 


భాషల పరివర్తన సూ|తాలకీ ఇంగ్లీషు మొదలై న భాషల పరివ రన సూ కాలకె 
బింబ (పతిబింబ భావం (mirrorimage) ఉన్నట్టు కూడా ఇటివలి పరిశోధన 


పల్ల తేలింది. ఇదంతా ఒక భాషా సిద్ధాంత పరిధిలో పరిశోధన సాగటం వలన 


సాధ్యమయింది. అందువల్ల భాషా పరిశోధ భాషా ద్ధాంతబలం అవసరం. 


అట్టాగే ఈ పరిశోధన వల్ల భాషా wba కూడా పటిష్టమూ 
అవుతుంది. దీన్ని బట్టి భాషా వ్యాకరణ సిద్ధాంతాలు పరస్పరా|శితాలని రుజువవు 
తున్నది. భాషలను గురించిన మన అవగాహన పెరగటమే ఈ నిరంతర పరిశో 
ధనకు ఫలితం. 


తెలుగులో నామ్నీ కరణాలు 


యా విశేషణాలు లాంటి.భామో 
భౌ తిక [పపంచం 


ke 


నామ.!కి 
రాస్యులై న వారందరూ ఎరిగిందే. 


భాషలో నామాలు, (కియలూ, 
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శబానికి 
ల్‌ 


భాగంగా వ్యవహరించుకోటం భాష 


చెందిన 
ణకు నామాల్ని (కియలుగా ఉపళలూగింబే-. 


స్త 
కాజ 
ధూ 


లై ఓక 
న చేర్చి వేరాక 
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పదతులుంటె. 
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ఈ పదకిని గమనించండి. 
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తెలుగులో నామ్నీకర ణొలు లి? 


పృథక్పదాల్ని మ్మాతమే కాక వాక్యాల్ని కూడా కొన్ని మార్పులు చేసు 
కొని భాషా భాగాల స్థానంలో వరో బృహద్వాక్యంలో (ప్రయోగించవచ్చు. నామ 
పదాల స్థానంలో వాక్యాలను [(ప్రయోగించటం ఈ వ్యాసానికి విషయం. ఇదే 
నామ్నీ కరణమని ఈ వ్యాసంలో వ్యవహరించ బడింది. నామ్నీకరణమంటే 
నామంకాని దాన్ని నామంచెయ్యటం. ధా తువులకు పత్యయాదుల్ని చేర్చి నామాలుగా 
వ్యవహరించటాన్ని కూడా నామ్బీకరణం అనవచ్చుగాని ఈ పదం ఈవ్యాసంలో 
వాక్య నామ్నీకరణానికి పరిమితం. ధాతు నామ్మీక రణం పద నిర్మాణానికి సంబం 
ధించిన విషయం, వాక్యనామ్నీ కరణం వాక్యనిర్మా ణానికి సంబంధించిన విషయం. 


విషయార్థ క్ర 


1. “ఖలీల్‌ జ్మిబాన్‌ కవిత్వాన్ని కాళోజీ తెలిగించాడు.' 
2. “ఆ విషయం (లేక ఆ సంగతి) నాకు తెలుసు”. 


సాహితీ పియులై న ఇద్దరు తెలుగువాళ్ళ మధ్య జరగటానికి వీల్గున్న ఈ 
శె సంభాషణ పరిశీలిస్తే రెండో వాక్యంలోని ఆ విషయం (లేక ఆ సంగతి) 
మొదటి వాక్యం మొత్తానికి బదులుగా వాడబడిందని [గహించవచ్చు. ఆ విషయ 
మేమిటో మొదటి వాక్యంలో చెప్పబడింది కాబట్టి మళ్ళీ ఆ విషయాన్ని చెప్పే 
ఆవసరం లేకుండా రెండో వ్యవహర్త 'ఆ విషయం'” అని సంగ హించి చెప్పాడు, 
మొదటి వాక్య సందర్భం లేనప్పుడు ఆ వాక్యాన్ని రెండో వాక్యంలో ఏదోవిధంగా 
మిశితంచేసి చెప్పాలి, “'ఆ విషయం” అనే మాటకు బదులుగా మొత్తం వాక్యాన్ని 
[పయోగించాలి; ఇక్కడ విషయ శ బ్రానికి వాక్యంలో చెప్పిన యావద్విషయ 
అని అర్థం. విషయార్థక నామ్నీకరణం అని అనటం కూడా ఇందుకే. 
విషయార్థంలో వాక్యాన్ని వయోగించటానికి కొన్ని మార్షాలున్నై. అందులో 
ఒకటి వాక్యానికి “అని” అనే రూపాన్ని తగిలించటం. (అని శావింగా అను 
ధాతునిష్పన్న మైన క్వార్థకరూపం. ఆర్థిక సంబంధం కనిపించదు.) అప్పుడు 


J 


రండు వాకా [ల్ని “అని” చేత అనుసంధిస్తే- 
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సూ తంలో కుడిపక్కన వచ్చింది. కుడి పక్కన వచ్చిన ఈ గు ర్తుమీద మొదటి 
సూతం మళ్ళీ వర్తించి వాక్యాన్ని మళ్ళీ ఆ సూ తంలో సూచించినట్టుగా విడదీ 
సుంది. ఆ తరవాత మిగిలిన సూ తాలన్నీ వెంటవెంటనే వర్తిసై. నాలుగో 
వూతం వరకు వచ్చినప్పుడు మళ్ళీ అందులో వాక్యం అనే గుర్తు ఉంటే మళ్ళీ 
మొదటి నుంచే వంర్తిసె. ఇట్లా ఈ స్మూతాలన్నీ ఎన్నిమాట్లయినా వర్తించే 
—౨ హై లు ౧ 
అవకాశం ఉండటంవల్ల వాక్యం అనంతంగా పెరుగుతుంది. ఎడంవై పు గుర్తు 
ఒకటి ఒకానొక నిర్ణిత [పదేశంలో కుడివైపున కూడా రావటంవల్ల ఈ అవకాశం 
కలుగుతున్నది. ఆనంతమెన వాక్య నిర్మాణానికి సూ తాలు అనంతంగా వంర్తించ 


టానికి వీలుండటం వల ఈ ఆవకాశం కలుగుతున్న ది. ఇటాంటి సూ. తాలి 
(55) నే ద 


పునకావృ త్రి స్తూ తాలంటారు, 


(pe? 


MEST 
(Deep and Surface structures) 

పెన పేక్కొాన్న స్మూతాలు పరివర్తన వ్యాకరణం (transforma- 
tional grammar) లో వాక్యపరిచ్చేదంలో మూల విభాగం (0256 com- 
ponent) లో వచ్చే పదబంధ నిర్మాణ (phrase structure) సూ[తాలుః' 
ఈ స్యూతాలు వాక్యంలో పదాల వ్యాకరణ సంబంధాలను నిర్వచిసై. ఈ 
స్మూతాలు, ఇంకా మరికొని? రకాల సూ తాలు అనువ_రించిన తరువాత వచ్చే 
వ్యాకరణ నిరా 'ణాన్ని గుప్త నిర్మాణం (deep structure) అంటారు, 
దీనిమీద పరివర్తన విభాగం (transformational component) లో 
సూ కాలు వర్తించింతరువాతవచ్చే వ్యాకరణ నిర్మాణం వ్యక్త నిర్మా భలాన్ని 
(surface structure) అంటారు. వార్య్ణంలో అర్థానికి గుప్త నిర్మా ణానిదే 
[పధాన బాధ్యత, పరివర్తన సూ తాలు (transformational rules 
వాక్యార్థాన్ని ((పాధాన్య వివక్షను మినహాయించి) మార్చలేవు. వ్యక్త నిర్మాణం 
మీద వర్ష విభాగం (rhcnolcgical cempcnent) లో సూ|తాలు వర్తిసె 
వాక్యోచ్చారణ విధానం తెలుస్తుంది. ఈ గుప్త వ్యక్త నిర్మాణభేదాల గు రింపు 
వ్యాకరణంలో అతి ముఖ్యమైనదని చామ్స్స్కీ అభి పాయం. లా 
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(Constituents). (అవయవి- అవయవం అనే మాటల్ని పె అర్థంలో 
_(పయోగించవచ్చునని (శ్రీమతి నాయని కృష్ణకుమా మారిగారు సూచించారు.) 


విషయార్థక నామ్నీకరణంలో తచ్చబ్ద ప్రయోగం మరో పద్దతి. తెలుగులో 
“అది” అనే శబ్దానికున్న బహుళ (ప్రయోజనాల్లో ఇది ఒకటి. ఒక వాక్యాన్ని 
మరో వాక్యానికి “అది” చేత అనుసంధించాలంపే ఆ వాక్యంలోని కాలబోధక 
(ప్రత్యయ సహితమైన సమాపక క్రియారూపాన్ని విశేషణ రూపంగా మార్చాలి. 
ఈ రూపాల్నే చిన్నయసూరి ధాతుజ విశేషణాలని వ్యవహరించాడు. (పాఢ 
వ్యాక ర్త (కియాజన్య విశేషణాలనేమాట కూడా ఈ అర్థంలోనే వాడాడు, కాల 
వాచి [ప్రత్యయ [పాధాన్యమున్న ఈ రూపాల్ని [కియాజన్య విశేషణా లనటమే. 
సముచితంగా కనిపిస్తున్నది. ఆధునిక భాషలో ఒక్కో కియారూపానికి నాలుగేసి 
[కియాజన్య వి శేషణరూపాలుం కై, “వండు ధాతువును ఉదాహరణంగా తీసు 
కుంటే ఈ రూపాలిట్టా ఉంటై: 


భూత: వండిన 
తదర్మ : వండే వ్యతిరేక * వండని | వ 
ధి 

వర్తమాన : వండుతున్న 


ఈ విశేషణరూపాల తరువాత తచ్చబ్దంలోని అకారం లోపించి “ది” అనే 
రూపం మా మాత మే మిగుల్తుంది. ఇంతకు ముందటి వాక్యాన్నే ఉదాహరణంగా సను 
కుంటే నామ్నీకరణం తరవాత ఇట్లా ఉంటుంది: 

5. ఖలీల్‌జిబాన్‌ కవిత్వాన్ని కాళోజీ తెలిగించింది నాకు తెలుసు. 

ఈ నామ్నీకరణం భూతకాల [కియారూపం మీవ చేసింది. మిగతా [కియా 
రూపాలికి కూడా ఇదే పద్ధతి సాధ్యమని స్పష్టం. 


ఇంతవరకు [కియలున్న వాక్యాల్ని నామ్నీకరించే పద్ధతి మాత పి: 


శ లహ 


లించాం. [కియలేని వాకాల్ని నామ్నీకరించటం ఎట్లా అనే సమస్య ఉంది. ఇలు 
ర్త ఇ 
గులో రెండు నామాల్ని (నామం అనే శబ్దం నామబంవానికి కూడా. గ్రాహ్యం) 
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ఆనుసంధించటంవల్ల కొన్ని రకాల వాక్యా లేర్పడశాయని అందరూ ఎరిగిన 
విషయమే. ఉదాహరణకు :- 

6. చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర్త. 

ఈ వాక్యం రెండు నామాలు సన్నిహితావయవాలుగా గల అవయవి,. 
ఈ వాక్యాన్ని “నాకు తెలుసు” అన్న వాక్యంతో అనుసంధించాలంటే “అని 
చేర్చటం ఒక పద్దతి. అక్కడ చిక్కులేదు. “అది” చేర్చాలంటే మాతం శయ 
కావాలి. “అది” కాలబోధక [ప్రత్యయ సహితమై ఉండాలి. దాన్ని విశేషణంగా 
మార్చాలి. ఇట్టాంటి సందర్భాల్లో [కియలేని వాక్యాలికి “అగు ధాతు [క్రియా 
రూపాల్ని అనుబంధించటంవల్ల. ఉద్దిష్టలశ్యాన్ని సాధించవచ్చు. 

7. చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర అయింది (అయిన సంగతి) నాకు 
తెలుసు, 

ఈ పె వాక్యంలో అస్పష్టత ఉంది. అంటే ఈ వాక్యానికి రెండు రకాలుగా 
తాత్పర్యం చెప్పవచ్చు. 

8. చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర్త అనీ నాకుతెలుసు. 


9. చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాకర్త అయినాడని నాకు తెలుసు. 


ఈ భిన్నార్థబో ధ “అగు' ధాతువుకున్న రెండు ప్రయోజనాల వల్ల ఏర్ప 
డింది. “ఆగు ధాతువు పత్యేక కియగా ఉపయు క్తమైనప్పుడు పరిణామార్థకం. 
ఆ అర్థమే వాక్యం (9) లో సూచితం. |క్రియారహిత వాక్యాన్ని ఇంకో వాక్యంతో 
కలపటానికి అనుసంధిక రూపంగా ఉపయోగపడటం రెండో (ప్రయోజనం. అది 
వాక్యం (రి) లో వ్యక్తంచేసిన తాత్పర్యంవల్ల సూచితం. పై రకపు నామబంధ 
వాక్యాల్ని ఆపి చేదాద్యర్థాలో వాడాలన్నా “అగు” ధాతు |క్రియారూపాల్ని అను 


బంధించాలి,. ఉదాహరణకు : 


10, చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర అయినా చిన్న వ్యాక రణం రాశాడు = 
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11. చిన్నయసూరి గొప్ప వ్యాక ర్త అయితే చిన్న వ్యాకరణం ఎందుకు 
రాశాడు ? 


ఈ పె వాక్యాల్లో 'అగు' ధాతువు ఆనుసంధిక రూపంగా [పయుక్తం 
అయిన సంగతి స్పష్టమే, 


తచ్చబ్ర నామ్నీకరణానికి కాలవాచి పత్యయం అవసరమని పూర్వమే 
ఉక్తం, కాలవాచి పత్యయం అసలే చేరని లేదా పరిమితంగా చేరే [క్రియలు 
కొన్ని ఉనై: వాటిలో బుద్ధ్యర్థక ధాతువులై న “వచ్చు”, “తెలియు” పేర్కాన 
దగినవి. ఉదాహరణకు : 


12. తెలుగు వ్యాక ర్తలకు సంస్కృతం వచ్చు(ను). 


అభ్యసనయు క్ర మెన నామాలు మాత్రమే ఈ 'వచ్చు'కు క _ర్హృపద 
స్థానంలో రాగలవు. ఈ పె వాక్యాన్ని తచ్చబద్దమెన “అది'తో నామ్నీకరించలేం. 
క (ay wen 
“వచ్చు' అన్న సమాపక కియలో కొలవాచి (పత్యయం లేకపోవటమే ఆందుక్కార 
ణం. 'అనితో నామ్నీకరించటానికి ఎటువంటి ఆటంకమూ లేదు. కాలవాచి 
పత్మయమున్నపుడు తచ్చబ్ద నామ్నీ కరణమూ సాధ్యమే. 


తెలియు ధాతువుకు క ర్భపద స్థానంలో అమూర్త పదార్థ (Abstract) 
వాచియెన నామం వచ్చినప్పుడు మాతమె భూతకాలవాచి _పత్యయం సాధ్యం. 
అప్పుడు తచ్చబ్ల నామ్నీక రణం చేయవచ్చు. రానప్పుడు ఏీల్రేదు. 


19. వాడికి వ్యాకరణం చదివే పద్ధతి తెలుసు. 

14. వాడికి వ్యాకరణం చదివే పద్దతి తెలిసింది. 

పై రెండు వాక్యాల్లో రెండో వాక్యానికి మాతమే తచ్చబ్ద నామ్నీకరణం 
సాధ్యం. 

15. వాడికి వ్యాకరణం చదివే పద్ధతి తెలిసింది (తెలిసిన సంగతి) నాకు 
తెలియదు, 


4వ తెలుగులో వెలుగులు 


ఈ వాక్యంలో “తెలిసింది” అనే రూపం క్రియకాదు. కియాజన్య వి శేష 
రానికి త చృబ్దం చేర్చటం వల్ల ఏర్పడిన నామరూపం. 


"ఈ పెన ఉదాహరించిన వాక్యం కొంత కృతకంగా కనీపించేమాట వాస్త 
వమే. ఈ వాక్యం ఇంతకుముందు ఎప్పుడూ ఎవరూ (పయోగించి ఊండక 
పోవచ్చు. ఇకముందు (పయోగించక పోవచ్చు కూడా. (పయుక్త వాక్యాల్ని 
మ్మాతమే వ్యాకరించాలనటం వ్యాకరణ |పయోజనాన్ని సంకుచితం చేయటమే. 
అలూగింభ్రదానికి వీలున్న వాక్యాలుకూడా వారక రణ విషయాలే. ఈ చె 
వాక్యానికి శ వ్యాసకర్త చెప్పిన ఆర్థం తెలుగు భాషా వ్య వహర్త అంతరీకరించు 
కున్న వ్యాకరణం అనుమతిస్తుంది. ఈ పె వాక్యాల్ని సృష్షించగలిగిన వ్యవ 
హర్త శక్తిని “పతిభ' అనీ, వాక్యాల్ని వ్యవహారంలో (పయోగించటాన్ని 
“పవృత్తి' అనీ అనవచ్చు. |పకిభా (పవృత్తులు (Competence and 
Performance) భాషా శాస్త్రంలో పాదిభాషిక పదాలు 


తెలుగులో అన్నంత (క్రియల తతవాత కొన్ని భావ విశేషాలను వ్య క్తీక 
రించటానికి కొన్నిరకాల ధాతువుల్ని వాడతాం, ఆ ధాతువులకు కాలట్‌ ధక 
(పత్యయాలను సాధారణ ధాతువులకు వాడినంత విస్తృతంగా వాడలేం. ఉదా 
హరణకు ఈ కింది వాక్యాలను గమనించండి: 


అదూలళాగహడయ ఇ 
ళు 


19. తింటే గారె తినాలి, వింకే భారతం వినాలి (విన _ వలయును), 


అనుమత్యర్థంలో వచ్చు కు నిషేధార్థంలో “కూూడ్తు' కు, కాలవాచి | పత? 


అ 


[c) 


CL 
యాలు చేరవు. సామర్థ్యార్థంలో “కలుగు కు కాలవాచి [ప్రత్యయాలు చేద 
ని-కల-అనే జల ఉన్నప్పుడు మాతం చేరవు. “వలయు కు భూతకా 


౮ 
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వాచి (పత్యయం మ్మాతమె చేరుతుంది. అదీ ఆసమాపక [కియగా ఉన్నప్పుడు 
మాతమె. ఉదాహరణకు : 

90. రావాల్సి వచ్చాను. 

“వలయు” ధాతువుకి కాలబోధ వ్య కీకరించి సమాపక కియగా వాడా 


అంటె వలయు ధా ధా తుక్ర్యార్థక రూపానికి “వచ్చు'గాని “ఉండు” గాని అన్నుపయుక్తం 
చెయ్యాలి. . 


ఈ ధాతువు లీ సందర్భాల్లో కాలబోధక [పత్యయవాహకాలు (Tense 
carriers) గా నూ|త్రమే వ ర్తిసాయి. ఉదాహరణకు : 

21. తెలుగు పండితులు భాషాశాస్త్ర [పాధాన్యం గ ర్రించాల్సి' ఊంది. 

బిఐ, అయిదేళ్లకి తెలుగులోనే భాషాశాస్త్రం టోధించాల్సి వస్తుంది.. 


కాలవాచి |పత్యయయు క్ర | కియారూపాలున్న (21) (22) సంఖ్యగ ల 
వాక్యాలు తచ్చట్ద నామ్నీ కరణార్హాలు. కాని (16) నుంచి (19) వరకూ 
సంఖ్యలుగల వాక్యాలు కాలవాచి (ప్రత్యయ రహితాలు గనక తచ్చట్ది నామ్మీ 
కరణానర్హాలు, 


చె వాక్యాల్లో (16), (19) సంఖ్యలుగల వాక్యాలు [కియావిభ క్రి 
రహితాలు. (17) & త్రో ఉన్నది కియావిభ క్రి కి అవునో కాదో చెప్పలేం, (2 1), 
(22) సంఖ్యలు గల వాక్యాల్లో [కియావిభ క్రి వంటి రూపం కనిపిస్తున్నదికాని 
గ్త్‌ రృపదాన్వయం జ అంటే "కర రృృపదస్థ లింగవచనాదుల బోధ- ఉన్నట్టులేదు. 
శః సందర్భాల్లో పూర్వవ్యాక ర్త రలు అన న్నంత రూపంలో ఉన్న [ప్రధాన క్రియను 
ధాతువుకు భావార్థంలో “నుజి'ని విధించటంవల్ల నామంగా హార వలయ్యాద్యను 
బంధ |క్రియలకు దీన్ని కర్తగా నిర్దేశించారు. ఆ సందర్భ- ఎలో వారు "రచించిన ' 
సూ తాలివి: 


“వలయ్యాది | ' కియలకుం గ ర్రయగు భావంబునందు నుజి యగు" 
“వలయ్య్వాది కయలకు గ రృుభూత[కియా వృ త్తియగు ధాతువునకు నుడి 
వర్షకంబగు.. 


44 తెలుగులో వెలుగులు 


'కర్తభూత [కియతోడం దత్క_ర్ర్త కన్వయంబగు.) 
[పౌఢ వ్యా. శయ. సూ 2, 


పూర్వ వ్యాక ర్తల నిర్దేశం [(పాచీన భాషకు సరిపోవచ్చు. [ప్రాచీన 
భాషలో | కియాబంధంలోని వలయ్యాద్యనుబంధ క్రియలు అన్నంత [కియలతో 
సంహితగానేకాక వ్యవహితంగా కూడా |[పయుకం. అంతేకాక భూతభవిష్య 
త్కాల బోధక కియారూపాలకు [పథమ పురుష [కియా విభ క్రి లింగ వచన 
భేదాలను సూచించదు. ఆందువలన అన్నంతమైన [ప్రధాన [కియా రూషాన్ని 
భావార్థక నామంగా భావించి వలయ్వాద్యనుబంధ | కియలకు క్‌ ర్తగా నిర్ధశించ 
టంలో అంత. చిక్కులేదు. కాని ఆధునిక భాషలో [కియా విభ క్రి కరృృపదస్థ 
లింగవచనాలను సూచించాలి. అందువల్ల ఈ పద్ధతి ఆధునిక భాషకు ఎంత 
వరకు సరిపోతుందో చెప్పలేం. ఆదీగాక బుద్ధ్యర్థక ధాతువులై న “ఎరుగు* 
' ఆలియు” 'వచ్చు' కాలవాచి [ప్రత్యయం లేనప్పుడు [కియా విభ క్రి రహితంగానే 
ఉంటై. ఇవి అన్నంత [కియా సహాయం లేకుండానే |పరోగ యోగ్యాలు.. 
అందువల్ల అధునిక భాషలో అన్నంత క్రియలను చలయ్యాద్యనుబంధ 
[క్రియలకు కర్తగా నిర్దేశంచటంకంటే వ్యవహితత్వంలేని అన్నంత |క్రియారూప 
యుక్త వలయ్యాదులను ఏకపదబంధంగానే [(గహించి అన్నంత [క్రియకు 
క్రర్పభూతమైన నామాన్నే మొ త్రం [కియాబంధానికి కర్తగా చెప్పి ఎరుగ్యాదు 
లకు, వలయ్యాదులకు కాలవాచి (పత్యయాభావంలో [క్రియా వభ క్తి ఉండదని, 
“వలయు'కు కాలవాచి |1పత్యయ వాహకాలై న “ఊండు' “వచ్చు*లకు సర్వలింగ 
వచనాల్లోనూ “ది” [పత్యయం మాతమే విహితమనీ స్కూతించుకోటం సము 


చితంగా కనిపిస్తున్నది. 


ఇంతవరకు పరిశీలించిన నామ్నీకరణాల్లో మూలవాక్యంలోని కాలబోధకి 
బార కలగలేదు. విషయార్థక నామ్బీ కరణ లోనే ధాతువుకు భావ [ప్రత్యయం 
చేర్చటం ఇంకోపద్ధతి, (ప్రాచీన భాషలో “టి భావ (ప్రత్యయం. ఆధునిక 


తెలుగులో నామీ షక్‌ కరణాలు శీర్‌ 


భాషలో 'అటంి (అడం కూడా అటంచేత గ్రాహ్యం). పూర్వ వ్యాక ర్తలు భావ 
(ప పత్యయాన్ని ధాతువుకి విధించారు. ( “'ధాతువునకు” బాలవ్యా. |కియ. సూ 1, 


ట వరకంబు భావంబు నందగు” వాలవ్యా. క్రియ, సూ. ఓర్‌, ) ఆధునిక భాషలో 

లే (కాలవాచి [పత్యయ వాహకాలుకూడా 
లు స్రావ ches చేర్చుగలుగుతాం గనక ధాతువునకు అనకుండా 
కాలవాచి | పత్యయయు క్ర సమాపక |క్రియారూసాలకు అనటం సమంజసంగా 
కనిపిసున్నది. భావ [ప్రత్యయం చేరినప్పుడు ధాతువుకు పూర్వ హితమైన 
థిడాదులకు, డుజౌాదులకు లోపం వన స్తుందని చెప్పుకోవచ్చు. కాల వ్యకి 
భావార్థక రూపంలో కలిసిపోతుందన్న మాట. అందువల్ల భావార్గక రూపం 
సర్వకాల టోధకమవురుంది. కాలవాచి [పత్యయయు క్త సమాపక [కియలకే 
భావ (ప్రత్యయం చేరుతుందనటంవల్ణ తదభావంలో చేరదని తాత్పర్యం. 
రాలవాచి [ప్రత్యయం చేరని వలయ్యాదుల కాఘునిక భాషలో భావ [ప్రత్యయం 
చేరకపోవటం గమనించదగింది. అంటే అనుబంధంగా వచ్చే “వలయు, 
“వచ్చు”, “కూడు” (చూ. వాక్యాలు 16, 17, 19), “తగు చాలుి మొదలై న 
ధాతువులకు కాలవాచి [ప్రత్యయం చేరదు. కాబట్టి భావ/పత్యయమూ చేరదు, 
స్వతంత్ర |క్రియలుగా వ ర్రించే ఎరుగ్వామల్లో “ఎరుగు'కు కాలవాచి |పత్యయ 
సమాపక |క్రియారూపమూ లేదు, భావపత్యయమూ చేరదు. “ఎరగటం' 
అనే రూపం తెలుగులో [పచురంగాలెదు. 'ఎరిగి',-'ఎరక్క' అనే అసమాపక 
[కియారూపాలూ, “ఎరిగిన', “ఎరగని' అనే |క్రియాజన్య విశేషణరూపాలు 
మాతం కనిపిసునై చ 'తెలియు', “వచ్చు'లకు “తెలియటం'ి (లేక “తెలవటం') 


గ్ర 
Lax 


“రావటం” అనే రూపాలున్నైగాని అవి ఆ ధాతువుం కాలవాచి |పతుయయు క 


[a] గ ” నా 
శ గ్‌ ఆ Pa అ క అవ ఇ న్‌ ల్‌ జ తు ర్స a అన 
పలరటనవపంతు ఒకే అచేనశకాలుం బరుసతుంది (| పాబీనాం ధంలో భావ 
మెలా 0) ల టు (టు 
ఆ ఇగో ఇల్‌ ళా Ponies ల a జ స mr Vn, కలం సిన $ పద వె నప 
4. జలం న యింట ల యం 6! |e అ దెం? అం౮ ౪౫ 0 69 యి ప్పుడు 
అ రా —_ కెలా 


వ క్‌ 


17 tb $ 


పచ్చు'కు 'రా'అని, “తచ్చు'కు “ఆ అని ఆదేశాలవుతై . ఈ ఆదశరూవాల 
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'అటం' ముందు [పయు క్రం. దీర్జాంతై క స్వరయుత ధాత్వాదేశ రూపాలకు 
'“అటంి పరమెనప్పుడు వడాగమం (వకారాగమం) అవుతుంది. పె రెండు 
ధాతువులకి *“అటమంత” రూపాలకు ఈ విధంగా నిష్పంి చూపించవచ్చు: 


వచ్చు _ అటం౫రా _ అటం్రరా _ వ [ ఆటంనారావటం. 

తెచ్చు -_అటంతే (_ అటంాతే _ వ్‌ - అటంూతేవటం. 

కాలవాచి [ప్రత్యయాలు లోపించిన 'అటిమంత' రూపాలు ఆయా 
సందర్భాల ననుసరించి సర్వకాల టోధకాలవుతై . ఉదాహరణకు 
(28) ఖలీల్‌ జిబ్రాన్‌ కవిత్వాన్ని కాళోజీ తెలిగించటం నేనెరుగుదును, 

(24) ఖలీల్‌ జిబాన్‌ కవిత్వాన్ని కాళోజీ తెలిగించాడు- తెనిగి స్తున్నాడు- 
తెలిగిస్తాడు. 

(28) సంఖ్యగల వాక్యం (24) సంఖ్యగల వాక్య సమూహంలో 
ఏ [కియా రూపాన్నుంచైనా నిష్పన్నం కావచ్చు. కాలబోధ (ప్రధానం కానప్పుడు 
భాషా వ్యవహ ర్త “అటమంతి నామ్నీకరణాన్నెన్నుకోవచ్చు. 

ఈ నిషయార్ధక నామ్నీకరణం అన్నిరకాల వాక్యాలకూ సాధ్యపడద, 
విధ్యర్థక, (ప్నార్థక వాక్యాలకు విషయార్థక నామ్నీకరణం లేదు. అవిధ్యర్థక 
అ|పశ్నార్థక వాక్యాలకు వాటి వ్యతిరేక రూపాలతోసహా ఈ నామ్నీకరణం 
సాధ్యం. ఎరుగ్వాదులకు, వలయ్వాదులకు విధ్యర్థిక రూపాలు లేకపోవటం 
గమనించదగింది. ఈ నామ్నకృత వాక్యాలను మరో" వాక్యంతో అఆఅనుసం 
ధించాలంటే ఇంకా కొన్ని విధి నిషేధాలునై న్న “అని” చేత నామ్నీకృతం చేయ 
బడిన వాక్యం నామబంధ వాక్యాల్లో (కియా రహిత వాక్యాలు) (పయోగార్హం 
కాదు. నామ్నీకృతం చెయ్యని రెండో" వాక్యంలో బుద్ధ్యర్థక ధాతువులు, [శవ 
ణార్భక, వచ్యర్థక ధాతువుల్హాంటివి మా[తమే [కియా రూపాలుగా ఉండాలి. 

ఈ వ్యాసంలో “అని, “అది”, “ఆటంి విషయార్థక నామ్నీ కారకాలుగా 
(పతివాదితం, వీటిక భాషలో వెరే (పయోజనాలు కూడా ఉన్నై. ఇవి ఇతర 
నామ్నీకరణాల్లో ఉపయుక్త మవుతై. (వాటి వివరాలు ఇంకోసారి.) 


సం దేహార్దక 


7 
గా 1 


అని, అది, అటం శ బ్రాలు వాకారాలకు చేర్చటంవల్ల అవి ఏవిషయారక 
౧ థి 


ల్ని 


నామాలుగా వెరే వాక్యాల్లో [పవ రిసాయని పూర; వ్యాసంలో | పతిపాదిం? 
ఇటీ = a) టా 


బడింది. ఈ వ్యాసంలో వాక్యాలకు సందేహార బోద కల్పించే పద్ధతులూ, ఆవి 


థి 
వె వాక్యాల్లో సందేహారక నామాలుగా [ప్రవ రించే తీరుతెన్నులూ చర్చించబడత్రె | 
తెలుగులో “ఓ శద్దాన్ని సందేహార్థక ంగా పూర్వవ్యాకరణాలు గు రించినె. ఆది 
గ ౮౫ అజాన్‌ యా 
పదాంతంలోగాని, పడబంధాంతంలోగాని, వాక్యాంతంలోగాని చేరుతుంది. “ఓ, 


శబం సర్వస్యతం|తంకాదు, యత్కిమ క శజాపేక్షకం. యత్కామర్లక ళ్‌ 
ద దె థ్‌ 


రాం 
(a) 
కావాలి. ఈ రెండూ లేనప్పుడః 


ఇావంలో ఇంకొక “ఓ శబ్రయు క్ర దళ 


ఇ 


Ch 


మరక శబ్ద రూపమైన ఏం తెచ్చుకోవాలి. ఉదాహరణకు : 


(25) ఆంగారక గ హంలో బీవరాశులున్నయ్యా? 


అన పశ్నతు మనకు సమాధానం తెలియనప్పుడు, “ఎమో అంటాం. 

సిజానికిక ,డ “ఓ' శబ్దమె సందేహ సూచకం. కిమర్థక శబ్ద రూపమైన “వం? 

స్వతం్యత్మపయోగార్హతలేని “ఓ” శబ్రంకోసం వచ్చింది. యత్కిమర్హక శబరహిత 
యు హా ద థె ద 


వాక్యాలకు సందే హార్థబోధ చేయాలంటే ఈ “ఏమో శబ్దాన్ని వాక్యాంతంలో 


ఆనుబందిసాం. ఉదాహరణకు : 


(26) మాంసాహారం మనిషికి మంచిది కాదు ఏమో ! 


జీ 
ని ల బి 
ణి చ 2 Pp చ 
అక ౮౫ జ కానూ చి గాః అన “౪ mr సు ల వేచే సతు స్‌ చకా l 
4 Ss Ge అజ lu Wl Care చ లీ వ గ ము కనే స oer = Ye ష్‌ 
అం యి జూ 
న అ నవ దానిగా TENE సా. జీ ఎ అనా రాజవరం ద లగ. చన 
వాకాంంతంటొగి ఓ అలర ఎమో కిఐమ ఆ పనిని నిరగంహిసుండి. అకవో_ఆ 
& జా అ 
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తెలుగు పలుగులు 


గార్హతగల నామంగా గుర్తించవచ్చు. ఈ సందేహార్థక నామాలు వేరే వాక్యంలో 
నిబంధించటానికి కొన్ని నియమాలున్నై, ఏమో శబ్దయుక్త వాక్యం నామంగా 
(పవ ర్తించే వాక్యంలో (కియ--కనుక్కొను, చూచు, తెలియు వంటి విషయ 
సేకరణ సంబంధి ఆయిన ధాతు నిష్పన్నం కావాలి. ఆ సంకిష వాక్యంలో 
రాట 
[క్రియ విధ్యర్ధకంగాని, |పశ్నార్లకంగాని, వ్యతిరేకార్లకంగాసి అయిఉండాలి. ఈ 
ధ్ర థి థె 


మూడూ కానిపక్షంలో [కియాపదం భూతేతర కాలబోధక మై ఉండాలి. ఊదా 
హరణకు : 


(27) ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందేమో 
కనుక్కో. 
కనుక్కున్నావా * 
కనుక్కోలేదు 
కనుక్కు.ంటాను 


(27) లో సమాపక [క్రియలు [కమంగా విధి, (ప్రశ్న, వ్యతిరేక 
థ్రావ్యర్థకాలు. 


షః (28) ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందేమో కనుక్కున్నాను. 
ఆనే వాక్యం పేళ్న, వ్యతిరేకార్గకాలులేని భూతకాల బోధక సమాపక 
[కియాపదయు కం కావటంవల్ల వ్యాకరణ సమ్మతమైన ఏకవాక్యం కాదు, 


థి 


2ిక్రిమరక శబ్దయుక్త వాక్యాలకు అంతంలో “ఓి శబ్ద సంయోజనంవల్ల 
సందేవిరబోధ చేయవచ్చు. ఎక్కడ, ఎందుకు, ఎప్పుడు, ఎటు, ఎటా వంటి 

థ్‌ ద్‌ 

* ఈ గుర్తుగల వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. 


2. యత్కిమర్థకాలు రెంటికీ తెలుగులో ఒకే రూపం ఉంది. సౌలభ్యం 
కోసం ఈ వ్యాసంలో కొన్నిచోట్ల కిమర్భకమనే వాడబడింది. 
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శ బ్రాలు [తమంగా సల, హేతు, కాల, దిక్‌, రీతులను గురించి [ప్రశ్నించే శబాలు, 
ఇవి [కియా విశేష ణాలుగా పవర్తిసై. ఏం, ఎవరు-మొదలై న శద్దాలు కర్తగా 
గాని, కర్మగాగాని పవ ర్తించే నామాల్ని గురించి |ఫశ్నించేవి. వీటి సంయోజ 
నంతో కూడిన పదబంధాలకు అంతంలో ఓ” శబ్రానుబంధంవల్ల సందేహార్ధటోథ 
కలుగుతుంది. 





(29) ఉదాహరణకు 


ఎక్కడ ఉన్నాడో ఎట్టా చెయ్యాలో 

ఎందుకు వచ్చాడో ఏం చెప్పాడో 

ఎప్పుడు వెళ్లాడో ఎవరు తెచ్చారో 
(ఆత) 


ఈ పె నో శబ్దయు క్తపదరూపాల్లో కొన్నిటికి విభ కి [ప్రత్యయాలు 
చేర్చవచ్చు. ఉదాహరణకు: 


(80) ఎప్పటికి అవుతుందో ? 
ఎక్కడికి వెళ్ళాడో ! 

స్థల, కొలబో ధక (పశ్నార్థక శద్దాలకి “నుంచి” కు ఆనే విభక్తులు 
(కియపదా పెక్షి తాలు “ఎందుకు” గోబ్దం విభ _క్రి సహితం. “ఎందు అనే శబ్దానికి - 
క్కు లో, వల్ల, కోసం వంటి విభ కులు చేరతై.. [కియావి శేష ణాలకి నామాలకు 
మాదిరిగా విభ క్తి పత్యయాలు చేరటం విశేషమేకాని ఒక రకంగా |క్రియావిశేష 
ణాలు కూడా నామపదాలుగానే [గహించాలి. అంటే కొన్ని నామాలు [కియా 
విశషణాలుగా కూడా (పవదర్తించగలవన్నమాట. ఉదాహరణకు పె [కియా 
విశేషణాలను వ్యిషించి చూసే గర్భితంగా ఉన్న నామపదార్థటో ధకతను 
గుర్తించవచ్చు, 


ఏ ఈస్థలంగా = ఎక్కడ 
ఎ ఉ హేతువు ఎందుకు 
4)-T 


తెలుగులో వెలుగులు 


ఏ ఉఇకాలంా = ఎప్పుడు 
ఏ= ఉదిక్కు. = ఎటు 
ఏం చరితి> = ఎట్ట 


ల జ a apie 5 ల్‌ | టి 
నామాల్నీ పక్నించే మిగతా (పక్నార్థక శబ్దాలతో ఒటిని 


అంత రీనంగా దిన? సాముం తెలునుం. 
శ) ob ల ఇక 


ఏ _ ఉఇమహతిగా _- ఎవతె 

ఎ-[ దఉమహత్తురా == ఎవడు 

ఏ సరాసరి *ఓి శబం చేరిసే అజాతారక 
ది అవంతీ జ్‌ థి 


ఈ ఎక గ్రాడౌచి నే బ్దాలకు 


తో 


Ee 
శదాలుత్స మ 
టి 


న్నవ వుత్రె . ఉదాహరణకు; 
ఎక్కడ -[ ఓ == ఎక్కడో అజ్ఞాత స్థలం 
ఎప్పుడు - ఓ=-ఎప్పుడో “అజ్ఞాత కాలం” 

లి frst ఓ yy 9 
ఎందుకు (- ఓ=-ఎందుకో. ఆజ్ఞాత బాతు వు 


కిమర్థక శబ్రయు క క్ర్‌ప దాలకు, వాక్యాలకు వేరువేరుగా *ఓ' శబ్దాన్ని 
చేర్చటంవర్ణి 'అర్థభేదం 3 కలుగుతుంది. ఉదాహరణకు ఈ కించి వాక్యాలను పరిశీ 
లించండి. 


Pp a W ట్‌ జ్‌ x ea ఖే అగ 
చా కృనగురుల మద? ఉన  శిబంకనా దాని అరం (పధానం. 
న & య భు మం ఛి 
వా ద్‌ లే జో క జౌ ష్‌ * ణ్‌ బ్‌ ” ణో డి జు 
ఆరి దెదదితిరు చూపని లను క చం డ్యాకి జ కహ అంప. (బయ ఎ స 
కా అక అవా బూ! మం జై 
నో ౯ అల తీ వ జ్యా లోబ్‌ షట్‌ లో ఇ . త 
వపహారందతొా ఇవ రూపపరివ చ్రనచెం దుకై. This is an abstract 


charact:rization of underlying features. 
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గిందన 
క్‌ 


శలీదు. 


లో 
ఎ 


ల రున్నారో my 


యి 


(88) అక్కడ 


[పయోగించవచ్చు. వాక్యం 


(ఆ మపదస్థానంలో 


నంలో [పయోగించాలంటే “అని” 


యు కం చేయాలి. 


గా yf 
బాను[ప 


ల్‌ 
షో 
య! 


ఛి 


) 


ఎవచ్చుగాని, ర్తి శభ్రాం 
ంత (Predicate) పదాండతా 


ఎ 
| కియావి శేషణాలుగా మార్చి కొన్ని రకాల 


కూడా అని శబం చేర 
"0 


రి 


వా 


(84) అక్కడ ఎతత్‌ ఉన్నారని నాకు తెలియదు. 


వాక్యాల్ని “అని హేత 


చేస్తుంది. 


ందేహచోధ 


ఇండ 


బం ఆ పదారానికే సందేహబోధ చేసుంది. 


ల 

‘శ 

Or) 
©] 


ఆఖ్యాతేతర పదాంతాగమ *ట” 


(82) (81) సంఖ 


కావాలో 


a) 
ఈ వాక్యాలని 


కిమర్థక శ బ్దయు క్ర 


లట 


బం 
అంతాగమంగా వసుందని, 


ఖో 
ల 
గ. 


ల 


థి 


ర్యాలరున్న భేదం ఇదే. 


రంలో 


నంలో (పయోగించవ ర 


గూ 


ణు 
య 


౧గల వా 


అ 


ంకో వాక్యంలో నామపద 


ప 
ట 


డు, కాని దువ్వూరి వేంక 


స 


గా 


ము = 


గ్ర 


ఫ్రీ 


తా 


"కియాప న 


కి. ఒండు ర0డు టీకలలో ఆఖ్యాత 
నీంపబడినది. అది [పామాదికము. 


-3 
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ఆ 


మం 
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M0 


కవ 
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ఎ 


రు 
(a) 


ణో 
లో 


శె 


సమితా గంథంలో “ఆ 


గా 
ve 


(పె లలి ర్త 


లో ‘ 


Ih = al Sma ఇ 
య Da CITI 


Predicnte (Verbal or aon verbal) అనే అర్థంలో 


తెలు గులో వెలుగులు 


(౪ 
టం 


'ఏమోి శబ్దయు కనామాల | పయోగానికి విషయ సేకర ణార్ధక ధాతుసంబంధథి 
తిరేకార్థకంలోనూ, (ప్రశ్నార్థకం 
లోనూ ఇవి లేకుండా కాలబోధ ఉన్నప్పుడు అభూతకాలంలోనూ ఉండాలని 
ఇంతకుపూర్యమే చెప్పబడింది. ఈ రెండు రకాల సందేహబోధకి కొంత భేదం 
ఉంది. “ఏమో శబయు క వాక్యం “ఆ అంతంగాగల (పళ్నార్దక వాక్యానికీ, 
ది జ ౨౪థి 
“ఓ* ళబయు కవాక్యం కిమర్ధకశబయు క [పశ్నార్థక వాక్యానికీ, సందేహారంలో 
ద a థి ది వావ్‌ థి థి 


సమాధానాలుగా క్రమంగా వ్యవహరి సై. ఇంగ్లీషు వ్యాకరణాల్లో మొదటి రకపు 


[కియాపదం కావాలని, అది విధ్యర్థకంలోనూ, వ 


వళ్నల్ని Yes or no questions అనీ, రెండో రకపు |పశ్నల్ని 
question word questions ఆనీ ఆంటారు. పైన పేర్కాన్న రెండు 
రకాల సందేహార్థక వాక్యాల్ని (పశ్నార్థక వాక్యాల్లో నిబంధించి చూపి శు 
వాక్యంలో చెప్పిన రెండు రకాల (పశ్నార్థక వాక్యాలతో పోల్చిచూస్తే ఈ ఖేదం 
విశదమవుతుంది. ఉదాహరణకు ఈ [కింది వాక్యాలను పరిశీలించండి. 


కిక) 1 ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందా ? 
11 ఊర్మిళ ఊరినుంచి ఎప్పుడు వచ్చింది 2 
(86) 1 ఊర్మిళ ఊరినుంచి వచ్చిందేమో నీకు తెలుసా ? 


చర 41 ఊర్మిళ ఊరినుంచి ఎప్పుడు వచ్చిందో నీకు తెలుసా ? 

అయ్చైలులలు 

లించం (శ్రిక్రి సంఖ్యగల వాక్యాలు, (కిర్‌) సంఖ్యగల వాక్యాలకి వాటి క్రమంలో 
| సంఖ్యగల వాక్యాలు, లలి) సంఖ్యగ ల వాక్యాల వాట [కమం 

వవరోణాత్యకాలుగా గహించవచ్చు (86) సంఖ్యగల వాకాాలనుంచి ' నీక్ర్ర 


డి జో న స? వా క్‌ ల్‌ ఇ న్‌! గ 
గస ఆల వ ఆనా Rhee ఆ నసచుంగా.. మగ వారి దాగాలుగో, ఖు 
అ (కా ర మనాలి 
శ్వా అ 
వో జం నట్‌ శ్‌ శో అల ల ని ల" ఇ ఖు 
ఉ2గినాడు; కొత ' గహాసాడు సంచహావబొ ధక [ప్రత్యయ స్వరూవాన్ని 
డర —ః షష న్‌ కాణి @ జ (a 
MR, సు అందో చర్యా. అగ అప అన é కి వ 
గుదించి ఈ చరా ఇంకొ మారం సూచిసున్నది ఏమో శదానే సందేహారక 
శు ౧ — ద CE 


సందేవార్గక 


(పత్యయంగా (గహించి, దాన్ని కిమరశబయు క వాకాంల కనుబండదించినపుకు 
యం ఇ ద 2 జ్‌ 


“ఎఏఎమోిలోని కిమర్గక శబ్దంతో సమరూపత ఉన్న భాగానికి లోపం చెపుకేవచూ. 
ఈ రెంటిలో ఏ పద్ధతి మేలో ఇంకా ఆలోచించాల్సిఉంది. 


సందేహార్ధబోధలో మూడో పద్ధతి “ఓ' శబ్దయు 
య 


(గ 
A 
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a గ్‌ 
ణ్‌ 
గీ 


శాలనుగాని కొన్నిటిని ఏకవాక్యంగా |పయోగించటం. దీన్ని ఉతార్థ 


5 
ల్లో 

శ్రా 

అ 


ఇల్లాంటి సందర్భాలలో ఇంగ్లీషులో or అనే పదం (పయూగిసారు. 
వ్యాపారాలకు వికల్పబోధ చేయాలంటే అవి ఎకా శయాలై ఉండాలి. = 
ఎకక ర్హృకాలై. ఉండాలి, 


ఉదాహరణకు : 


(87) వెంకటావు చదువుకుంటున్నాడో, ని|దపోతు తున్నాడో చూసిరా |! 
అనే వాక్యంలో వికల్పాన్ని చెప్పిన చదువుకోటం, ని తపోవ అనే భిన్న 
వ్యాపారాలకు వెంక టావు ఆశయుడు, 


p> 
స్వ ఇన 


స్త (88) వెంక[టావు చదువుకుంటున్నా డో, సుబ్బారావు గుంటూరు 
వెళ్తున్నాడో చూసిరా ! 


చదువుకోటం, గుంటూరు వెళ్ళటం అనే భీన్న వ్యాపారాలు Sad శూ 
గనుక వాక?ఐ (38) వారక రణ సమ్మతమైన ఏకవాకం కాదు. 


వ్‌ అక్వా చిక, చటం ళా 

వ్యతిరేకావ్యతి తిశక |కియలకు ఏకల్పాన్ని చెప్పినవు డు చతింక యకం 

గ లకు వ్‌ ల క్రి దా 

సర్వకాలాదివో ధరో నేదు అనే రూపం [కియారహత వాకాంలకు కాదు వ 


రూపం, ఆదేశాగదూలుగా క్రమంగా, వికల్పంగా వ స్తై. betes కు 


(40) వెంక టావు వస్తాడో, లేదో! (రాడుకు లేదు ఆదేశం) 


54 తెలుగులో పంకం 
(41) వె+క|టావు మంచివాడో, "కాదో? (ఇక్క_డ కాదు ఆగమం) 


క్రియారహిత వాక్యాలకు ఉదార్థబోధలో కాదు అనే రూపం చేర్చినప్పుడు 
పూర్వవాక్యానికి “అవును” శబ్దం వికల్పంగా చేరుతుంది. అయినప్పుడు “ఓి 
* 
శబ్దం “అవును” శబ్దానికే చేరుతుంది. 


(42) వెంక|టావు మంచివాడు అవునో, కాదో! 


(ఎవరికి తెలుసు 2) 


ఇట్టా “అగు” ధాతునివృన్నరూపాలు [కియారహిత వాక్యాలకు _అపిచేదాది 
వివిధార్థకాల్లో చేరటం పూర్వవ్యాసంలోనే పో కం. ఈ కారణాలవల్లనె [కియా 
రహిత వాక్యాలు నిజంగా (కియారహితవాక్యాలు కావేమో అనిపిస్తున్నది. ఈ 
రకపు వాక్యాల లోపలి నిర్మాణం (Deep Structure) లో అగు” ధాతువు 
వంటిది ఉన్నదని ఊహించి, వెలుపలి నిర్మాణం (Surface Structure)లో 
అది ఆకార రహితమని వ్యాకరించటం ఒక పద్ధతి. అయితే ఆ పద్ధతిలో స. 
చిక్కూలున్న్నై. వాటిని |పస్తావించటాని కిది సమయం కాదు. |కియారహితో 
వాక్యాలను పతేకికంగా చర్చించినప్పుడు వాటి విషయం విపులంగా మాట్లాడుకో 
వచ్చు. (పస్తుతాని కిట్టాంటి సమస్య ఉన్నదని తెలుసుకుంటే చాలు. ఏదెట్టా 
ఉన్నా స్థలకాల విషయ | పధానంకాని అ స్తిత్వబోధార్గక మైన “అగు ధాతువు 
వ్యాపారబో ధకం కాదనేది ని ౨వాదం. సర్వధాతువులూ వ్యాపార బోధకాలు 
కావని ఇక్కడ సూచన, 

భిన్నవాక్యాల్లో వాక్యాంశాలకి ఉతార్థబో ధ చేయాలంటే ఆ అంశాలు 
భిన్నార్థకాలయి, వ్యాక రణరూ పెకత కలిగిడండాలి. వ్యాక రణరూపెకత అంటే 
కారకబోధై కత అని సూలంగా చెప్పుకోచచ్చు. ఆంటే ఉతార్థ వివక్షి తాంశాలు 
భిన్నార్థకాలయి భిన్న వాక్యాల్లో ఒకేరకపు వ్యాకరణ |పవర్రన (Cramma- 


tcal Function) కలిగిిండాలి, భిన్న వాక్యాల్లో ఉతార్థోద్ది వేతర నర 


అ 


సందేహార్థక ర్‌ర్‌ 


శ బాలూ సరూపా (Identical) లయి. ఉండాలి, ఉదాహరణకు. (48), (44) 
సంఖ్యగల వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. యం 


(48) కమల పొద్దున 10 గంటలకు బస్సులో కాలేజికి వెళ్తుంది... 
(44) కమల పొద్దున 10 గంటలకు కారులో కాలేజీకి వెళ్తుంది 


(48), (44) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో బస్సులో, కారులో -అనే పదాలకు 
ఊతార్థాన్ని వివక్షించాలి. ఈ రెండూ ఏకకారకబోధకాలే, మిగతా పదాలన్నీ 
సరూపాలు. 


అస్తు (48), (44) కలిసి (45) గా ఏర్పడతె . 

(45) కమల పొద్దున 10 గంటలకు బస్సులోనో , కారులోనో కాలేజికి 
వెళ్తుంది. 
(4), (44) సంఖ్యగల వాక్యాలలో. ఒకదాంట్లో కమల బదులు విమల 
[ప్రయోగించి మిగతా వాక్యాంళాల్ని సరూపంబే స్తే కమల, విమలలకు ఉతార్థాన్ని 
వ్‌వక్షించవచ్చు. అట్లాగే మిగతా శబ్దాలకూ ఊహించుకోవచ్చు. 


క శబ్రయుక్త భిన్నవాక్యాలకు ఉతార్థాన్ని వివక్షించినప్పుడు సరూప 

సార్ధక శబ్దాల పునరుక్తి అనవసరం. వాటిని లోపింప చెయ్యవచ్చు. (4 క, (44), 
(45) సంఖ్యగల వాక్యాలను పరిశీల సే ఈ విషయం సృల్షమణతురిద్యి రిక 
ఉతార్థంలోనేకాదు, క్వార్థకాదుల్లోనూ షం; మ 
ఈ “టీ శబ్దం సర్వ| ఠా సందెహార్థకంగా [ప్రయుక్త కమెనప్పటికి, తద్చిన్న 

మన | పయోజనం ఒకటి కనిపిసున్నది. ట్‌ య తదర్దబోధక త, అప్పుడు జ 
శబ్దయు క్ర (పశ్నార్థక రూపాలు కిమర్థక కానా జ యదర్గక be eee 
(పవర్తిసె. అప్పుడు యదర్థకవాక్యం తదర్ధక వాకా (నికి విశేషణంగా 
[వవ రిస్తుంది. 'యత్తదర్ధ్థక శబ్దయుదక్త పటాన్‌ పద బంధాలకుగాని 
కాళకైకత అక్క-_ర్లేదు. కాని అవి ఆ వాక్యంలో ఏక వస్తునూచక -పద్మాశయాలతై 
ఉండాలి. తదర్థక శబ్దయు కృపవం యదర్థక శృబ్దయు కప వంతో సంపూర్ణసా.మ్యం, 


వరి తెలుగులో వెలుగులు 


లేకపోయినా ఆ శబ్దార్థాన్నే సూచించాలి. ఉదాహరణకు యదర్థక శోబ్బ్దయు కృ క 
పదం జాపశ్లేషికాధికరణకా రక సమన్విత మైతే తదర్ధక శబ్దం సలసామాన్యవాచియైన 
“ఆక్కడ” కావచ్చు. అట్టాగే యదర్థక శబ్ద యుక్త కష పదం మహన్మహతీతరబోధక 
నామమైతే తదర్థక శబ్దం ఏకరర్ణ బోధకమైన సర్వనామం కావచ్చు. ఈ రెంటికీ 
(46), (47) సంఖ్యగల వాక్యాలు [క్రమంగా ఉదాహరణలు. 


(46) నీ కలం ఏ పెటెలో పెటుకునాావో అక్కడే ఉంటుంది, 
ట్‌ ob 


రు 


(ఆక్కడే=-ఆ పెనైలోనే) 
(47) నీకు క్లాసులో ఇవ్వాళ ఏ పాఠం చెప్పారో అది చదువు! 


(అది=ా ఆ పాఠం) 
తక్కినవి ఇట్టాగే ఊవ్యోలు, 


ఈ య త్తదర్ధక వాక్యాల్లో తదర్థక పదబంధం కొన్నిచోట్ల తోపించ 
వచ్చు. లోపించినా య తదర్థక శబ్రయు క్రపదాలు ఓరే విషయాన్ని సూచి స్తు 
గనక ఆర్థావగాహన కొటంకం ఉండదు. ఉదాహరణకు- 


(48) ఈ చీరెల్లో నీకేది కావాలో తీసుకో ! 
(49) ఈ (పళ్నకి సమాధానం ఎవరు చెప్పగలరో చేతులె త్రంకి ! 


(4 8), సంఖ్యగ ల ) వాక్యాల్లో ఆది,వారు అనే తచ్చథభ్రాలు (క్రమంగా 


(50), (51) స సంఖ్య గల వాక్యాల్ని (+ 9) సంఖ్య గల వాక్యాలతో 
పోల్చిచూస్తే అవి వ్యాకరణ సమ్మతమైనవిగా కనిపించవు, 


సందేహార్గక ద్‌ 
ఈ య తదర్గక వాక్యాలు విషయబోధలో [కియాజన్య విశేషణ వాకాం౭లకు 
సమానం. ఉదాహరణకు (48), (49) సంఖ్య గల వాక్యాల్లో [కియాజన్య 
విశేషణా లుపయోగి సే ఈ [కింది విధంగా చెప్పవచ్చు 

(59) ఈ నీరెలో నీకు కావాలి*ంది తీసుకో ! 

శ ఠా గీ 

(లలి) ఈ (పశ్నకు సమాధానం చెప్పగలవాళ్ళు చేతులెతండి ! 

విషయబోధక తౌల్యం ఉన్న ఈ రెండు రకాల వాకాంలు వంవ 


ల గ్టవహదర్త ఏ 
భిన్న [పయోజనాన్ని ఆశించి | పయోగిస్తాడో పస్తుతం చెప్పటం కష్టం. బ 


. బహుశా 
అ 
విషయెక దేశ [పాధాన్యవివక్ష కావచ్చు. య త్తదర్హక వాక్యనిర్మాణం ఆర్యభాషల్లో 
ఉన్నంత పచురంగా [దావిడభాషల్లో ఉన్నట్లు కనిపించదు 
ప లు టి 


తెలుగులో సాధారణంగా *వి 'ఆి అనే రెండు (పళ్నార్థకాలూ ఏక 
వాక్యంలో (పయోగించటానికి వీల్లేదు. కాని “ఆ” [ప్రశ్నార్థకంగా అంతంలో వచ్చే 
వాక్యాలమీద విషయ గౌరవబోధనార్థం “ఏం” శబ్దం [ప్రయోగం కనిపిస్తున్నది 


(54) వాళ్టు ఇల్లు కూలీ చేశారా, ఏం ? 


ఈ “ఏంి శబ్దం నిర్దేశక వాఠ్యాల మీవ ఎందుకు అనే అర్థంలో [పయో 
గించబడుతుంది. 


(55) ఇంత తొందరగా వచ్చేశావేం ? 
కొన్ని అసమాపక [కియల తర్వాత “ఎం” శబమూ, మరికొన్ని కిమర్లక 
కతి యలు 
పసె ఏం 


శబ్దాలూ వస్తె. వస్తే ఏం ? రాకపోతే ఎట్టా ? వంటి వా 


రాలు ఇటాంటివే. 
అ య 
సందేహా హార్థక గురుత్వంలో 


లకు అనుపయు కం అవుతుంది. 


“ఎమో” శబ్దం కూడా “ఓ శభ్రాంత వాకా 

“ఏమో” శబ్దంతో సందేహార్థ వివక్ష 

వాక్యాల మీద మళ్ళీ గురుత్వ జటోధశ కోనం *ఏమో' శబ్దాన్ని అన్నుప 
సినప్పుడు మొదటి “ఎమాి 


య 


ON 


9 

చెసిన 
యు కం 
బంలోని కిమర్థక భాగానికి లోపమవుతుం 
క (57) సంఖ్య గల వాక్యాలు అందుకు [క్రమంగా ఉదాహరణలు 


ర్‌రీ తెలుగులో వెలుగులు 


(56) వాళ్ళు ఎప్పుడు వస్తారో, ఏమో ! 
(57) వాడు పరీక్ష తప్పాడో, ఏమో! 


విషయ గురుత్వబోధకు కొన్ని శబ్దాల్సి పునరావృత్తి త్రి చే సీ పద్దతి చాలా 
భాషలో ఉంది. ఇంగీషులో వతిరేకారకరూపం అటాగే ఆవృ త్రి అకక 
యు ౧ ల ర లు నో 


1 don’t know nothing అనే వాక్యం అమెరికన్‌ (గామీణ వ్యవహారంటో 
సర్వసాధారణం, 


“ఏమో” శబ్దాన్ని గురించి ఇంకో చిన్న విశేషంతో (పస్తుత వ్యాసం 
ముగుస్తుంది. కశళింగాంధ "(గోదావరి కెగువ |పాంతపు తెలుగుదేశం) వ్యవహా 
రంలో 'ఏమోి శబ్లాని కొక చ్మితమైన [(పయోగ విశేషం ఊంది. కొన్ని వాక్యాం 
శాలకు సందేహార్థబోధ లేకుండానే 'ఏమోి శబ్దాన్ని అన్నుపయు కం చేసి వారు 
వ్యవహరిస్తారు. ఆప్పుడు “ఏమో శద్రానికి (పత్యేకమైన ఆర్థబోధ ఉన్నట్టు కని 
పించదు. వాక్యంలోని ఒక ఆంశంనుంచి ఇంకో అంశానికి పోవటానికి సంధి 
[పాయం (Transition) గా గాని, లేక ఒక అంశాన్ని చెప్పి తరవాత అంగాన్ని. 
చెప్పేలోగా మధ్యలో ఆలోచించుకో వటంవల్ల ఏర్పడే నిళ్ళడ్రాన్ని పూరించట్లతో 
(Gap Filling) కోసంగాని ఈ ఏమో ॥ భాన్నె పయోగి స్తారు. ఒక్కోసారి 
ఇవేవీ లేకుండా కేషలం అలవాటుగాకూడా (పయోగెంచవచ్చు. ప్రతి భాషలోనై నో 
“ఏమో! శబ్రం వాక్యాంతంలో న. [పయు కం౭కాదు, ఈ ఆధార 6వల్ల 
“ఏమో” శబ్దం పయోగం కళింగాం! ధంలో ఆస ల్తిరకణ కో సమని ఈ వ్యాసక ర్త 


అభి పాయపడుతున్నాడు. 


చవదాపహవణకు : 


సందేహార్థక ర్‌9 


వంతమపుతుంది. ఇట్టాంటి సంధి [ప్రాయమైన నిశ్శబపూరక ఆస త్రిరక్షక శబ 
[పయోగంలో వ్యవహ ర్తలు ఎంతో వె విధ్యం చూపిస్తారు. వీటినే Manne- 
risms అంటారు. ఆంధ దేశంలో కొన్ని పాంతాల పిల్లలు వాక్యాదిన “మరే” 
శబంతో [ప్రారంభించి (పతి పదాంతరలోనూ (వాక్యాంత పదం తప్ప) నే 
ద ల 
శబాన్ని దీర ంతీసి [పయోగిసారు. ఇంగీషలో 1 mean, You know, 
౧ యు వాని ౧ 
You see వంటి పదాలు ఇటువంటివే. పూర్యక వుల కావ్యాల్లో పాదపూరణ 
కోసం (ఉమాకాంత పండితులు వీటిని 'దండగ్గణంి అన్నారు.) [పయోగించే 
ళభ్రాలతో ఏీటి సామ్యం గమనించవచ్చు. ఉమాకాంత పండితుల విమర్శ కావ్య 
శిల్పానికి సంబంధించింది. ఏ యే రకాల శబ్రాలు ఈ విధంగా |పయోగించ 
టానికి ఉపయోగపడతాయో అనేది పరిశోధనార్హ మైన విషయం. ఇక్కడ ఇవి 


దిజ్మాత ంగా (పదరి తాలు, 


కత్వగక 


విషయార్థక నామ్నీకారకాలుగా [పతిపాడితమైన “అని” “అటం' “అది' 
శబ్దాలు ఇతర నామ్నీకర ణాల్లో కూడా ఉపయుక్త మవుతయ్యని మొదటి 
వ్యాసంలో చెప్పబడింది. వాటిల్లో “అని” కున్న ఇతర (ప్రయోజనాలను గురించి 
చర్చించటం ఈ వ్యాసోద్దేశం. 


ఒక్‌ వక్ష [పయోగించిన భాషాంశాలను అదే వక్షగాని, మరో వక్తగాని 
ఇతరులకు నివేదించే అవసరం భాష షావ్యవహారంలో సర్వసామాన్యం. ' ఆందుకు 
భాషలు వేరువేరు పద్ధతులు అవలంబి సై. అనువదించదలచుకున్న భాషాంశానికి 
సంస్కృతంలో “ఇతి శబ్దాన్ని సంధిస్తారు. ఈ నామ్నీకరణానికీ పే ఎరు ఈ శబ్దం 
నుంచే వచ్చింది. తెలుగులో “ఇతి'స్థానంలో “అని' అని ప్రయోగిస్తాం. ఇతర 
[దావిడ భాషల్లో కూడా 'అని' కి. సరూపమైన పదమే ఇట్టాంటి సందర్భాల్లో 
ఉపయోగిస్తారు. తమిళంలో ఆది 'ఎన్టు” అనే రూపంతోనూ, కన్నడంలో “ఎందు'" 
ఆనే రూపంతోనూ ఉంటుంది. తెలుగులో లాగానే ఆ భాషల్లోకూడా ఈ రూపా 
లకి ఇత్యర్థబో ధతో పాటు విషయార్థబోధకూడా ఉంది. ఈ రకమైన తులనాత్మక 
పరిశీలన విస్తృతంగా జరిపితే [ప్రాచీన (దావిడంలో వాక్యనిర్మాణానికి సంబంధం 
చిన విశేషాలు బయటపడవచ్చు. కాని పస్తుకం ఈ వాాసావళి పరిమితి వర్ణ 
నాత్మక పరిశీలన మాతము. 


ఈ ఇత్యర్థక నామ్నీ కరణం ఇతర నామ్నికరణాంకన్నా కొన్నివిషయాల్లో 
భిన్నమైంది. మిగతా నామ్నీకరణాలు కొన్నిరకాల వాకొళ్ణిల కే సాధ్యమవులై . 
ఇత్యర్థకాని కీయుంక్ష వర్తించదు. వ వాక్య మైనా ఇత్యర్థక నామంగా వ ర్తించ 
వచ్చు. అసలు వాక్యమే కానక్కర్లేదు, వాక్యాంశమూ కావచ్చు. పదమూ 
కావచ్చు, పదాంశ మూ కావచ్చు. మహావాక మూ కావచ్చు. అంటే ఈ ఇత్యర్థక 
నామ్నీకరణానికి పరిమితి లేదు, ఇంకో విశేషమేమంటే ప్రపంచంలో మానవ 
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వ్యవహారంలో ఉన్న ఏ భాషైనా డీనికి విషయమే. ఇతర నామ్నీకరణాలు 
భాషలో |పతిపాదించబడిన అర్ధ (పధానాలు. ఇత్యర్థక నామ్నీకరణానికి భాషే 
విషయం. ఇంతకు పూర్వపు వ్యాసాల్లో చర్చించిన విషయార్థక, సందేహార్థక 
నామ్నీకరణాలకి భాషలో |ప్రతిపాదితమైన విషయం _(infOrmation) 
[పధానం. ఈ నామాలు విషయ|[గహణ, విషయసేకరణ సంబంధి ధాతువులతో 
[పయోగ యోగ్యాలు. ఇత్యర్థక నామం శబ్ద కర్మ ధాతువులతో |పయోగ 
యోగ్యం. “అడుగు” “అను “చెప్పు “వాయు” “విను! మొదలై న ధాతువులు 
శబ కర్మ ధాతువులు. ఇత్యర్థకనామం (పళ్నార్ధక వాక్య గర్భితమైనప్పుడే 
'అడుగు” ధాతువు సమాపక |క్రియగా రాగలదు. “అడుగు అంటే తదర్థక మైన 
“పృచ్చించు' “పళ్నించు' వంటి ధాతువులుకూడా [గాహ్యాలే. 'అడుగు' ధాతువు 
(పశ్నార్ధక శబ్ద కర్మ ధాతువు. మిగతా శబ్ద కర్మ ధాతువుల కీనియమం లేదు. 
ఉదాహరణ కీకింది వాక్యాలు గమనించండి. 


(59) మాట్లాడే భాషకు వ్యాకరణం ఎట్టా రాస్తారు? ఆని పండితులు 
అడుగుతారు. 
(60) వ్యాకరణంలేని భాషే ఉండదు (అని) ఆంటారు భాషా శాస్త్రజ్ఞులు. 


వాక్యం (59) లో “అడుగు” స్థానంలో ఏ శబ్ద కల్గు ధాతువునై.నా 
[సయోగించవచ్చు. కాని వాక్యం (60) లో _పళ్నార్ణ కెతర శబ్ద కర్మ ధాతువులే 
[ప్రయోగార్హాలు. వాక్యం (60) లో '“అను ధాతు నిష్పన్న [కియా రూపపరక 
మైన “అసి” కి విక ల్పాన్ని సూచించటంకోసం (వా కెట్టలొ ఉంచబడింది, ఇత్యర్థక 
శబ్దం చేర్చిన విధ్యర్థక వాక్యంలో కొన్ని మార్పులు జరుగుతై . ఇత్యర్థక శబ 
పరక విధిని పరోక్షవిధి అనవచ్చు గాని అందులో కొన్ని చిక్కులున్నై. విధిని 
మరొకరిద్వారాచే స్తే పరోక్ష విధి అనవచ్చు. కాని ఒకే వ్య క్రి తను ఇచ్చిన విధి 
(Command తానే విధి [గ దాతకు కాని మరొకరికిగాని వేరొక సమయంలో 
గుర్తు చెయ్యవచ్చు. నివేడించవచ్చు. అప్పుడు ఆది విధి నివేదన అవుతుంది, 
శ క వాక్తానికి “అని” చేరుతుంది. పరోక్షవిధిలో 


ఈ రెండు సందర్భాల్లోను క్‌ 


62 తలుగులో వెలుగులు 


“ఆని కి ముందుక వాక్యంలోనేగాక ఆ వాక్యం నామంగా (ప్రవర్తించే వాక్యం 
కొనూ [కియ విధ్యర్థకం కావాలి. విధి నివెదనలో అది ఆవిధ్యర్థక ౦ కావాలి, 


ఉదాహరణకి ఈ కింది వా వాక్యాలు గమనించండి : 


వాక్యం (61) లో 'ఆని' కి ముందూ, తర్వాతా విధ్యర్థక కియలే 
ఉన్న, దీన్ని పరోక్షవిది అనవచ్చు. వాకర్ణం (62) లో చివరి. కియ (“అని' కి 
తరవాత [కియ) అవిధ్యర్థకం. దీన్ని విధి నివేదన అనవచ్చు. ఈ పే వాక్యాల్లో 
ఇంకా గమనించవలసిన విశేవాలునై. ఎ అవి ఇవి: 1. “తినమని, 'రమ్మని' 
అనే రూపాల్లో మకారాగమం. 2. “పిల్లలిని, 'ఊర్మిళని” అనే రూపాలతో 
లా as] ఇ) 

ద్వితీయా విభ క్రి (పత్యయం. 


మకారాగమాన్ని సాధించటానికి రెండు మార్షాలున్నై. [ప్రాచీన భాషలో 
“ము వర్ణకం విధి బోధకం. ఆధునిక భాషలోకూడా దాన్నే |గహించి “అని” 
పరమెనప్పుడు తప్ప మిగతా అని న్నిచోట్లా ఆ పత్యయాసికి లోపం చెప్పుకోవటం 

ఓక్‌ పద్ధతి అప్పుడు మువర్హకం మిగిలినచోట పరరూప సంధివల అంత్యస్వర 
లోపమూ, సమస్వరసూతం వల్ల |కియాపదంలోసి |పథమెతర 'డఊి వరాలకి 
'అి వర్ణాదేళం చెప్పుకోవచ్చు. బాలవ్యాకరణ పద్దతిల్‌ ఆధునక భాషలో 'ముి 


పత్యయాన్ని ముశిిగా విధించుకొని ఉఊద్దివ్షరూ న్యు సాధించుకోవచ్చు స్పష్టత 


కోసం రూపసిష ష్ప త్తి తి సీ కీంది వివంగా చూపించవచు. 


చ 
శయం సూ = 517. అవే ఆదునిక భాషకూ క్‌ డించుకొవచు 
జాల 


CUED చూపించవచ్చు : 


తాత (0 
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ళా పద్ధతి (పాచీన వ్యాకఠణానుసారి, భాదాపరిణామ సూచి. కాని ఈ 
పద్ధతిలో లోపమలా ఒకటే. కేవలం అని కి ముందు మ్మాతమే కనిపించే 


మప్తురు షెకవచన (పత్యయంగా “ముజి ని విధించుకోవటం, 
కా 


కా 
ఆగమం అవుతుందని చెప్పటం తేలికై స పద్దరి. ఈ (పష్మకియలలో ఏదో ఒక 
ంత టా pn Pn గొ టీ శ్‌ 
దానిని ఎన్నుకోవటం వ్యాక ర్రల దృష్ట భెదా దాన్నిబట్టి ఉంటుంది. 


ఇర పిల్చలి'ని* ఊర్మిళ *ని' అనే భబ్రరూపాల్లో ద్వితీయా విభ కిగురించి: 
౧ & (a) ౧ అబుజమ్‌ 
. (62) స సంఖ్యగల వాకా 5లో 'పిల్లలు' “ఊర్మిళ” అనే నామాలు తిను”, 


వచ్చు, అనే ధాతువుల నుంచి ఏర్పడిన కియలకు క_ర్హ్భృపదాలు, “అసి” 
యోగంలో ఆవి కర్మబోధకాలవుతై . కాని అట్లా అనటంలో ఒక చిక్కుంది. 
కర్మ అంటే ఏ క్రియకు? అనే (పళ్నకు వ్యాక ర సమాధానం చెప్పాలి. ఆ 
వాక్యాల సమాపక | క్రియలకు కచ అనలేం. ఎందుకంటే ఆవి శోబ్రక కర్మ ధాతువులు. 
పైగా “అని అనుపపయు క్తమైన మొత్తం వాక్యం కతత కర్మ కాగలదు 
కాని అందులోని పృథక్సదంకాదు. ఇంకో పద్ధతి ఇత్యర్థకమైన “అని” కే పెన 
పెర్కాన్న నామాల్ని కర్మలుగా జన. కాని “అని "క అను ధాతునృ్నతో 
రూపసంబంధం ఉన్నప్పటికి దాన్ని కార్థక కంగా గహించక అవయవి సూచకం 
(Construction Marker) నిర్దేశించాం కాబట్టి అదీ సరిపడదు. ఏదెట్టా 
ఉన్నా ఈ ద్వితీయావిభ క్రి యోగానికి, “అనిికి దగ్గరి సంబంధం ఉన్నట్లు 
కనిపిస్తున్నది. దీన్ని సాధించటానికి సంతృప్తికరమైన ప్రక్రియ ఏదీ ఈ వ్యాస 
క ర్రకింకా గోచరించలేదు.: 


a వ fs a] రా ట్‌ ఫీ య తో జె లి ఇ ఇ య 
హాడ్‌ te శన =) 1౨! కయవి crepe) మాయో చదల ( 61, 62) 
Cc Ge స్మా. - సు 
వభ జ అగిటులో ల? చల“ ti. £ ః వి 
గింజల వాకొలల  సమాబర. [కఉయాపడాల ౫ బటి , రాశాను అనె 


య్యా 
కియలు అముఖ్యక ర్మ దవాపెక్షకోను, ఏవరికి అన్న _పశ్న వేసుకుంటే సమా 
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ధానంగా వచ్చే “పిల్చలకి' “ఊర్మిళకి' అన్న పదాలే ఈ పె కియలకు అముఖ్య 
కర్మలు ఈ పదాలు పై వాక్యాల వెలుపలి నిర్మాణం (3425206 structure) 
లో కనిపించకపోయినా లోపలి నిర్మాణం (deep structure) ఉన్నయ్యని 
ఊహించుకోవాలి. ఆవి కొన్ని సందర్భాలలో వెలుపలి నిర్మాణంలోకి వస్తయ్యన్‌ 
ఈ వ్యాసం తరువాత భాగంలో తెలుస్తుంది. చ అముఖ్య కర్శ్మపదాల సంయో 
గంలో అని” నామ్నీ కరించిన విద్యర్థక వాక్యాల కర్త్సృపదాలైన మధ్యమపురుష 
సర్వనామాలకు లోపం వస్తుంది. అముఖ్య కర్మపదాలూ, విద్యర్థక వాక్యాల 
కర్తృపదాలై న మధ్యమపురుష సర్యనామాలకు లోపం వస్తుంది. అముఖ్య కర్మ 
పదాలూ, విద్యర్థక వాక్యాల క ర్భృపదాలూ ఒకే వ్యవహ ర్తని (ఇక గ్రాడ (శోత) 
సూచిసై గనక రండూ కలిసి ఒకే పదంగా వర్పడతై అర్థావబోధ కవసరం 


మమూలు 


ని పునరు కిని తొలగించటం [ప్రయోజనం కావచ్చు. 


pa) 


QL 


ఇంగ్లీషులో direct speech, indirect speech అని రెండు 
రకాల వాక్యాలున్న, direct speech లో వక్తవాచకం యధాతధంగా అనూ 
దతం. indirect speech లో కొంత మార్పుజరుగుతుంది. రాతలో direct 
speech కి quotatjon marks పెడతారు. Indirect speech తో 
‘that’ అనే శబ్దంతో Clause ఆరంభిసారు. Direct speech లోని 
కకను సూచంచే ఉత్తమ పురుష సర్వనామానికి బదులు Indirect speech 
లో ప్రథమ పురుష సర్వనామం ఉపయోగించబడుతుంది. తెలుగులో ఈ రకమైన 
వాక్యవిభాగం లేదని తెలుగుభాషలో కృషిచెసిన భాషాశా స్ర్రజ్ఞులు కొందరు అథి 
(ప్రాయపరడ్డారు. ఉదాహరణకు | పొ ఫెనరు భ|దిరాజు కృష్ణమూ ర్రీగారు ‘Telugu 
has no indireet (or reported) speech of the kind found 
in English in clauses connected by ‘that’ t) the main 
clause’ అని రాశారు.* కాని తెలుగులో కొన్ని వాక్యాల్లో ఈ రకమైన విభాగం 
ఒయవచ్యునని తోసున్నది. “అని"కి ముందున్న వాక్యం విద్యర్థ క మై వప్పుఢూ, 


కా 


ఆవిధ్యర్థక మైతే ఆవాక్యంలో వ_కృబోధక పదం ఉత్తమ పురుషలో ఉన్నప్పుడూ 
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తెలుగులో direct and indirect speech విభాగం చెయ్యటానికి వీలు 

న్నది. ఇంతకుముందు ఉదాహరించిన (61) (62) సంఖ్యగల వాక్యాలను 

indirect speech ఉదాహరణలుగా (గహించవచ్చు. ఆ వాక్యాల్లో ఇత్యర్థక 

నామాలు విధ్యర్హక వాక్యాలనుంచి నామ్నీకృతాలు, ఆ వాక్యాలు direct 
థి 

speechలో ఇట్టా ఉంటై: 


(68) పిల్లలకి “మీరు త్వరగా అన్నం తినండి” అని చెప్పు. 
(64) ఊర్మిళకి 'నువ్వు ఊరినుంచి త్వరగా రా" అని రాశాను, 


విధ్యర్థక వాక్యాలు ఇత్యర్థక నామాలుగా |పవర్తించినప్పుడు direct 
speech లో గమనించాల్సిన విశేషాలు కొన్ని ఉన్నై. direct speechలో 
వ ర్ర్‌పదాలు మధ్యమపురుష సర్వనామాలు ndirect 5peechలో కనిపించని 
“చెప్పు” “వాయు ధాతువుల అముఖ్య కర్మలు 6417606 5peech లో తమ 
సహజ రూపంతోకనిపి సై. indirect speechలో లోపించిన విధ్యర్థక క్రియల 
ఏకవచన బహువచన భేదం direct speech లో పతరక్షమవుతుంది. 
indirct speech లో కనిపించే “మి కారాగమం direct speech లో 
ఉండదు. ఈ రెండు రకాల వాక్యాలకీ ఒకేరకపు లోపలి నిర్మాణం (deep 
structure) ఉందనుకుంటే (ఉందనటమె సమంజసం) direct speech 
లోపలి నిర్మాణానికి ఎక్కువ సన్నిహితం అనవచ్చు. 


ఇంతకుపూర్వం (61) (62) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో కనిపించే ద్వితీయా 
విభక్తి పత్యయాన్ని సాధించటానికి రెండు పద్ధ తులు సూచింపబడినై . ఇప్పుడు 
మూడోపద్ధతిని గరించికూడాఆలోచించవచ్చు.నామ్నీకరించిన విధ్యర్థక వాక్యక రృ 
పదం, ఈ వాక్యం నామంగా (పవ ర్తించే వాక్యంలోని సమాపక [కియతో అన్వ 
ముంచే అముఖ్య కర్మ ఒక మనిషిని సూచిస్తే అముఖ్యక ర్మపదం క ర్భపదాన్ని 
తొలగించి ఆ స్థానాన్ని ఆ(కమించుకుంటుంది. ఆ |పయత్నంలో అముఖ్యకర్మ 
తన కారకాన్ని య. కు విభ కి ను విభ క్రి కిగా మారుతుంది. ఈ 
పద్ధతి అయినా ఈ వాకా? ల్లో జరిగే వ్యాకరణ ః కార్యాన్ని పూ పూ ర్తిగా నిరూపిస్తున్నట్టు 


లి 
ర్‌.) 
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అగపడదు, ద్వితియావభ క్రి క్రి పత్యయంగా కనిపించే 'నుి శబ్దం ఏ క్రియతో 
అన్వయి స్తుందో ఈ పద్ధతిలోనూ అస్పష్టమే. ఇంకా ఎక్కువ పరిశోధన జరిగి 
తేనేగాని దీనికి ఒక సుష్టుమార్గం కనిపించదు. 


direct speechs indirect speech భేదం కనిపించే ఇంకో 
చోటు అనూదిత వాక్యంలో వక బోధక పదం ఉ తమ పురుషలో ఉన్నప్పుడు. 
ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలను 617606 $peeChకి లక్ష్యాలుగా (గ్రహించ 
వచ్చు. 


(65) “నాది (ప్రజల వుద్యమం' (అని) అన్నారు గురజాడ అప్పారావుగారు. 


66) “మా క విత్వాన్ని వచన కవిత్వం అని ఆననీయంి (అని) అన్నారు 
దిగంబరక వులు. 
పె వ్యాక్యాల్లో వ_కృబోధక పదాలు ఉత్తమ పురుషలో ఉన్నై. వాక్యం 
(65లో ఆది ఏకవచనంలోనూ, (668)లో బహువచనంలోనూ ఉంది. ఈ నేను, 
మేము శబ్దాలకి బదులు 1941266 speechలో తన తమ శబ్దాలుఊం చే (65) 
(66) సంఖ్య గల వాక్యాలు indirect speech లో ఇట్టా ఊం టై: 


(67) తనది పజల వుద్యమం (అని) ఆన్నారు గురజాడ అప్పారావు 
గారు. 


(68) తమ కవిత్వాన్ని వచన కవిత్వం అని అననీయం (అని) అన్నారు 
దిగంబర కవులు. 


(65) (66) సంఖ్యగల వాకా ల్లో “నేను”, “మేము” శబ్దాల విశేషణరూపా 
లైన “నా “మా శద్దాల ను [పయోగించింది ఆనూదిత వాక్యంలోని వక్త. 
(67) (68) సంఖ్యగల వాక్యాల్లో “తను “తము విశేషణరూపాలై న జప క 
తమి శ బాలను [పయోగించింది వాక్యం ఆనువదించిన వ క్త, ఇంగ్లీషులో ఈః 
పస. “తను “తము” శ జ్ఞాల్ధా సానంలో పథమ పురుషస ర్యనామ రూపా 

ను |పయోగిస్తారు. తపసో ఈ శబ్దాలను 4 తమ పురుష సర్వనామా 
లకు కాకుండా | పథమపురుషసర్యనామాలకు 'ఆదేశమైన గ టాటా [గ్రహించ 
వచ్చు. 
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ఉదాహరణకు ఈ (కింది వాక్యాన్ని గమనించండి. 

(69) ఆయన “తని స్వార్థంకోసం ఈ పని చెయ్యలేదు. 

ఈ పై వాక్యంలో ఇత్యర్థక నామం లేనే లేదు. అయినా “తని అనే 
శబ్ద (ప్రయోగం లేకుండా అనాలంటే ఈ కిందివిధంగా ఉంటుంది; 


(70) ఆయన ఆయన స్వార్థంకోసం ఈ పని చెయ్యలేదు, 


వాక్యం (70లో “ఆయని అనే శబ్దం పునరుక్తమైంది. వాక్యం (69లో 
పునరు క్తమైన “ఆయని శద్దానికి 'తని ఆదేశం అయింది. ఇప్పుడు ఈ దేశ 
కార్యాన్ని ఈ విధంగా సూ తించుకోవచ్చు. ఒక వాక్యంలో రెండు పదాలు ఒకే 
మనిషినిగాని, మనుషుల్నిగాని సూచించినప్పుడు ఆందులో ఒక పదానికి ఏకత్వంలో 
“తను బహుత్వంలో “తము” శద్దాలాదేశాలవుతై . అంటే నామ పునర్గంహణంలో 
వచన భేదానుసారిగా “తను “తము” అనే రూపాలు వస్తయ్యన్న మాట. ఈ 
శబ్దాలు |పాచీనభాషలో “తాను” “తాము అనే రూపంతో ఉంటె. “ఆత్మార్థం 
బొకానొకచోట నామాస్మదార్ధాభిధాయియు నగు” (పౌఢవ్యా. శబ్ద. సూ. 8) అనే 
_పౌఢవ్యాక ర సూతం ఆధారంగా “తా” శబ్దమును దానియొక్క రూపములును 
తెనుగున “నేను, అతడు అనునట్టి యర్థములలో( [బయోగింపబడినవి* అని 
శ్రీ జోగి సోమయాజులుగారు |పమాద వశాన రాశారని తోసున్నది. 


పెన పేర్కొన్న సూ|తానికి లక్ష్యంగా నన్నయ్య గారి భారతావతారికలో 
నుంచి “తన కిష్టుడున్‌ సహాధ్యాయుడు నైనవాడు అనే ప్రయోగం ఇచ్చి 
“తనకున్‌ -నాకు' అని |పౌఢ వ్యాక ర్త అర్థ వివరణ చెయ్యటం కూడా పొరపాటు 
వల్లనే. నన్నయగారు తస్ను గురించి ఎప్పుడూ (ప్రథమ పురుషలోనే చెప్ప 
కొన్నారు. ఆ తరవాత పద్యంలోనే నానా రుచిరార్థసూ క్రినిధి నన్నయభట్టు 
తెనుంగునన్‌ మహాభారత సంపితా రచన బంధురుడయ్యె' నని (పథమ పురు 
షలో ఉంది. ఈ పె [పొఢవ్యాకరణ స్యూతానికి వ్యాఖ్యలో శ్రీ భాష్యకారా 
చార్యులుగారు “నా” శ బ్రమునకు( బునర్శ్రహణమున దా శబ్ద మెప్పుడును | బయో 


* గంటి జోగి సోమయాజి, ఆంధ భాషా వికాసము, విశాఖపట్టణం. 
1947 పేజీ 484. 
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గింపంజనదు,! అని ఆనటం సమంజసంగా ఉంది. 'తాను' శబ్దాన్ని గురించి 
Arden చెప్పిన ఈ కింది విషయాన్ని కొద్ది మార్పులతో ఆంగీకరించవచ్చు. 


‘The reflexive pronoun కాను except when used 
inthe plural number instead of do can only be 
used in reference to the subject of a principal verb in 
the third person; and whenever such a reference 15 
required to be made, తాను should always be used’? అని 
Arden తన వ్యాకరణంలో రాశాడు, A7d౭n రాసిన పై వాక్యంలో Sub- 


ject అనకుండా Repetition of a noun ఆనటం ఉచితం. అందు 
వల్లనే తెలుగులో నామ పునర్గషహణం ఆనటం. 


విషయార్థక నామంలాగే ఇత్యర్థక నామాన్ని కూడా విశేషణంగా మార్చి 
శ బ్ధార్ధక శద్దాల ముందు | పయోగించవచ్చు. ఇత్యర్థక నామం శబ్ద (పధానమైంది | 
అనటానికి ఇదొక ఆధారం. మాట, పదం, వాక్యం మొదలైనవి శబ్బబోధక 
శద్దాలు. “ఆని” కి ఉన్న విశేషణ రూపాల్ని గురించి విషయార్థక నామ్నీకర 
ణాన్ని గురించి చర్చించేటప్పుడు చెప్పుకున్నాం. ఇక్కడ అవే [పయ క్రం. 
ఉదాహరణకు వాక్యం (65) ని ఈ విధంగా మార్చవచ్చు. 


(71) “నాడి పజల వుద్యమం అనే వాక్యం అన్నారు గురజాడ 
ఆప్పారావుగారు. 


(65) (71) సంఖ్యగల వాక్యాలు సమానార్థకాలుగా [గహించవచ్చు. 





స భాష్యం వెంకట నరసింహ భాష్యకారా చార్యులు, త్రిలిజ్ఞలక్షణశేవషము 
అను [పౌఢ వాక్యరణము-త త్వబోధినీవ్యాఖ్యాస మేతము, శ్రీ విలాస |పచురణ 
ములు, ఇచ్చాపురం, 1968 పేజీ 189. 


2. A H. Arden, A progressive Grammar of the 
Telugu Language, The Christian Literature Society, 
Madras, 1955-Page 88. 
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ఈ “అని” శద్దానికున్న భిన్న పయోజనాల వల్ల ఒకోసారి కొన్ని 
వాక్యాలు భిన్నార్థటోధ చెయ్యవచ్చు ఉదాహరణకి ఈ [కింది వాక్యం గమ 
నించండి, 


(72) ఆతను “నేను ఎల్లుండి వస్తాను! ఆని మీతో అన్నాడా + 

ఈ పై వాక్యానికి రెండర్థాలున్నై. (7కి) (74) సంఖ్యగల వాక్యాలలో 
ఆ అర్దాలు స్పష్టమవుతై. 

(78) అతను “నేను ఎల్జుండి వస్తాను అనే మాట మీతో అన్నాడా ? 

(74) అతను “నేను ఎల్లుండి వస్తాను" అనే విషయం మీతో అన్నాడా? 


వాక్యం (78) లో “అతను నేను అనే శబ్దాలు ఒకే వ్యవహర్తను. 
సూచి స్తయ్‌. వాక్యం (74లో భిన్న వ్యవహ ర్తలను సూచి స్తయ్‌. ఇంకో రకంగా 
చెప్పాలంటే 'వస్తాను”, “అన్నాడు' అనే క్రియలు వాక్యం (7క్సిలో ఏక కర్భ 
కాలు, (74) లో భిన్నక ర్హృకాలు. ఇట్టాంటి భేదంవల్లనే “అని” కున్న భిన్న 
పయోజనాల్ని వేరు చెయ్యాల్సి వచ్చింది. 


వాక్యం (78) లో ఆస్మదర్గక శబానికి బదులు ఆత్మాధక శబ్లం (పయో 
© (a) థి ౧ 

గిస్తే “మాటి అనే శబ్దానికి బదులు “విషయం” అనే శబ్దం [పయోగించవచ్చు. 

అంటే Indirect speech లో ఉన్న అనూదిత వాక్యాన్ని విశేషణంగా 

మారిస్తే విషయం అనే శబ్దానికి ముందు (ప్రయోగించవచ్చు. ఉదాహరణకు ఈ 

వాక్యం గమనించండి : 


(75) అతను తను ఎల్లుండి వస్తాను అనే విషయం మీతో అన్నాడా? 


ఈ పె వాక్యం ఆధారంగా ఇంకో విషయాన్ని (పతిపాదించవచ్చు. 
indirect speech లో ఉన్న వాక్యంలో “విషయం” అనే మాట చేర్చవచ్చు 
direct «speech లో వీలుండదు. అందువల్ల indirect speech లో 
“అని'కి ముందున్న వాక్యం ఇత్యర్థకనామం ఆనపండా విషయార్గక నామంగా 
గహించట మే సముచితంగా కనిపిస్తున్నది. అంటే D rect 50"*60%కి 
indirect -peech కి ఉన్న భేదం ఇత్యర్థక నామ్మకరణానికి, విషయార్థక 


70 తెలుగులో వెలుగులు 


నామ్నీకర జానికీ ఉన్న భేదంలాంటిదే. ఈ |పతిపాదనలో ఉన్న సాధకబాధకా 
లను గురించి ఈ వ్యానక ర్త ఇంకా లోతుగా పరిశీలించలేదు. (పస్తుతాని కిది 
సూచన పాయమే. ఇంగ్రీషులో కూడా ‘that’ అనే శబ్దమే indirect spee- 
ch లోనూ, విషయార్థక నామ్నీకరణం (factive nominalization) 
లోనూ [పయోగించటం "కః ఊహకు మరో ఆధారం. 


ఈ వ్యాసం మొదట్లో శబ్ద పధానమైన ఇత్యర్థక నామ్నీకరణానికి వాక్య 
సంఖ్యా పరిమితిగాని దీర్చ పరిమితిగా ని లేదని చెప్పబడింది. అంతేకాదు అనూదిత 
శబ్ద సముదాయం కాని వాక్య సముదాయం కాని ఫలాని భాషే కావాలన్న 
నియమం కూడా లేదని చెప్పబడింది. ఇది ఇంగ్లీషులో అయినా ఇంతే. తెలుగు లో 
అయినా ఇంతే బహుళ (పపంచ భాషలన్నిట్లోనూ ఇంతే కావచ్చు. కాని 
indirect speech లో ఈ స్వేచ్చ లేదు. indirect speech లో “అని” 
ముందున్న శబ్ద సముదాయం అంతర్నిర్మాణం (internal srructure) 
ఉన్న వాక్యమే కావాలి. ఆ వాక్యమైనా అనువక్త (reporter) భాషలోనే 
ఉండాలి. ఇంగ్లీషులో కూడా ఇట్లాంటి నియమమే వర్తిస్తుంది. అందువల్ల 
ఇంగ్లీషలోనూ, తెలుగులోనూ indirect speech లోని గర్భ వాక్యాలను 
విషయార్థక నామాలుగానే గుర్తించటం సమంజసం. ఇం గ్లీషలోనూ తెలుగులోనూ 
indirect speech విషయ (పధానం, direct speech శబ్ద (పధానం, 
బహుశా direct speech, 196:760€ speech భేదం ఉన్న భాషలన్ని 
టికీ ఈ సూత్రీకరణ వర్తించవచ్చు. 


కాంతొరక 
ఢా 


“అని కున్న ఇంకో [ప్రయోజనం కొన్ని వాక్యాల్ని కాంక్షార్థక నామాలుగొో 
మార్చటం. ఈ నామ్నీకరణానికి “వలయు అనే అనుబంధ కియఉన్న వాక్యాలే 
విషయాలు. ఆధునిక భాషలో 'వలయు' కు వ్యస్త (ప్రయోగం లేదు. నుజ్యంత 
[కియల తరవాతనే [పయోగించబడుతుంది. వ్యవహారంలో “వలయుకు “ఆలి” 
కొందరి భాషలో ఆలి అనే శబ్దం ఆదేశం అవుతుంది, తమిళంలో *'వలయిు” 
అనే అర్థంలో “వేండుం” లేక “వేణుం అనే శబ్దం స్వతం| త కియగానూ, అను 
బంధ | క్రియగా నూ ఉపయోగిస్తారు. “వలయుకు కాలబోధలో “వచ్చు, “ఉండు” 
ధాతువులు కాలవాహకాలుగా వ_స్తయ్యని పూర్వం చెప్పబడింది. ఈ నామ్నీకర 
ణానికి కాలబోధ లేకుండా “వలయు” ధాతువు సమాపక కియగా అంతంలో వచ్చే 
వాక్యాలే విషయాలు. ఆ వాక్యాలకు “అని” చేర్చటం వల్ల కాంషార్ధక నామం 
ఏర్పడుతుంది. ఈ నామం ఉండు” “కలుగు”, “పుట్టు వంటి ధాతువులకు 
కర్రృపదంగా వ్యవహరించబడింది. ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాన్ని పరిశీ 
లించండి: 

(76) నాకు వ్యవసాయం చెయ్యాలని ఉంది. 

వాక్యం (76) లో ఉంది అనే [కియకు “అనె” కి పూర్వమున్న వాక్యం 
కర్తగా వ్యవహరిస్తుంది. ఈ వాక్యం వ కకున్న కోరికను సూచిసున్నది. ఆందుకే 
దీన్ని కాంక్షార్థక నామ్నీకరణం అనటం. వాక్యం (76)లో “చెచ్యూలి' అనే క్రియా 
పదానికి కర్భు పదమైన “నేను” శబ్దం లోపించింది. కాని లోపలి నిర్మాణంలో 
ఈ శద్దాన్ని ఉీశహించాలి. ఈ పె వాక్యాన్ని ఈ విధంగా విశ్ణేషించి చూపించ 
వచ్చు: 

(77) 1. నాకు | ఒక కోరిక | ఉంది 


ii నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలి/ 
(77) ని గురించి వివరించే ముందు ఇక్కడ రెండు పారిభాషిక పదాలు 
(ప్రవేశ పెట్టాల్సి ఉంది. ఇందులో ( 1 ను గర్భివాక్యం (matrix SeN= 
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tence) (77) 11 ను గర్భవాక్యం (66 nstituent-sentence) అని అన 
వచ్చు. గర్భివాక్యం గర్భవాక్యాన్ని తనలో ఇముడ్చుకుంటుంది. ఈ సంద 
ర్భంలో మొదటి వ్యాసంలో (పవేశ పెట్టిన అవయవి-అవయం అనే పదాలమధ్య 
సంబంధం గుర్తు తెచ్చుకో తగింది, గర్భివాక్యంలో కొంక్నించే వ్యకి గర్భ 
వాక్యంలో కర్త ఒకే మనిషిని సూచిస్తే గర్భివాక్యంలో “ఒక కోరిక” స్థానంలో 
గర్భవాక్యానికి 'అని'చేర్చి | పయోగించవచ్చు. అట్టా చేర్చి నప్పుడు గర్భవాక్యంలో 
కర్త లోపిస్తుంది. ఈ |ప|క్రియాగతి (grammatical Process)ని ఈ (కింది 
విధంగా నాలుగు దళల్లో వివరించ వచ్చు. 


(78) 1 నేను--కు = ఒక కోరిక - ఉంది 
4 “fon f 
నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలి 
11 నేను__కు-నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలి ఆని.ఉంది. 
iii నేను-లోపం 
iv నేను కు = నాకు 


(78) {లో బాణం గుర్తుతో సూచించిన విధంగా ఆదేశ కార్యం జరుగు 
తుంది. ఈ ఆదేశ కార్యానికి ఏకరూపత (identity) నియమం. (78) లో 
సూచించిన ఆదేశం జరగగానే గర్భ వాక్యానికి, “అని” చేరుతుంది. -7రి 11తో 
గర్భివాక్యాంలో “నేన్స! శబ్దం గర్భవాక్యంలో తనతో ఏకరూపత ఉన్న “నేనును 
తొలగిస్తుంది. ఈ రకమైన |పక్రియాగతి మిగతా నామ్నీకరణాలకి కూడా 
చూపించవచ్చు. 


ఈ పై (ష్మకియాగతిని పరివర్తన వ్యాకరణంలో (transforma. 
tional grammar) సూత పద్ధతిని సూచించాల్సి ఉంటుంది. అవి ఎన్నో 
రకాల వాక్యాలకు (పకియాగ తిని సూచించగల సమర్థమై ఉండాలి, 


ఏక రూపత ఒక నియమంగా పైన (పకిపాదించబడింది. ఈ ఏకరూపత 
లేనప్పుడు (78) లో సూచించిన ఆదేశ కార్యాలు జరగవు. ఉదాహరణకు ఈ 
కింది వాక్యం పరిశీలించండి ; ' 


(79) మా తం|కిగారికి-నేను వ్యవసాయం చెయ్యాలని ఉంది, 
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వాక్యం (79) లో గర్భివాక్యంలో కాంక్షీంచే మనిషిని సూచించే పదం 
గర్భవాక్యంతో ని కర్తృ పదం ఒకటికాదు. అంటే ఏకరూపత లేదు. అందువల్ల 
(78) 11] లో సూచించిన ఆదేశకార్యం జరగడానికి వీల్లేదు. 


తెలుగు ఇంకో రకమైన కా=క్షార్ధ్‌ వ్యక్తి ఉంది. వాక్యం (78) నే ఆ పద్ధ 
తిలో ఈ విధంగా చెప్పవచ్చు: 


(80) నాకు -_ వ్యవసాయం చేద్దామని. ఉంది. 


వాక్యం (50) 'ఆనసి'కి ముందు “చెద్దాం! అనే [కియా పదం ఉంది. ఆధు 
నికాంధంలో “దాం” ఉభయ |పార్థనని సూచిస్తుంది. కాని “ఆనిిఅను (పయు క్ష 
మైనప్పుడు ఆది ఉభయ ప్రార్థనను సూచించదు. ఉభయ (పార్ధన [కియకు 
వక్క [శోతల నిద్దరినీ సూవించే పదం మాత మే కర్త కాగలదు. కాని వాక్యం 
(80)లో ఆట్తాంటిది లేదు. దీన్ని వ్యాకరించటానికి కూడా రెండు మార్షాలున్నై. 
“దాం'ను ఉభయ (ప్రార్ధన బోధకంగానే అంగీకరించి 'అని' కి ముందు ఉభయ 
_పార్ధనత్వం పోతుందని చెప్పటం ఒకటి. ఉభయ పార్గన [కియగా అంగీకరించా 
లంటే వక్సశోతలని సూచించే ఉభయార్థక పదాన్ని గర్భవాక్యంలో కర్తగా 
ని రశించాలి. అందుకు వాక్యం (80)లో లోపలి నిర్మాణంలో ఆధారం కనపడదు. 
రెండో పద్ధతి “వలయు కి 'దాం'ను ఆడేశంగా చెప్పటం. ఆప్పుడు 'దాంిను 
ఉభయ (పార్ధన బోధకంగా కాక ఆదేశంలో వచ్చే శద మా(తంగానే (గహించాలి. 
ఈ ఆదేశానికి కూడా పెన పేర్కొన్న ఏకరూప విధి వర్తిస్తుంది. ఏకరూపత 
లేనప్పుడు ఈ ఆదేశ కార్యం నిరోధిత మవుతుంది. ఉదాహరణకు ఈ కింది 
వాక్యం చూడండి: 


% (81) మా తం డిగారికి...నేను వ్యవసాయం చేద్దామని ఉంది. 


ఈ పె వాక్యం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. గర్భివాక్యంలోని కా:శ్నీంచే 
వ్యక్‌ గర్భవాక్యంలోని కర్త ఒకరై నప్పుడే ఈ ‘దాం అదేశం అవుతుంది. 
ఈ (ప కియాగతిని ఈ (కించి విధంగా చూపించవచ్చు: 


(82) X, + కు. కోరిక = ఉంది 





(నృ - (కర్మపదం) - |కియ [వ_య-దాం] 


య, Xx, ఒకటే అయినప్పుడు X, లోపిస్తుంది. 
“అని” చేర్చటం వల్ల ఉత్పన్నమయ్యే ఇతర నామాలకు లాగే ఈ కాంక్షార్థ క 
నామాన్ని కూడా విశేషణంగా మార్చి 'కోరిక' అనే పదం ముందు |పయోగించ 
వచ్చు. ఉదాహరణకు ; 


(88) నాకు వ్యవసాయం చెయ్యాలనే కోరిక ఊంది. 


“అని' ఇంతవరకు విషయ, ఇతి, కాంక్షార్ధాలో నామ్నీకారకంగా పరిశీ 
లించబడింటవీ. 'అని' చేర్చిన గర్భవాక్యాలు గర్భివాక్యాలకు హేత్వర్థంలో విధవ 
ణాలుగా ప్రవర్తించటం గమనించవచ్చు ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలను 
గమనించండి: 

(84, ఆత్తగారు పెతనం చేస్తున్నదని కోడలికి కోపం వచ్చింది. 

(కక) చుట్టాలెప్పుడు వస్తారో అని బస్తీవాష్ట భయపడతారు, 

(86) వ్యవసాయం చెయ్యాలని మా ఊరు వెళ్ళాను. 

ఠః చె వాక్యాల్లో 'అని' కి పూర్వం వాక్యాలు “ఎందుకు” అనే (పశ్నకు 
సమాధానాలు. (84) లో విషయార్థక నామం, (క) లో సందేహార్థక నామం, 
(86) కాంతార్థకనామం హేత్వర్థంలో వాక్క విశేషణాలుగా [పప్రయోగించబడినె . 
క్రియా విశేషణానికి, నామానికి లోపలి నిర్మాణంలో ఉన్న పోలిక సందేహార్థక 
నామ్నీక రణాలను చర్చించి నప్పుడు పేర్కొనబడింది. కియా విశేషణం అగో 
పదం 2676?0 అనే ఇంగీష మాటకు సమానార్థకం,. adverbs ని Predi— 
cate adverbs (ఆభ్యాత విశేషణాలు) Sent nt'al adverbs (వాక్య 
విశేషణాలు) అని విభజించవచ్చు. ఈ &41+౭[b5 ని లోపలి నిర్మాణంలో నామ 
పదాలుగా | గహించాలని ఇటీవలి భాషా కా స్ర్రజ్ఞులు (పతిపాదిస్తున్నారు. అందుకు 
తెలుగులో కూడా ఆ సాక్ష్యం కనిస్తున్నదని మ నామాల (ప్రవర్తన తెలియ 
పరుస్తున్నడి, 


(భారతి, 1968 ఆగన్లు 
థి 


వ్యాపారార్థక 


[కియ వ్యాపార బోధకం. వ్యాపారం భౌతికమూ కావచ్చు, మానసికమూ 
కావచ్చు. అర్థమవు, అర్థంచేసుకొను, ఎరుగు, తెలియ మొదలై నవి మనో 
వ్యాపార బోధకాలు. అడు, పొడు, కొట్టు, పెట్టు మొదలై నవి భౌతిక వ్యాపార 
బోధకాలు, చూదు, విను, వంటి ధాతువులు పై విభాగంతో దేనికిందకి వస్తయ్యో 
చెప్పలేం బహుశా ఇం[దియ వ్యాపార బోధక ధాతువులని వేలే విభాగం చెయ్య 
వచ్చే మో. ఈ ధాతువుల్లో కొన్ని కర్తం పేక్షకాలు, మరికొన్ని కర్తం నపేశ్షకాలు 
ఆకలిఆవు, జబ్బుచేయు, దాహం వేయు మొదలై న |కియలకు కర్త అవసరం 
ఉన్నట్టు కనిపించదు. ఉదాహరణకు - 


(87) నాకు అకలి అవుతున్నది, 
సీకు దాహం వేస్తున్నదా ? 
మా అమ్మాయికి జబ్బు చేసింది. 


పె వాక్యాల్లో ఫలాని పదం కర్త అని చెప్పలేం. అవు, వేయు [కియలక 
[క్రమంగా ఆకలి, దాహం, జబ్బు అనే పదాలు క ర్రలుగా చెప్పటం ఓక పద్ధతి. 
కాని పై వాక్యాల్లో ఈ క్రియలు వ్యక్తం చేసే అర్థం అవి వ్య_సంగా ఉపయో 
గించినప్పటి కంటె భిన్నం. పైగా ఆకలి, దాహం, జబ్బు వంటి నామాలు 
అమూర్త పదార్గవాచకాలు. ముఖ్యంగా దేహస్థితిని తెలియజేసేవి. ఇవి వ్యాపార 
కరణ సమర్ధ్థాలు కావు. అందువల్ల ఇవి Agent అనే అర్థంలో క రలుగా 
(పవ ర్తించలేవు. అందువల్ల పైన పేర్కొన్న ధాతువులు ఆ నామాల్ని కీయలుగా 
(పవ ర్తింపజేయటానికి తెచ్చుకున్న వే. కొన్ని నామాల్ని డ్రయలుగా ఉపయో 
గించవలసి వచ్చినప్పుడు అగు, చేయు, పడు. వేయు వంటి ధాతువుల్ని అను 
సంధించి శబ్ద పల్రవ్యకియలను తయారుచేసుకోవటం తెలుగు భాష అనుమకించే 
పద్ధతి. ఇంగ్లీషులో అయితే అవసరం వచ్చినప్పుడు ఏ నామాన్వైనా సునాయా 
సంగా |కియగా ఉపయోగిస్తారు. అంటే (పత్యయాన్ని విధించకుండానే 
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ఇంగ్లీషులో నామాన్ని ధాతువుగా వాడుకునే పద్ధతి విరివిగా ఉంది. తెలుగులో 
“ఇంచుక్‌ 'వంటి (పత్యయంగాని, ఆ పనిని నిర్వహించే ధాతువునుగాని, అనుసంధిం 
చటం అవసరం అవుతున్నది. అట్టా ఏర్పడిన “అవస్థపడు, బాధపడు, చిక్కుపడు ' 
మొదలై న ధాతువు లుపయోగించినప్పుడా వాక్యాలు క్ర ర్త 'పేక్షకాలు., మరి కొన్ని 
శబ్ద పల్లవ క్రయలు-(87) లో ఉదాహరించిన వాక్యా ల్లోలాగా- క ర్త నపేక్ష 
కు ఈ రకపు |కియలు కొన్ని (88) లో ఉదాహరించబడుతునై్న. 


(88) ఆకలి-అవు పిచ్చి ఎక్కు 
క ష్టంవేయ పిచ్చి ఎత్తు 
జబ్బుచేయు మదం ఎక్కు 
జలుబుచేయు తిక గ్రాపుట్టు 
జర్వం వచ్చు తిక్కరేగు 
కొవ్వుఎక్కు 


పైన పేర్కొన్న శబ్ద పల్దవ| క్రియలు ఉదాహరణ [పాయాలు మాతమే. 
ఇట్టాంటివి ఆలోచిస్తే ఇంకా పై పట్టికను పెంచవచ్చు. చై (క్రియలు [పాణుల 
దేహ మనస్థితులను తెలియపర్చేవి. ఇవి ఉపయోగించిన వాక్యాల్లో ఈ క్రియలకు 
కర్త ఉండదు. ఈ “స్థితికి ఆ _శయమైన పాణుల్ని బోధించే -నామాలకు 
తెలుగులో *కు విభ క్ర చేరుతుంది ఆ 'నామాల్నే క్ర ర్తలుగా చెప్పి “ దేహమనస్థితి 
బోధక [కియల కాథయమైన కరకు 'కు” వర్ణకం బహళ ఆవుతుంది”* అని 
సూతం చెప్పుకోవచ్చు. బహుళం అనటం “పడు, పెట్టు "లతో వచ్చే [క్రియలను 
(బాధపడు, బాధ పెట్టు మొ॥) నిరోధించటం కోసం, పె పద్ధతి స్తూతీకరణ ఈ 
(ప్రస్తుత సమస్యను తాత్కాలికంగా పరిష్కరిస్తుంది కాని క రో అనే పద|పయో 
గానికి కొన్ని చిక్కుల్ని తెచ్చి పెడుతుంరి. 'కర్ష' అనేపదం మన వ్యాకరణాల్లో 
ముఖ్యంగా gen అనే అర్థంలో వాడారు “కర్త” అనే పదాన్ని ఉపయోగిం 
చటంలో మన వ్యాక రలు అన్ని చోట్లా స5ి అమున మార్గాన్ని అవలంవి౨చారని 
చెప్పటానికి వీల్లేదు. ఈ విషయం ముందు ముందు తెలుస్తుంది. 


ధాతువుల్లో అకర్మ* [కియలు, సక రక కియలు అని రెండు రకాలున్న్నై. 
ఇంచుగాది (ప్రత్యయాలు (పత్యయః తు మైన ధాతువులు, కూడా) చేర్భటంవర్ణి 
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కొన్ని అకర్మక | క్రియలు సకర్మక [కియలుగాను, సక ర్మకకియలు _పేరణార్థ 
కాలుగానూ మారత్రె ఈ పద్ధ తులు (పాచీన వ్యాకరణాల్లో (పసిద్ధమే, కాని ఈ 


పె విభాగం వాక్యంలో వ్యక్త నిర్మాణాన్ని * (surface structure) 
సూచించినట్టు గుప్త నిర్మాణాన్ని (deep structure) సూచించదు. 


ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాల్ని పరిశీలించండి: 
(89) అద౦ పగిలింది. 


(20) కిష్టప్ప అద్దం పగలగొట్టాడు. 

(89) లో వడలు ఆకర్మకం, (90) లో నగలగొత్హు సకర్మకం. 
(89) లో వగలగొట్లు సకర్మకం, (89) లో అద్దం కర్ర. (90) లో అద్దం 
కర్మ, కొష్షవ్బ్ర “కరి. కాని ఈ రకమైన సాం|పదాయిక విభాగం 
ఈ వాక్యాల గుప్త నిర్మా ణాలకున్న సామ్యాన్ని సరిగ్గా సూచించదు. 
నిజానికి రెండు వాక్యాలూ ఏక వ్యాపార బోధకాలే, ఈ రెండు 
వ్యాపారాలూ జరిగింది అద్దంమీదే. అంచె ఈ రెండు వాక్యాల్రోనూ “అద్దం” 
స జ. పూర్వవ్యాసాల్లో Deep Structure కి లోపలి నిర్మాణం అనీ, 
Surface Structure కి వెలుపలి నిర్మాణం అనీ వాడాను. ఈ వ్యాసంలో 
చె పదాలకు బదులుగా గుప్త నిర్మాణం అనీ, వ్యక్త నిర్మాణం అనీ వాడు 
తున్నాను. 

Christopher Caudwell తన Illusion and Reality 
ఆనే కవిత్యతత్య [గంథంలో (Published by People’s Publishing 
House, Delhi, 1956 Page 218) latent content, manifest 
content అనే రెండు మాటల్ని దాదాపు Deep and Surface అనే 
అర్థాలోనే కవిత్యపరంగా వాడాడు, ఈ మాటల్ని కె. వి. రమణా రెడ్డిగారు 
గు_ప్రవస్తువు, వ్యకవస్తువు అని, Caudwell మీద వ్యాసం రాస్తూ తెని 
గించారు. (చూ. సంవేదన, తై మాసిక, కడప, అక్టోబరు 1968). రమణా 
రెడ్డిగారి తెలుగు మాటల్ని భాషా శాస్త్ర పారిభాషక పదాలుగా ఈ వ్యాసంలో 
ఎంచుకుంటున్నాను. పూర్వం వాడిన లోపలి నిర్మాణం, వెలుపలి నిర్మాణం 
అనే మాటలు వివరణకోసం పనికొ సై. 


78 తెలుగులో వెలుగులు 


అనే నామ |పవర్తన గుప్త నిర్మాణంలో ఒకటే: ఈ సామ్యాన్ని సాంప్రదాయిక 
మైన కర్త, కర్మ విభాగం సూచించదు : (89) గుప్త నిర్మాణంలో అద్దం కర్త 
(Agent) కాదు. (పాణి వాచకాలు మా[తమే వ్యాపారకరణ సమర్థాలు కనక 
అవే కర్తలుగా [పవ ర్తించగలవు, పె రెండు వాక్యాలకి భేదం ఇది. (89) లో 
కర్త లేదు. (90) లో కర్త ఉంది. అయితే (89) లో అద్ధం ఏమిటి? అనే 
(పశ్న ఉంది. ఈ కింది చితణను పరిశీలిస్తే ఈ విషయం తెలుస్తుంది; 


(91) [| 2 లి 
operator operand operation 
(agent) (affected) (action) 
mee ఆద్దం పగిలింది (89) 
కిష్టప్ప అద్ధం పగలగొట్టాడు (90) 


తెలుగులో 1, శీ వరసలకు కర్త, వ్యాపారం అనే 'పేర్పుపయోగించుకో 
వచ్చుగాని, 2 వ వరసకి సరి అయిన మాట (పసిద్ధంగా లేదు. ఆట్టాంటి మాట్‌ 
(89) (90)ల మధ్య ఉన్న సామ్యాన్ని సూచించటానికి అవసరం. అది 
(91).లో చ్మితణను చూస్తే తెలుస్తుంది. ఈ పద్ధతిలో కర్త అనే పదానికి 


అర్థం సంకోచించి పటిష్టం అయింది. 


తెలుగులో సకర్మక|క్రియలకు [పత్యయాదుల్ని చేరిస్తే (పేరణార్థక 
రూపాలువ సై. ఉదా హరణకి (90) న (పేర ణార్గక వాక్యంగా మలిస్తే ఇట్టా 
ఉంటుంది: 


(92) లచ్చప్ప కిష్టప్పచేత అద్దం పగల గొట్టించాడు. 


సాంపదాయిక వ్యాకరణ పద్ధతిలో (90) లో క ర్రఅయిన కిష్టప్ప 
(92) లో కర్మ అయింది. (92) లో లచ్చప్పను కర్త అనాలి. దీనికి 
[పయోక్ష అనే మాట సిద్ధంగా ఉంది. కాని (92) లో “అద్దం? ఏమవుతుందో 
సాం పదాయిక వ్యాకరణ పద్ధకిలో తెలీదు. (91) లో చితణను కొద్దిగా మార్చి 
చూస్తే ఇక్కడున్న చిక్కు ఏమిటో తెలుస్తుంది. 
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1 2 8 4 
(98) initiator operator operand operation 
(causer) (agent) (affected) (action) 
పయో క్ర కర్ర 2 వ్యాపారం 
es ఆద్దం పగులు (89) 
వా కిష్టప్ప అద్దం పగులు ( +కొట్టు (90) 


లచ్చప్ప కిష్టప్ప (చేత) అద్దం పగులు(--కొట్టు+-ఇంచు)(92) 


ఈ సందర్భంలో సూరిగారి “గతీబుద్ధి [పత్యవసానార్ధ శబ్దకర్మాకర్మ 
క ౦బులక | పేరణంనం గ_ర్రయగునది | పేరణంబునం గర్మంబగు- (బాలవ్యా. 
డయ. 128) ,అనే సూత్రం (90) - (989) ల మధ్య వ్య కనిర్మాణంలో 
జరిగిన మార్పునే సూచిస్తుందిగాని (89), (90), (92) వాక్యాల గుప్త నిర్మా 
ణాల్లో సామ్యాన్ని సూచించదు. 

అంటే ఈ పద్ధతిలో కిష్టప్ప (90) (92) రెండు వాక్యాల్లోనూ కర్తే 
ఆన్నమాట. (98) సంఖ్యగల పట్టికలో (బా కెట్టతో ఉంచిన రూపాలు వ్యక్త 
నిర్మాణంలో వస్తె. ఈ రకమైన పరిశీలనవల్ట “కర్తకు చేత వర్ణకంబగు' అనే 
సూరిగారి సూతానికి ఆయన ఉద్దేశించిన దానికంటె ఎక్కువ వ్యాప్తి ఉన్నట్టు 
[(గహించవచ్చు. అంటే క ర్మార్ధ ౦లో నేకాక, పేరణార్థంలో కూడా ఈ వ్యాసంలో 
ఉపయోగించిన అర్థంలో క ర్రఅయిన 'చ్రేశ్ర” వర్ణకం ఆవుతుందన్నమాట. 


పై చర్చవల్డ తేలిన ముఖ్యాంశాలివి: 1. సాంప్రదాయికమైన ఆర్థాల్డ్‌, 
కర, కర్మ విభాగం వాక్యాల గు ప్తనిర్మా ణాల్లో సామ్యాన్ని సరిగ్గా సూచించదు. 
బి. గుప్త నిర్మాణాల్లో మారని [పవర్తన గల పదాల వ్యాకరణ [ప్రవర్తన 
సూచించటానికి వేరే పదాల్ని ఎంచుకోవాలి. లి. సకర్మక, ఆకర్మక, (కియా 
విభాగం భాషలో వ్యక్త నిర్మాణాన్ని సూచించటానికి మా[తమే పరిమితం. 


బహుశా “క్రియ అనే మాటనికూడ వ్య కనిర్మాణపుపదంగానే [గహించి 
“వ్యాపారం” అనే మాటని గు ప్తనిర్మాణపుపదంగా ఉంచవచ్చునని తోస్తున్నది. 
సౌలభ్యంకోసం గుపవ్యక్త నిర్మాణాల్లో ఉపయోగించదగిన పరిభాషా పదాలని 
కింద సూచిస్తున్నాను : 
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deep structure surface structure 
ఇంగ్లీషు “తెలుగు ఇంగ్లీషు తెలుగు 
initiator పయా క్ర subiect స 
operator కర్త object కర్మ 
operand / verb | క్రియ 


operation వ్యాపారం 


పెన [పశ్నార్గకాలుంచిన చోట నరిఅయిన తెలుగు మాటలు దొరకలేదు. 


ఈ విషయాల్ని గురించి ఆలోచించ దల్చుకున్న వారికోసం పెపట్టిక కూర్చు 
బడింది, 


ఈ పెచర్చ, వివరణ కొంత దీర్హమైనా వ్యాపారానికీ, అందులో భాగ్యస్వా 
ములకీ (Patricipants) ఉన్న తార్కికసంబంధాన్ని సూచించటానికి చెయ్య 
బడింది. ఇదైనా ఏమా(తం సమ(గమనటానికి ఏల్లేదు. సూచన పాయంగానే 
(గ్రహించాలి. పైన సూచించిన పద్దతుల్లో ఇతోధికమైన పరిశోధన జరిగితేనే తప్ప 
ఒకపాటి సమ్మగమైన వివరణ అయినా సాధ్యంకాదు. |ప్రస్తుతవ్యాసంలో ఈ 
వ్యాసక ర్త చెప్పదల్బుకున్నది [గహించటానికి కొంతైనా పనికొస్తుంది. ఇక 
వ్యాపారార్థకనామ్నీకరణాన్ని గురించి. 


ఆధునికభాషలో “అటం' భావార్థక పత్యయమనీ, అది [కియాపదానికి 
చేరటంవల్ర కాల, పురుష బోధక _పత్యయాలకు లోపం జరిగి ధాతువు మాతమే 
మిగిలి ఈ రెంటి సంయోగంవల్లి భావార్థక రూపం నిష్పన్నమవుతుందనీ, 
నామ్నీకరణాల మొదటి వ్యాసంలో సూచించబడింది. భావార్థక రూపనివ్చ త్రికి 
ఆ సూచన అంగీకరించక పోయినా కాలబోధక (పత్యయ్మగహణ సమర్థమైన 
ధాతువులకు మాతమే “ఆటం" చేరుతుండటం నిర్వివాదం. ఆ భావార్థక 
రూపంతో కూడిన వాక్యాలు విషయార్థకనామాలుగా (ప్రవర్తించే పద్ధతి 
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ఆ వ్యాసంలో చర్చింబడింది. ఆ రకపు వాక్యాలు వ్యాపారా ర్థక నామాలుగా 
కూడా [పవ ర్తించే విధానం ఈ వ్యాసానికి విషయం. అంటే “ఆటం” వ్యాపా 
రార్థక నామ్నీకారకంగా కూడా ఉపయు క్తమవుతుందన్నమాట. 


[క్రియ వ్యాపారబో ధకమని ఈ వ్యాసం మొదటే చెప్పబడింది. |కియలేకాక 
కొన్ని నామాలుకూడా వ్యాపార బోధకాలు. ఉదాహరణకి పెపై- పెండ్లి అనే 
రెండు నామాల్ని పరిశీలిసే ఈ విషయం తెలుస్తుంది. పెపి [దవ్యబో ధకం. 
ఆ [దవ్యం మన ఇం[దియాలచేత (దష్టవ్యం. పెండ్రి [దవ్యంకాదు; కార్యం. 
ఆంటే వ్యాపారం. పెటి ఉంటుంది (exists). పెండి జరుగుతుంది 
(happens). ఎన్ని కలు, (పంట) కోతలు, నాటకం (పు స్తకంకాదు), (వరి) 
నాట్టు, పని, పరిశోధన, |పదర్శన, యుద్ధం, సమా వేశ ౦, వంట 
'పెండ్రివంటి నామాలు, వ్యాపారాన్ని బోధిసై. ఈ నామాలుకొన్నిరకాల క్రయ 
లతోనే (పయుక్తమవుత్రై . ఈ వ్యాపారార్థ క నామాలస్థానంలో కొన్ని వాక్యాలు 
కూడా (పయోగించవచ్చు. 


ఓక వ్యాపారానికి కాలంలో (పారంభం, ముగింపు ఉందె. ఈ _పె రక 
నామాలు, ఆ అర్థంలో నామ్నికృత వాక్యాలు ఏతదర్థ బోధక | క్రియలతో (పయు 
మవుతె . ఉదాహరణకు ఈ వాక్యాలు పరిశీలించండి : 


= 
ల 

(i 
ఆ 


పు 
క్ర 


(94) తెలుగులో కావ్యాలు రాయటం పదకొండో శతాబ్దంలో మొద 


అయింది. 


(95) మా పాటిచేలో జొన్న ఎద బెట్టటం మొన్ననే పూర్తి అయింది. 
(94) (95) వాక్యాల్లో వ్యాపారార్థకనామాలు (నామ్నకృతవాక్యాలు) మొదలగు, 
పూర్తి అగు అనే (కియలకు కమంగా కర్త పదస్థానంలో వచ్చినై . ఈ పై 
కియలు అకర్మకాలు. ఇవే నామాలు సకర్యక [కియా యోగంలో కర్మపదాలుగా 
వ్యవహరి సె. క_రృస్థానంలో వచ్చినా, కర్మస్థానంలో వచ్చినా ఈ నామాలు 
టోదించే వ్యాపారంలో భేదం ఉండదు. ఉదాహరణకు (96) (97) వాక్యుటను 
పె వాక్యాలతో పోల్చిచూడండి. 


6) 
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(96) తెలుగులో కావ్యాలు రాయటం పదకొండో శతాబ్దంలో నన్నయ్య 
మొదలు పెట్టాడు. 


(97) మా, పాటిచేలో జొన్న ఎద బెట్టటం మొన్ననే పూర్తి చేశాం 


మొదలుపెట్టు, పూ ర్రిచేయ అనే [క్రియలు సకర్మకాలు. కాబట్టి (పాణివాచక 
క రృపదాలు అవసరమయినై . నామ్నీకృత వాక్యాలు కర్మపదాలుగా మారినై. 
(94) (95) వాక్యాలకూ, (96) (౪7) వాక్యాలకూ మధ్యనున్న సంబంధం 
(89) క్రి (90) కి మధ్యనున్న సంబంధంలాంటిది. (91) లో చూపించిన 
పద్ధతిలో (94) (95) వాక్యాలనీ, (95) (27) వాక్యాలనీ విభజించి చూసుకుంటే 
ఈ సంబంధం విశదమవుతుంది. (వి స్తరభీతివల్హ ఆ పని ఇక్కడ చెయ్యటం 
లేదు.) అంచే.(91) లో చూపించిన పద్ధతిలో (24) నుంచి (97) వరకూ 
ఉన్న వాక్యాల్లో నామ్నీకృత వాక్యాలు (“ఆటం అంతరూపాలు) గు ప్తనిర్మాణం 
(deep structure) లో operands గానే ఉంటయ్యన్నమాట. సకర్మకా 
కర్మక [కియాభేదంవల్ల వ్యక్త నిర్మాణం (surface structure) లో కర్భ 
కర్మాది భేదా లుత్సన్నమవుతె. ఈ పెన పేర్కొన్న వ్యాపారార్థక నామాలతో 
వచ్చే [క్రియలు ఈ కింది పట్టికలో చూపించబడుతునై్నై. ఈ పట్టిక సమ్మగ్రమని 
ఇక్కడ ఉద్దేశించబడలేదని వేరే చెప్పనక్కర్లేదు. ఈ [కియలన్ని వ్యాపారారం 
భాన్నో, అంతాన్నో సూచించటం ఇక్కడ విశేషం. 


(98) అతోర్భుత నకర్భుత 
[పార ంభమగ్న [పారంభించు 
మొదలగు - మొదలుపెట్టు 
పూర్రిఅవు పూర్రిచేయ 
ముగియు ముగించు 
ఆగిపోవు ఆపివేయు 


గ మానివేయు 
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వ్యాపారబోధకనామాల్లో ఎన్నో ఆంతర్విభాగాలుండపచ్చు. ముఖ్యమెన 
రెండు రకాల్నిమా[తం ఇక్కడ పరిశీలించటం అవసరం. వ్యాపారం కొంత 
కాలంపాటు ( aduratiou ™ ) జరగటానికి ఏలున్నవి కొన్ని, వ్యాపార 
(పారంభం, ముగింపు ఏకకాలంలో జరిగినట్టు ( devent> ) టబోఢించేవి 
మరికొన్ని. ఉదాహరణకు 'సంఘటని అనే నామఠి అట్టాంటిది. “సంఘటన 
మొదలయింది" అనిగానీ, 'సంఘటన పూర్తి అయింది' అనిగానీ ఆనలేం. 
అట్టాగే 'పమాదం' కూడా, ఇట్టాంటి నామాల్ని సంఘటనాత్మక నామాలు 
ఆనవచ్చు. వీటి స్థానంలో వచ్చే వాక్యాలు కూడా “జరుగు” అనే ్మకియతోగాని, 
తదర్ధకమైన మరో [కియతోగాని వస్తె, సంఘటనాత్మకంకాని నామాలతో కూడా 
“జరుగు” అనే [కియ [పయుక్తం కావచ్చు. అప్పుడు ఆ నామాలు బోధించే 
వ్యాపారానికి పే కాలపరిమిఠికన్నా కాలావకాశసమ్మి|శ ౦లో ఆ వ్యాపారాని 
కున్న అస్తిత్వ (occurrence) పాధాన్మమే వివక్షితమన్న మాట. ఇంకో 
రకంగా చెస్తే uration అనే అంశం కలిగిన నామాలన్నిట్ని సంఘటనాత్మ 
కాలుగా కూడా భావించే వీలున్నదన్నమాట, ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలిస్తే 
పె విషయాలు వీశదమవుత్రై . 


(99) పట్టాలు తప్పి రైలు పడిపోవటం జరిగింది. 
(100) ఆంధ (ప్రభుత్వంవారు తెలుగు అకాడమీని స్థాపించటం జరిగింది. 


ఈ పె వాక్యాల్లో సమాపక కియ అయిన “జరుగును తొలగించి నామ్ని 
కృత క్రియను వినామ్నీకరి స్తె-అంటే మళ్ళీ కియగా మారిస్తే అర్ధటోధకు ఏ 
ఇబ్బందీ రాదు. పెగా ఆ వాక్యాలే సహజంగా ఉంది, ఆయి నప్పటికీ (99) 
(100) సంఖ్యగల వాక్యాలవంటివి భాషలో (పయోగించటం జరుగుతూనేఉంది. 
ఒక రకమైన ౩ లీవై విధ్యంకోసం కావచ్చు. పయోజనం ఎదైనా తెలుగుభాష 
అనుమతించే వాక్యభేదాల్లో ఇది కూడా ఒకటని ఒప్పుకోక తప్పదు. ఈ రకపు 
వాక్యాల [ప్రాచుర్యం మన రాజకీయనాయకుల ఉపన్యాసాల్లో ఎక్కువగా కని 
పిస్తుంది. పెద్ద వాక్యాలు |పయోగించటం ఉపన్యాసకుల కిష్టం కాబట్టి కొన్ని 
“అటిముంత నామాలతో వాక్యాన్ని కొంతదూరం సాగదీసి ఆ తరవాత ఒలు 
పడక జరుగు అనే [కియతో ఆ వాక్యాన్ని ముగిసారనుకుంటాను. 
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అంటే వాక్యాన్ని కొనసాగించే ఉద్దేశంతో “అటం” ఆంత రూపాన్ని 
ముందెన్నుకొంటే, దాన్ని ముగించటానికి “జరుగు” అనే |కియ నుపయోగించటం 
ఒక తేలికై నమార్గం. అసెంబ్లీలో వాగ్ధాటి కలిగిన ఒక |పతిపక్ష సభ్యుడు 
అనటానికి వీలున్న ఈ వాక్యాన్ని గమనించండి. 


(101) దేశంలో ఆహారసమస్యను స్మకమంగా పరిష్కరించలేక పోతే 
నాలుగుకోట్ట తెలుగు (పజలకు సంజాయిషీ చెప్పుకోవాల్సినరో జు వస్తుందని 
ఏనాడో మా పార్టీ హెచ్చరించటం జరిగింది. 


(101) సంఖ్యగల వాక్యం (99) (100) సంఖ్యగల వాక్యాలంత కృత 
కంగా కనిపించక పోవటానిక్కారణం రాజకీయ నాయకుల ఉపన్యాసాల్లోనూ 
రేడియోవార్తాపసారాల్లోనూ, దినవార ప్మతికల రాతల్లోనూ ఈ రకపు వాక్యాలకి 
మనం విరివిగా అలవాటుపడి ఉండటమే. 


వ్యాపారార్థక నామం స్థానంలో ఉపయోగించిన వాక్యం _-పూర్వవ్యాసంలో 
(భారతి, ఆగస్టు 1968) (పవెశ పెట్టిన పరిభాష (పకారం-గర్భవాక్యం అవు 
తుంది. గర్భవాక్యం గర్భివాక్యంలోని వ్యాపారార్థకనామం స్థానంలో నామ్నీ 
కృత మై చేరుతుంది. గర్భివాక్యంతో [క్రియ సకర్మక మైతే గర్భవాక్యం ఆ [కియికు 
కర్మగా వ్యవహరిస్తుంది. ఇట్టా వ్యవహరించటానికి గర్భి, గర్భవాక్యాల్లో క _ర్పృ 
పదాలు భాషలో ఏకరూపత (identity in form), భావంలో సమబోధకత 
(co-referentiality ) కలిగి ఉండాలి. 


ఉదాహరణకు ఈ కింది వ్యాకాలు వా;క రణ విరుద్ధాలు : 

«(102 సుమ్మిత వంట చెయ్యటం సుజాత పూర్తిచేసింది. 

*(108) మా అమ్మాయి వంటచెయ్యటం సుమి[త పూర్తిచేసింది. 

వాక్యం(1 09) లో 'నుమిత- సుజాతి అనే పదాలకు ఏకరూపత, సమ 
టోధకత- రెండూలేవు. వాక్యం (108) లో మా అమ్మాయి పేరు సుమిత అని 
ఆనుకునే టట్టయితే సమబోధకత ఉండటానికి వీలున్నది. అయినా “మా 
అమ్మాయి- సుమ్మిత' అనే పదాలకు ఏకరూపత లేకపోవటాన వాక్యం (108) 
వ్యాకరణ విరుద్ధం. చై రెండు వాక్యాల్ని వ్యాకరణసమ్మ తమైన ఈ కింది 
వాక్యంతో పోల్చి చూడండి: 
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(104) సుమిత వంటచెయ్యటం పూ ర్రిచేసింది. 


వాక్యం (104) లో వంటచేయు పూ ర్రిచేయు అనే రెండు [కియలకూ 
ఒ కేవ్య క్రిని కర్తగా మనం ఆర్థం చేసుకుంటున్నాం. సారూప్య సమబోధకత 
లున్న నామాల్లో ఒకటి వ్యక్త నిర్మాణంలో లోపించటంవల్ల వాక్యం (104) ఏర్ప 
డింది. ఈ వాక్యానికి గు ప్రనిర్మాణాన్ని సూచిస్తే ఈ విషయం విశదమవుతుంది. 
గుప్తనిర్మాణాన్ని ఈ (కింది విధంగా పదబంధ నిర్మాణసూచిక (Phrase 
marker) లో సూచించవచ్చు. 


(106) వా క 0 


[కియాబంధం 
Verb Phrase 


| 


| 

| నామబంధం 
| Noun Phrase 
| 


| 

| 

| 

Me Ne | 

| | | 
| 

| 


నామబంధం | గర్భ 
Noun Phrase | వాక్యం 
| re సి 
| | | | 
| | నామబంధం | | 
| | | 
నామం నామం నామం [కియ క్రియ 
(వ్యాపారం) 
సుమ్మిత -సుమ్మిత వంటచేయు- పూ ర్తిచేయు 


(105) సంఖ్యగల చెట్టు బొమ్మలో (101) సంఖ్యగల వాక్యానికి వ్యాక 
రణనిర్మాణం సూచితమైంది. వాక్యనిర్మాణంలో పదాల పగస్ఫర సంబంధాన్ని 
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కళ్లకు కటేటట్టుగా చూపి. చటమే వ్యాకరణంలో ఈ చెట్టటొమ్మ |పయోజనం, 
ఈ పె చెట్టు బొమ్మకు ఈ కింది విధంగా ఆర్ధ వివరణ చెయ్యొచ్చు. 


వాక్యం ( చెట్టుటోదె) మొదట రెండు కొమ్మలుగా చీలింది. ఎడంపక్క 
నామబంధం. కుడిపక ,_కొమ్మ [కియాబంధం. ఈ రకపు గొమ్మల్లో ఎడంపక్క 
కొమ్మ చెప్పకపోయినా క రృపదంగా అర్థం చేసుకోవటం సంప్రదాయం. ఈ 
వాక్యంలో నామబంధపు కొమ్మకు మళ్ళీ చీలికలు లేకపోవటంవల్ప అదే నామం. 
కుడిపక్క కియాబంధపుకొమ్మ మళ్ళీ రెండుగా చీలింది. కియాబంధపు కొమ్మలో 
మర్టీ నామబంధపుకొమ్మ ఉండటం గమనించవచ్చు. [కియాబంధపు కొమ్మలో 
నుంచి చీలివచ్చే నామబంధం కర్మగా అర్థం చేసుకోటం ఇక్కడ ఇంకో సంప 
దాయం, గర్భ వాక్యంకూడా నామబంధంలోనుంచే వచ్చింది గాబట్టి అది గర్భి 
వాక్యంలో నామబంధంగానే (పవ ర్తిస్తుందని (గహించవచ్చు. గర్భవాక్యపు 
కొమ్మ తనకు పక్కనేఉన్న సజాతీయమైన కొమ్మని తొలగించి ఆ స్థానాన్ని 
ఆకమించుకుంటుంది. ఇట్టా జరగటానికి గ ర్భవాక్యంలో మొవటి చీలికలో 
ఎడంకొమ్మ గర్భి వాక్యంలో మొదటి చీలికలో ఎడం కొమ్మ ఒకేరకపు వె 
ఉండాలి. అంటే పూర్వం చెప్పుకున్నట్టు గర్భి, గర్భ వాక్యాల్లో క రృుపదాలు 
ఒకేరూపం కలిగిఉండి, ఒకే (పాణిని సూచించాలి, (ఈ లక్షణాల్నే “సారూప్య 
సమబోధకతలు' అని వ్యవహరించాను.) 


వ కనిర్మాణంలో గర్భవాక్యంలోని కరకు లోపం, [కియకు అఖీ0 
చేరటమూ జరుగుతై . ఈ మార్పుల్ని పూర్వువ్యాసంలో (చూ. భారతి, ఆగస్టు 
1968) పేరొ_న్న పరివర్తన సూతాల (transformational rules) 
ద్వారా సూచించాలి. గుప్త, వ్యక్త నిర్మాణాలమధ్య సంబంధాన్ని నిర్రశించట మే 
పరివర్తన సూ తాలపని. గుప నిర్మాణాన్ని వ్య క్షనిర్మాణంగా పరివ ర్రింపజే సె 
గనక వీటికి పరివర్తన (క 3 సూ|తాలని పేరు. ఈ రకపు సూత పద్దతిలో 
కూర్చిన వ్యాకరణ (గంథాన్ని పరివర్తన వ్యాకరణం (౯౯2050. ౯22౯100 21 
grammar) ఆంటారు. 


లు 


(105) సంఖ్యగల బెమ్మలో సూచించిడ గు ప్తనిర్మాణపుచెట్టుని ప 
వర్తనసూ [తం వ్య మ చెట్టుగా మార సుంది, అప్పుడు వ్యక్త నిర్మాణపు 
చెట్టు ఈ | (కింది విధంగా ఉంటుండి 


వ్యాపారార్థక ర్‌ 
థ 





వా క్య ఆ 
| 

| 

| కియాబంధం 

| | 

| 

నామబంధం నామబంధం [కియ 
సుమి[త వంటచేయటం పూర్తిచేసింది 


సె చెట్లబొమ్మల్లో వ్యాకరించిన (వాక్యం 104) వాక్యంలో సమాపక 
(కీయఅయిన “పూదర్తిచేయు' కు బదులుగా “పూ ర్తిఅవు' అనే (క్రియను వాడినట్ట 
యితే గర్భవాక్యంలో కర్త్సృపదానికి లోపం జరగదు. పెన పేర్కొన్న సారూప్య 
సమబోధకతలు ఉండాలి ఆన్న లక్షణమే ఇట్టాంటి లోపాన్ని నిరోధిస్తుంది. 
ఉదాహరణకు :__ 


(107) సుమ్మిత వంట చెయ్యటం పూర్తి అయింది. 


అనే వాక్యంలో సుమిత గ ర్భవాక్యంలో భాగంగానే (గహించాలి, వాక్యం 
(104లో సుమి|త గర్భి వాక్యంలోదిగా (106)సంఖ్యగల బొమ్మలో సూచించాం. 
వాక్యం (107లో జరిగిన వ్యాక రణకార్యాన్ని ఈ [కింది పద్ధతిలో సూచించవచ్చు. 


109 | __ పూరి అయింది —_ గరి వాక ?0 
(109) |X| ర్తి ఇ వాక్య 


స్తు 


శీ 


|సుమి[త వంట చేసింది! ఆగర్భ వాక్యం 
X — వ్యాపార బోధక అమూ ర్రనామం 

గర్భవాక్గం తన సమాపక (కియారూపాన్ని అటమంతరూపంగా నూర్చు 
కుని గర్భివాక్యంలోని వ్యాపారబోధక అమూ ర్రనామం స్థానాన్ని ఆ(కమించటం 
(108) లో సూచించబడింది. గ ర్భవాక్యఎలోని “సుమి తకు లోపం జరక 
పోవటం మనం గమసించవచ్చు. 
చర్చలవల వ్యాపారార్థక నామాలు కేవల వ్యాపార ఆది, మధ్య, 
సూచించే [కియ౨తోమా తమే రాగలవని అనిపించే పమాదం ఉంది, 


shy fey 


ణ్‌ 


యి తౌల, 
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ఇది సరిగాదని, వ్యాపారనామాలు తదితర [కియంతో గూడా రాగలవని ఈ [కింది 
వాక్యాలను పరిశీలిస్తే తెలుస్తుంది. 


(109) నాకు కారు నడపటం వచ్చు, 
(110) మా ఆవిడ మిషను కుట్టటం నెర్చుకుంటున్నది. 


వచ్చు, నౌడ్చుతొను వంటి | కియలు విద్యా (skill) సంబంధ మైన నామా 
లతోవస్తై. ఆ నామాలు వ్యాపారార్థకాలు కావచ్చు, కాకపోవచ్చు నేర్చుకోదగిన 
దేదై నా విద్యేఅని ఇక్కడ ఆర్థం. ఉదాహరణకు పై వాక్యాల్లో వ్యాపారార్థక 
నామాలకు బదులుగా భాషానామాలై న | ఖెంచి, ఇంగ్రీషువంటివిగాని లేక నేర్చుకో 
దగిన పాట, పద్యం మొదలై న నామాలనుగాని |పయోగించటాన్ని వ్యాకరణం 
సమ్మతిస్తుంది. 


పై వాక్యాల్లో గర్భివాక్య నిర్మాణం స్పష్టంగానే ఊంది. కాని గర్భవాక్యాల 
నిర్మాణం మాతం స్పష్టంగా లేదు. (109) (119) సంఖ్యలుగల వాక్యాల్లో - 
కారు నడపటం, మిషను కుట్టటం-- అనేవి గర్భివాకోత్సన్నాలు. ఈ గర్భ 
వాక్యాల నిర్మాణంలో ఈ పైన చెప్పిన వ్యాపారాలకు కర్రను ఊపహిం చాలా 
అక్క-ర్లదా అనెది సరిగ్గా ఇక్కడి సమస్య. ఈ వ్యాసారంభంలో పేర్కాన్న 
దేహ మనస్థి తులను తెలియపల్పే నామాలతో ఏర్పడ్డ [కియాబంధాలై తే ఇవి 
క ర్హృనిర పేక్షకాలు అని తేల్చివెయ్యవచ్చు. కాని_కారు నడుపు, మిషను కుట్టు 
అనెవి క ర9పేక్షక వ్యాపార టోధక (కియలు. గర్భి వాక్యాల్లోని పాణుల్నే 
గర్భవాక్యాలో కూడా కర్తలుగా నిర్దేశిద్దామా ఆంటే అందులోనూ చిక్కులునై్నై. 
ఆ |పాణులే గర్భవాక్యాల్లో కూడా కర్తలైతే ఇక వాష్ట నేర్చుకోవలసిం 
దేమిటి? ఇంక మిగిలిన పడ్డతి గర్భవాక్యాల లోపలి (గుప్త) నిర్మాణంలో 
అవ్యక్త క్ర ర్రను (unspecified ag>nt) స్ట సాపించటం కేవలం ఈ వాకా gల 
నిర్మాణాన్ని వివరించటం కోసమే. ఈ న అవ్యక్త క్ర ర్రను స్థాపించటం 
అంత పొదుపెన పద్దతికాదు. ఇంకా మిగతా రకాల వాక్యాల్లో హా ఇట్టాంటి 
నిర్మాణమే కనిపిస్తే “కాన్ని రకాల వాక్యాల్లో (వ్యాకరణ [గంధథంలో ఆ ఠకా 
లేవో నిర్దిష్టంగా చెప్పాలి) గర్భవాక్యాల గు పఫర్మాణంలోన ఆన్య కక ర్త గర్భి 
చాకంంలో గర్భవాక్యం చేరినప్పుడు లోపిస్తుంది" ఆని సూ తించుకోవచ్చు. [వసు 
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తానికి తగిన సాక్ష్యం చూపించలేక పోయినా, ఈ 'అవ్యకక రీ చాలా రకాల 
వాక్యాల నిర్మాణాన్ని అర్థం చేసుకోటానికి అవసరం అని ఈ వ్యాసకర్త 
నమ్మకం. ముందు ముందు పరిశోధనలో అట్టాంటివి క నిపించవచ్చునని ఆశ, 
'ఆల్పాక్షర మసంధిగ్ధం సార వ ద్విశ్యతో ముఖం' అని “పాచీన సూత విదులు” 
సూతనిర్మాణాన్ని గురించి చెప్పిన లక్షణం ఆధునికులకూ అనుసరణీయమే. ఈ 
విషయాన్ని ఇంత దీర్గ ంగా చర్చించడానికి పథాన కారణం: ఆధునిక వ్యాక 
రణ నిర్మాణంలో నిరంతరం ఎదుర్కొనే సమస్యల స్వరూప స్వభావాలను 
సూచించటానికే. అంతేకాదు, ఒక్కో చిన్న సమస్యను పరిష్కరించటానికి 
భాషలో ఎన్నో విషయాలను దృష్టిలో ఉంచుకోవాలని కూడా వ్యాక ర్రలు. నేర్చు 
'కోవాల్సిన ఇంకో పాఠం. 


వ్యాపారార్థక నామాలతో వచ్చే మరి రెండు |కియలు “విను, చూచు”. 
గర్భివాక్యాల్లో సమాపక క్రియ “విను అయినప్పుడు దానికి జ [శవ్యత (audi- 
bility > అనే అంశం {feature) కలిగిన నామాలు కర్మపదాలుగా 
రాగలవు. అట్టాంటి నామాలకు ఆదేశంగా వచ్చే గర్భవాక్యాలు కూడా శ్రవ్యత౫ 
అనే లక్షణాన్ని కలిగిఉండాలి. అట్లాంటి అక్షణం౦ గర్భ వాక్యంలోని (క్రియవల్ర 
/ వస్తుంది. ఇట్టాంటి వాక్యాలు సాధారణంగా భిన్నార్థ బో ధకాలు అవుతె . ఉదాహర 
ణకు ఈ [కింది వాక్యాన్ని పరిశీలించండి: 


(111) రవీం|దభారతిలో సుమి పాడటం విన్నాను. 


ఈ పె వాక్యంలో ఉన్న భిన్నార్థాలు ఈ కింది వివరణవాక్యాల్లో (para- 
phrases) గమనించవచ్చు. 

(112) రవీందభారతిలో సుమిత పాడిందని విన్నాను. 

(118) రవీం[ద భారతిలో సుమి|త పాట విన్నాను, 


(1 12) లో సుమిత పాడిందన్న విషయం మా[తమే విన్నది (118) టో 
విన్నది సుమ్మిత పాట. ఈ రెండర్థాలూ (111) లో ఉన్నై... ఒకే వాక్యం 
భిన్నార్థకం ఎందుకవుతు దో వ్యాక ర్త వివరించాలి. వ్యాక ర కర్తవ్యాల్లో ఇది 
ఒకటి. కన్నడంలో కూడా ఈ రకపు వాక్యాలు సరిగ్గా అట్టాంటి అర్థాలే ఇస 
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య్యని ఎ, కె. రామానుజన్‌ గారు పేరొొన్నారు.(చూ. A.K. Ramanujan: 
A Generative Grammar of Kannada. Unpublished Ph. 
D. Dissertation. Indiana, 1968 Page 66.) కన్నడంలో “కేళు” 
తెలుగులో “విను కు సమానార్థకం. రామానుజన్‌ కేళుకు ‘hear, hear of" 
అని రెండర్థాలు సూచించారు. తెలుగు “విను కు కూడా ఈ రెండర్థాలు 
సూచించవచ్చు. ఈ పద్ధతి ప్రకారం పైరెండర్థాలను విను అనే 
క్రియకు సూచించటం ద్వారా పై రకపు వాక్యాల్లో భిన్నార్డ “గోధకతను వ్యాక 
రణం వివరిసుంది కాని ఈ (పస్తుత వ్యాసక ర పద్ధతి ఇందుకు భిన్నం. గుప్త 
నిర్మాణాల్లో భేదాన్ని సూ చించటంద్వారా (1 | 1) వంటి వాక్యాల భిన్నార్థబోధక 
సామర్థ్యాన్ని వివరించటం ఈ వ్యాసక రకు ఇష్టం. విను క్రియకు విషయార్థక 
నామంకాని, (శ వ్యతాంశం ఉన్న వామంకాని కర్మపదాలుగా రావచ్చు. ఓక 
అర్ధంలో విషయం (information) (పధానం. ఇంకో అర్థంలో నాదం 
(చప్పుడు) పధానం, విషయార్థక నామ్నీ కారక ౦గా “అటంి [పవ ర్రించే 
విధానాన్ని నామ్నీకరణాల మొదటి వ్యాసంలో పరిశిలించాం. 
అంతే గర్భవాక్యం ఆదేశంగా వచ్చింది, గ్‌ ర వాక్యం లో ని 
ఉవిషయంా అన్న అంశంగల నామానికా, ఊఉ శవ్యతం అన్న అంకం 
గల నామానికా ఆన్నదానిమీవ వాకర్థం (111) కు చెయ్యాల్సిన అర్థవివరణ 
ఆధారపడి ఉంటుంది. (శవ్యతాంశం కొన్ని కియలకు కూడా ఉంటుందని పెన 
సూచించబడింది. అడుగు, అను, అరచు, వడుచు, తిటు, పాడు వంటి | క్రియలకు 
వ్యాక ర గవ వ్యతాంళాన్ని నిర్షశించాలి. ఈ రకమైన క్రియలు గర్భవాక్యంలో 
ఉన్నప్పుడే అటమంత న. వికు అనే [కియతో రాగా సంశ్లిష్టవాక్యం భిన్నార్థ 
జోధకమవుతుంది. 
ఇంతకు పూర్ణం వ్యాపారార్థక నామానికి గర్భవాక్యం ఆదేశంగా వచ్చి 
నప్పుడు గర్భి గర్భ వాక్యాల |కి నులు ఎక కర్తృకాలై ఉండాలన్నాం. విద్యా 
బోధక నామానికి ఆదేశంగా వచ్చినప్పుడు గర్భ వాక కంలో కర్త అవ్య కం 
అన్నాం. 


గర్భవాక్యకంలో “విను, చూచు సమాపక |క్రియలై నప్పుడు గర్భిగర్భ 


క్యాల్లో కియలు ఏక క్ర రకాలు కాగూడదనే నియమం ఒకటి ఇక్కడ చెప్పు 
కొ కోవాలి. లేకపోతే. 
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*(114) సుమి త పాడటం సుమిత్ర విన్నది. 

అనే వాక్యం వ్యాకరణనిషృన్నం కావాల్సివస్తుంది. పునశ్చర్వితమైన 
“సుమిత” ఆనే పదం భిన్న పాణుల్ని సూచి సే తప్ప పె వాక్యం సమ్మతం 
కావటానికి వీల్లేదు. కొన్ని విచ్మిత సన్నివేశాల్లో పె రకొపు వాక్యాలు వ్యాకరణ 
సమ్మతం కావచ్చు. ఈకింది వాక్యాలట్టాంటివి. 

(115) రాతి కలలో నేను పాడటం నేనే విన్నాను. 

(1 18) రా|తి కలలో నేను గాలిలో ఎగరటం నేనే చూశాను. 

(1 15) (1 16) సంఖ్యలుగల వాక్యాల్లో గర్భి,గ ర్భవాక్యాల క ర్భపదాలకు 
సారూప్య సమబోధకత లున్నప్పటికీ (114) లాగా వ్యాకరణ విరుద్ధాలుగా కని 
పించటంలేదు. ఇందు క్కారణం ఆక ర్భపదాలు స్వహ్న[పపంచంలో భిన్న రూపా 
లుగానే భావితాలవుతై. స్వప్నపపంచంలోగాని, జానపద గాథల్లోగాని, లేక 
మరే ఇతర మ్‌థ్యా [పపంచంలోనైనా ఇట్టాంటి సన్ని వేశాలు తటస్థపడవచ్చు. 
జా గదవస్థలో ఉన్న మానవుడు పంచేం డియాలద్యారా [గహించే జ్ఞానానికి. 
 మిథారపపంచజ్ఞానానికీ ఉన్న భేదం తత్వశా స్ర్రజ్ఞులు తేల్చవలసిన విషయం, 
రూపెకత ఉన్నప్పటికీ (పైన చెప్పిన అర్థంలో), సమబోధకత లేకపోవడం 
వల్ల “ఏకక రృకాలు కాగూడదని పెన వివించిన నియమానికి భంగం కలగలేద 
నేదే వ్యాక ర [గహించవలసింది, సూచి:చవలసిందీ. 


ఇంతవరకు వ్యాపారార్థక నామాలు కొన్ని [కియలకు క ర్రలుగాగాని, 
కర్మలుగాగాని [పవ ర్తించే విధానాల్ని పరిశీలించాం. అంతేకాక ఇవి కొన్ని నామా 
లకు క రృపదస్థానంలో (కర్త (*gent) గాకాదు)_అంటే స్థూలంగా విషయులు 
అనవచ్చు- (చూ. విషయార్థక) రాగలవు. కొన్ని నామాలు తెలుగులో 
ఆభ్యాతాలు (predicate s)గా పవ ర్తిస్తే, ఇట్టాంటి నామాలు ఆథ్యాతనామాలని 
\predicative ౧౦10219) వ్యవహృతం. ఉదాహరణ |పొయంగా ఈ 
కింది పట్టికను [గహించండి * అలవాటు ఇష్టం, కష్టం, గుర్తు. తేలిక, 


మామూలు, సుఖం, సు"భం. 
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ఈ పె నామాలు ఆభ్యాతలుగా వచ్చే వాకారలకు వ్యాపారార్థకనామాలు 
విషయులు (topics or subjects?) గా వ్యవహరిస్తె. పె పట్టికలోని 
నామాలు ఒక పాణిపరంగా (ప్రయుక్త మవుతై. ఆ (పాణిని సూచించే నామానికి 
“క్ర” విభ కి బంధాన్ని (పస్తుతానికి అముఖ్య కర్మబంధం (indirect cbject 
phrase) అందాం. ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలిస్తే పె విషయం విశదమవు 
తుంది. 


(117) నాకు సినిమాలు చూడడం అలవాటు 
నాకు వ్యాకరణం చదవటం ఇష్టం 
నాకు వ్యాయామం చెయ్యటం కష్టం 
నాకు ఆలస్యంగా ని దపోవటం మామూలు 


ఈ _పె వాక్యాల్లో వ్యాపారార్థక నామానికి బదులు ఒక్కోసారి నిర్వ్యా 
పార నామాలుకూడా కనిపిసువె. ఈ కింది వాక్యాలు అందుకు ఉదాహరణలు. 


(118) నాకు కాఫీ అలవాటు 
నాకు నిద ఇష్టం 
నాకు వ్యాయామం కష్టం 


ఈ పె వాక్యాల వ్య కనిర్మాణంలో వా3పార నామం లేక పోయినప్పటికి 
వాటీని అర్థం చేసుకోట _లో మాతం “కాపీతాగటం, ని దపోవటం, వ్యాయామం 
చెయ్యటం! ఆనే (గహిస్తున్నాం. అందువల పె రకపు వాక్యాల గు పనిర్మాణంలో 
వ్యాపారార్భక నామాన్ని భావించాలి. 


పైన పేర్కొన్న ఆఖాతనామాలున్న వాక్యాల్లో కొన్ని భేదాలు, ఆందువల్ల 
వ్యాకరణ రచనలో వచ్చే చిక్కులు కొన్ని ఊన్నై. "ఉదాహరణకు అలవాటు, 
కష్టం, తేలిక, సులభం, మామూలు మొదలై న నామాలకి 'విషయులు'గా వచ్చే 
గర్భ వాకాాల్లో కర్త, గర్భివాక్యంలో అముఖ్య కర్మబంధం (వ-బంధం) డికె 
(పాణిని సూ చి౨చాలి. ఇట్లాంటి వాక్యాల్లో జరిగ [ప కియాగతి (grimmatical 
jrocess) (119) లో సూచితం, 
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(119) నోచు (కు) ౫ | __అలవాటు 

|నోశు సినిమాలు చూస్తాను! 
X= వ్యాపారబోధకనామం. 

పె ఆదేశకార్యం జరగాలంటే ఏటవాలు పదాలు సరూపనమబోధ 
కాలై ఉండాలి. ఆదేశం జరిగినప్పుడు గర్భవాక్యంలో “నేను” కు లోపకార్యం 
జరుగుతుంది. 

(119లో లాగా గర్భవాక్యపు కర్త గర్భివాక్యపు త_బంధంలోని 
నామమూ సరూపసమబోధకాలు కాకపోతే (120) లో లాగా ఆదేశకార్యం 
నిరోధితమవుతుంది. నిరోధితం కాకపోతే (121) వంటి వ్యాకరణ విరుద్ధమైన 
వాక్యం నివృన్న మవుతుంది. 


(120) నోశు-కు-! ౫౬ |__అలవాటు 


| 


| యళ సినిమాలు చూస్తావు! 


జయని రన :రుదాతాలునారానతాలుం దాటారు. బావల కాలాక. అందాల. కంకులు కొంగాకాతాన్తా. దోకకారల తాలాలు వవాలననాన. 


*( 181) నాకు నువ్వు సినిమాలు చూడటం అలవాటు. 

ఏటవాలు పదాలు సమబోధకాలు కానందువల్లనే వాక్యం (121)వ్యాకరణ 
విరుద్ధమయింది. 

కాని పై పదాల్లో “ఇష్టం' ఆఖ్యాతగా వచ్చినప్పుడు ఈ సమబోధక 
నియమం వర్తించదు. అంటే (122)లో సూచించే [ప్మక్రియాగతి జరిగి వ్యాకరణ 
సమ్మతమైన (123) నివృన్న మవుతుందన్నమాట. 

(122) నోను__ కు IX | కిష్టం 


| = 


|నుత్వ వ పద్యాలు చదుతావు! 


క న. he RS శన 


(128) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదవటం ఇష్టం. 
(122) లో ఏటవాలు మాటలు వేరె రె నప్పటికీ ఆదే? కార్యం 
జరిగిందీ, ఒకటే అయితే గర్భవార్య కర్రకు లోపం జరిగిఉండేది. దీన్నిబట్టి 


“ఇష్టం, ఆలవాటు' అనే నామాల [పవ ర్తనలో భేదం ఉందని తెలుస్తుంది. ఈ 
లో “గుర్తు అనే నామం కూడా “ఇష్టం'లాగ (పవ ర్తిస్తుంది. అంటే 
(122) లో “ఇష్టం' బదులు 'గుర్పు' అనే నామాన్ని వాడినా ఈ ఆదేశకార్యం 
జరుగుతుందన్న మాట. ఇట్టా ఒకే రకం (పవర్తన కలిగి ఉన్నట్టు కనిపించినా”, 
లోతుగా పరిశీలిస్తే “ఇష్టం, గుర్తు ఆనే నామాల [ప్రవర్తనలో కూడా భేదము 
న్నట్టు మనం (గహించగలం, ఈ కింది వాక్యాలను పరిశీలించండి! 


(124) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదవటం ఇష్టం. 
(125) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదవటం గుర్తు. 


పె రెండు వాక్యాలకి కింది రెండు వాక్యాలూ సమానార్థ కాలుగా [గహించ 
వతు 


(126) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదివే పద్ధతి ఇష్టం. 
(127) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదివిన విషయం గురు. 


వాక్యం (126) లో గర్భ వాక్యానికి “అని” తగిలించవచ్చు (124) దః 
సాధ్యం కాదు. సాధ్యం కాదంటే ఉద్దిష్టారంలో వీలుకాదని. ఉదాహరణకు (128) 
(129) సంఖ్యలుగల వాక్యాల్ని చూడండి, 


(128) నాకు నువ్వు పద్యాలు చదివావని గుర్తు. 
*(129° నాకు నువ్వు పద్యాలు 


చదివావని 
చదువుతావని ఇష్టం 


(129) సంఖ్య గల వాక్యంలో 'అని' హేత్వర్థకం, (128) లో క 
యార్థకం. (125) (127) సంఖ్యలుగల వాక్యాలను కూడా విషయార్థకాలుగానే 
వ్యాఖ్యానించాలి. (124) కి ఈ పద్ధతి సరిపడదు. (14) (126) వాక్యాల్లో 
గ ర్భవాక్యం ఒకటే అయినప్పటికీ గర్భివాకాల్లో ఉన్న ఇష్టం గురు అనే నామా. 
వల ఈ భేదం వచ్చింది. (123) లో సూచించిన అర్థాన్నిబట్టి (124) గర్భ 
వాక్యం “పద్ధతిని సూచించే నామంగా (ప్రవరిస్తున్నదని తెలుసుకోవచ్చు. అంీ 
రిత్యర్థకి నామ్నకరణాన్ని కూడా గుర్రించాలా? గుర్తిస్తే దాని లక్షణ మేమిటి 
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రీత్యర్థక నామం ఏ రకపు కియలతో వ రినుండి?_ ఇటాంటి పశ్న లుత్సన్న 
థి ఎం స 

మవుతై. ఈ (ప్రశ్న లన్నిటికీ ఈ వ్యాసకర్త దగ్గర సమాధానాల్రేవు. ఆసలు 
ఈ రకపు |పశ్నలే కొత్త. ఇంకా లోతుగా పరిశోధన జరిగితేనే గాని వీటికి 
సమాధానాలు దొరకవు సమాధాలు |పస్తుతానికి దొరక్కపోయినా ఈ (పళ్నలు 
రేపటానికి కారణం, ఈ విషయాల్ని గురించి ఆలోచించే జిజ్ఞాసువుల మేధలకు 
మరింత పని కల్పించటాని కే. 


ఇంకో చిన్న విషయాన్ని (పస్తావిస్తే వ్యాపారార్థక నామ్నీకరణాన్ని 
గురించి ఈ వ్యాసకర్త [ప్రస్తుతానికి చెప్పదల్బుకున్నది దాదాపు పూర్తి అవు 
తుంది. ముందుగా ఈ కిలది వాక్యస మూహాన్ని పరిశీలించండి. 


(180) 

ఉండట 

నువ్వు ఎక్కడ ఉంటున్నావు? నువ్వు క. Pa ఎక్కడ? 
రావట 

నువ్వు ఎప్పుడు వచ్చావు ర్‌ 3 నువ్వు వరల | ఎప్పుడు? 

వెళటం 

స్స గ్‌ రు? 

నువ్వు ఎందుకు వెళ్లావు ధా నువ్వు వెళ్లింది ఎందుకు? 


పె వాక్యాల జంటల్లో ఎడంవై పు వాక్యాల్లో ఉన్న “ఎక్కడ, ఎప్పుడు, 
ఎందుకు” అనే (ప్రశ్నార్థక కియావిశేష ణాలు చివరికి జరగటం వల్ల కుడివై పు 
వాక్యాలు నివ్పన్నమమునై . అందువల ఉపోత్తమ స్థానానికి చేరిన [కియాపదం 
నామ్నీకృతమయింది. ఇద రెండు రకాలు. ఒకటి “అటంి వల్ల. ఫలితం : కాల 
పురుష బోధక (పతృయాలు లోపించినై . రెండోది తచ్చబ్దం (“అది”) వల్ల 
ఫలితం: పురుషబోధక (పత్యయాలు మ్మాతం లోపించిన. పూర్వం చర్చించిన 
నామ్నీకరణాలు గర్భవాక్యాలు గర్భివాక్యాల్లో చేరినప్పుడు జరిగినవి. అంటే 
సంశ్చిష్ట వాక్య సందర్భాల్లో నన్నమాట. ఇప్పుడివి ఏకవాక్యంలో జరిగిన 
మార్పులు. (180) లో ఎదంపకృ_ వాక్యాలకీ, కుడిపక్క వాశ్యాలకీ శెలీ 
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విన్యాసంలో (stylistic differences భేదం తప్ప పధానార్థబోధలో భేద | 
మన్నట్టు కనిపించదు. వీటిని శె లీవిన్యాస హేతుకనామ్నీకరణాలనవచ్చు. ఈ 
రకపు పరివర్తనకు (పశ్నార్థక [కియా విశేషణాలకూ దగ్గరి సంబంధం ఉన్నట్టు 
కనిపిస్తున్నది. ఉదాహరణకు (180) లో ఉదాహరించిన వాక్యసమూహాన్ని 
(181)తో పోల్చిచూడండి. 

(181) నేను హైదరాబాదులో ఉంటున్నాను.--*నేకు ఉండటం హైదరా 
బాదులో. 

నేను నిన్న వచ్చాను. 3నేదురావటం నిన్న. 

నేను పనిమీద వెళ్ళాను. *నేను వెళ్ళటం పనిమిచ, 


(181) లో జరిగిన పరివర్తన (180) లో జరిగిందానిలాంటిదే, కాని 
(181) లో జరిగిన పరివర్తన వల్ల నిష్పన్నమైన (చుక్క గుర్తు పెట్టిన కుడి 
పక్క) వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మతమైనవిగా కనిపించవు. కనీసం వీటివ్యాకర ౯ 
(పతిపత్తి (180) లో కుడిపక్క వాక్యాల వంటిది కాదన్నంత వరకైనా తెలుగు 
భాషా వ్యవహ_ర్రలంతా అంగీకరిసైరనుకుంటాను. మళ్ళీ (181) లో చుక్క 
గుర్తున్న కుడిపక్క వాక్యాల్లో నామ్నీకరణానికి “ఆటం” బదులు 'అది' ఉపయో 
గిస్తే వీటి వ్యాకరణ |పతిప త్రి మారుతుంది. (180) లో లాగానే సందేహం 
లేకుండా వ్యాకరణ సమ్మతంగా కనిపిస్తే. 


(181) లో చుక్క గుర్తుకి కుడిపక్క ఉన్న వాక్యాల్ని (182) లో 
వాక్యాలతో పోల్చిచూ సే ఈ విషయం అర్థం అవుతుంది. 
(182) నేము ఉంటున్నది హైదరాబాదులో. 
నేను వచ్చింది నిన్న 
నెను వెళ్ళింది పనిమీద. 


(పళ్నార్ధకం కాని [కెయా విశెషణ పదాన్ని వాక్యాంతానికి జరిపినప్పుడు 
“ఆడి నామ్నీకరణం వ్యాకరణసమ్మత మై “ఆటంి నామ్నీ కరణం వ్యాక రణ 
దూరం కావటానికి కారణమెమటి? (పకార్థక [కియావిశేషణాలు జరిపినప్పుడు 
లండు రకాల నామ్నీకరణాలూ వ్యాకర ణసమ్మతం ఎందుకయినై ? మళ్చిపశ్నర, 
సంతృ ప్రికర మైన సమాధానాల కోసం ఇంకా పరికోధించాలి. 
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పెన వీటిని శై లీఎన్యాస హేతుక నామ్నీకరణాలన్నాను. ఈ రకమైన 
శైలికి పమోజనం ఏమిటి? వాక్యం చివరికి జరిగిన పదానికి వాక్యం 1పయో 
గంలో (పాధాన్యం కనిపిస్తున్నది. (పాధాన్య పవత ననుసరిఇలి వాక్యంలో ఒక 
మాట చివరికి జరుగుతున్నది. ఉదాహరణకి (183) లో బాణం గుర్తుకు పక్క. 
వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. 


(188) “యూసఫ్‌' బస్సులో యూనివర్సిటీకి వెళ్ళాడు. 
ాయాసఫ్‌ బస్సులో వెళ్ళింది యూనివర్శిటీకి. 
యూసఫ్‌ యూనివర్సిటీకి వెళ్ళింది బస్సులో. 
బస్సులో యూనివర్శిటీకి వెళ్ళింది యూసఎ. 


(1ళలీ)లో బాణం గుర్తుకు కుడిసక్ష నున్న మూడు వాక్యాలూ బాణంగు రుకు 
పశ ఉన్న వాక్యం నుంచే నిష్పన్నమయినట్లు మనం (గహించాలి. ఈ వాక్యా 
లన్నీ ఒకే విషయాన్ని గురించి చెప్పుతున్నాయి. |పధానంగా చెప్పదల్బుకొన్న 
అర్థంలో భేదంలేదు. కాని చెప్పే పద్ధతిలో తేడా ఉంది. ఈ తేడా వాక్యాంతానికి 
జరిగిన పద భేదాన్నిబట్టి వచ్చింది. చివరికి జరిగిన మాట వక్త ఉద్దేశించిన 
పాధాన్యాన్ని సూచిస్తుంది. అంటే ఈ పెన చెప్పిన శైలీ విన్యాస భేదం విష 
యైకదేశ పాధాన్య వివక్ష కోసం ఏర్పడిందని తాత్పర్యం. ఇక్కడ విషయం 
అంటే వాక్యం వ్యక్తం చేసే information. 


ఈ వ్యాసంలోనూ , ఇంతకు పూర్వపు నామ్నీకరణాల వ్యాసాల్లోనూ 
“వ్యాకరణ సమ్మతి” అనే మాట (ప్రవేశ పెట్టబడింది. దానికి కొంచెం వివరణ 
అవసరం. భాషా వ్యవహ ర్ర మనస్సులో అవ్య కంగా ఉండి, భాషా వ్యవహారాన్ని 
నడిపించే సూతావళి లేక నియమావళి అనే అర్థంలో వ్యాకరణ శబ్దరి ఈ వ్యాసా 
వళిలో పయు కమయింది. ఆ అవ్యక్త సూ తావ?ని అందుకోటానికే వ్యాకర్తలు 
చేసే (పయత్నం- అంటే, అవ్య క సూత్రాలకు వ్య కరూపాన్ని య్యటమే వ్యాక ర్త 
సాధించాల్సింది. ఈ సూ తావ! అనుమతించే వాక్యంవ్యాకరణ సమ్మతమనీ, నిరాక 
రించే వాకళ్ణిం వారకరణ విరుద్ధ ననీ ఈ వ్యాసాల్లో శ్యవహరించాను. వ్యాక రణ 
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లం తెలుగులో వెలుగులు 


సమ్మత వాక్యాలను, వ్యాకరణ విరుద్ధ వాక్యాలను వేరు చెయ్యటం అన్ని సంద 
ర్భాల్లోనూ అంత తేలికైన పని కాదు. మంచీ-చెడూలాగా వ్యాకరణ సమ్మతి, 
అసమ్మతి అనేవి ద్వంద్వ భావాలు కావు. ఈ రెండు ద్వంద్వాలమధ్య అసంఖ్యాక 
మైన అంతరువు లుండవచ్చు. ఈ కారణంగానే ఒక్కోసారి ఫలాని వాక్యం 
వ్యాకరణ సమ్మతమా ? కాదా అంటే ఆవును, కాదు అని తేల్చి చెప్పలేం. కొన్ని 
వాక్యాల మధ్య వ్యాకరణ సమ్మతిలో తరతమ భేదాలుండవచ్చు. ఒక్కోసారి 
ఈ విషయంలో భాషా వ్యవహ_ర్తల మధ్య అంగీకారం కుదరకపోవచ్చుకూడా. 


ఈ విషయాలను గురించి [ప్రత్యేకంగా చర్చించినపుడు, ఇంతకన్నా వివరంగా 
చెప్పుకోవచ్చు. 


భారతి, 1969 మార్చి. 


లుప్ప విభర్తిక 


తెలుగులో విభక్తుల సంఖ్య గురించి పండితులలో ఏకాభిప్రాయం లేదు. 
సౌం్యపదాయిక వ్యాక ర్తలు ఏడు విభక్తులన్నారు. అందుకు కారణం సంస్కృత 
వ్యాక రలు సంస్కృత భాషకు ఆ సంఖ్యను నిర్ణయించటం. తెలుగువ్యాక రల 
స ప్రసంఖ్యానిర్ణయానికి ఈ రెండు కారణాల్ని ఊహించవచ్చు: 1, తెలుగు 
సంస్క తజన్యమైన భావ. కాబట్టి సంస్కృతంలో ఉన్నన్ని విభకులే తెలుగు 
లోనూ ఉండాలి. ౨. సంస్కృత వ్యాక రల నిర్ణయం సర్యభావలకూ వర్తి 
స్తుంది. ఈ రెండిట్లో |పాబీనాం ధవ్యాక ర్రలను ఏది ఎక్కువ పభావితం చేసిందో 
చెప్పటం కష్టం. తరవాత వచ్చిన చార్మితక వ్యాకర్తలు [పావీనాం ధ వ్యాక ర్తల 
స ప్రసంఖ్యానిర్ణయాన్ని ఒప్పుకోలేదు. కొందరు మూడు విభక్తులే నన్నారు. మరి 
కొందరు నాలుగు విభక్తులన్నారు. ఈ వివాదాలకు మూల కారణం భాషలో గుప్త 
(deep) వ్యక్త (surface) నిర్మాణాలను స్పష్టంగా గు ర్రించక పోవటమే. 
ఈ భేదాన్ని సంస్కృత వ్యాక ర్రలు గు ర్రించార నటాసికి ఆధారాలునై . 


వాక్యాల్లో నామాలు, |క్రియలూ [పధానమైన భాషా భాగాలు ([2j0r 
categories). నామాలకూ, |క్రియలకూ ఉండే సంబంధాన్ని సంస్కృత 
వ్యాక రలు కారకాలన్నారు. ఈ కారక సంబంధాల్ని సంస్కృత వ్యాక రలు ఆరి 
టిని గుర్తించారు. అవి క రృ, కర్మ,కరణ,సం|పదాన,అపాదాన, అధికరణ కార 
కాలు. ఈ కారకాలు భాషలో విభక్తులద్వారా వ్య క్తమవుతై . కొన్ని భాషల్లో విభ 
క్రులుచే సే పనిని వాక్యంలో పద|క్రమం (word order) నిర్వహించవచ్చు. 
కారకం, విభ క్రి అనేవి పర్యాయపదాలు కావు, అంటే కారకాలకీ విభకులకీ ఏకైక 
సంబంధం (1809010115) లేదు. రెండు మూడు విభక్తులు వాక్య నిర్మాణ 
భేదాన్నిబట్టి ఒకే కారకాన్ని వ్యక్తం చెయ్యవచ్చు. “సః కుంథాన్‌ కరోతి “తేన 
కుంభాః| కియంతే ”! ' “కుంభాఃకృతా ““కుంభానాం కరా” అనే వాక్యాల్లో కుంభ 
స్తో బం భిన్న విభ రులతో ప్యకమయినా అవి జోధించే కారకం ఒకటే. అట్టాగే 


Cd 


ఒకే విభ క్రి భిన్న సందర్భాల్లో భీన్న కార కాల్ని బోధించవచ్చు. “రామేణ 
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బాబేన హతో వాలీ' అనే వాక్యంలో తృకీయావిభ క్రి రామశబ్దంతో ఉన్నప్పుడు 
క రృృకారకాన్ని, బాణశబ్దంతో ఉన్నప్పుడు కరణ కారకాన్నీ టోధిస్తున్నది. 
పె ఉదాహరణలవల్ర అర్థానికీ మూలమైన కారక౦ నిశ్చలమైందని వ్య కీకరణ 
భేదాలను అనుసరించి వచ్చే విభ క్రి చలనశీలమైనదనీ తేలుతున్నది. 


పూర్వ నామ్నీకరణ వ్యాసాల్లో (ప్రవేశపెట్టబడిన పరిభాషపకారం 
కారకం గుప్త నిర్మాణానికి సంబంధించిన పదమనీ, విభ క్రి వ్య క్తనిర్మాణానికి 
చెందిన పదమనీ ఇంతకుముందు వ్యాసాలతో పరిచయమున్నవారు ఈ పాటికి 
గు ర్రించే ఉంటారు. భాషల మధ్య వ్యక్త నిర్మాణంలో కనిపించినంత భేదం 
గుప్త నిర్మాణంలో ఉండదు. అంతేకాక సర్వ భాషలకూ ఒకే గుప్త నిర్మా 
కాన్ని | పతిపాదించవచ్చునని ఇటీవలి భాషా శాస్త్రవేతల విశ్వాసం. వాక్యాల 
అర్థ నిర్ణయం గుప్త నిర్మాణంమీద ఆధారపడి ఉంటుంది. అర్ధానికి బాధ్యత 
వహించే గుప్త నిర్మాణం సర్వ భాషలకీ సామాన్యమని ఈ శాస్త్రవేత్తల అభి 
(పాయం, ఇట్టాంటి ఆభి పాయమే సంస్కృత వ్యాక ర్రలకీ ఉండి. ఉంటుందని 
ఊహించటం అసమంజసమేమీకాదు. గుప్త వ్యక్త నిర్మాణ భేదాల్ని సంస్కృత 
వ్యాక రలు గుర్తించారని, సంస్కృత భాషను ఆధునిక పద్ధతులలో అధ్యయనం 
చేస్తున్న ఇటీవలి పాశ్చాత్య శాస్త్రజ్ఞులు కూడా (గహించారు. J. F. Stall 
(1967; “Word order in Sanskrit and Universal 
Grammar’ అనే (గంధంలో ఇట్లా ఆంటారు: 


“The Karaka theory can in fact be understood 
from the purely semantic interpretations of the deep 
structure. Alternatively and equivalently, it can 


be understood by studying the various sentences of 


surface structure, in which identical grammatical 
relations of the deep 
{Page 86) 


? 
structure are expressed.’ 


సంస్కృత వ్యాక రలు పరిగణించిన ఆరు కారకాలు సర్వభాషలకు 
సా మాన్యమని వారు ఉద్దేశించి ఉంటారని అనుకున్నాం. ఇటీవలి పరిశోధనల 


| 
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వల్లకాని, ఇక కముందు పరిశోధ నలవల్లకాని ఈ సంఖ్య పెరగవచ్చు. లేక తరగ 
వచ్చు. అది [ప్రధానం కాదు. భాషలో నామాలకి [కియలకీ ఉండే సంబంధం 
స్థికమనీ, ఆ సంబంధాల్ని పరిమిత సంఖ్యలో భాగాలుగా విభజించవచ్చుననీ, 
అవి సర్వభావలకీ సామాన న్యమని, ఈ సంబంధాలు ఆయా భాషల్లో విభ క్యాదుల 
వల్ల వ్య కమవుతయ్యని సంస, గాత వ్యాక ర రలు గుర్తించారన్నదే ఇక్కడ 
[ప్రధాన విషయం. 


ఈ విధమైన కారక-విభ క్రి విభాగం పాళ్చాత్య వ్యాకరలు ఇటీవలి 
వరకు గుర్తించినట్టు మన కాధారాల్లేవు. విభ క్రి కారకాలు రెండింటికి వారు 
case అనే మాటనే వాడారు. పరివర్తన సిద్ధాంతంలో ఒక భాగంగా ఇటీవలే 
(1967 లో) Charles Fillmore అనే ఆయన పతిపాదించిన 0286 
Grammar లో మొదటిసారిగా ఈ విభాగావశ్యకతను గుర్తించారు. 
సంస్కృత వ్యాకర్తల సంపదాయాన్ని ఆయన పరిశీలించినట్టు ఆయన 
వ్యాసంలో మనకు ఆధారాలు దొరకవు. అయినా సంస్కృత సం[పదాయంతో 
పరిచయం లేకుండా విడిగానే ఒక అత్యాధునికుడైన శాస్త్రవేత్త ఇదే రకమైన 
నిర్ణయానికి వచ్చాడంటే కొన్నివేల ఏండ్ల కిందటే ఈ విభాగాన్ని |పతిపాదించిన 
సంస్కృత వ్యాక ర్తల [పతిభా సంపన్నతకు ఆళ్చర్యపడకమానం. కారకం 
విభ కి అనే మాటల్లాగా Fillmore కి ఇంగ్లిషు భాషలో వేరు చేరు మాటలు 
దొరకలేదు. అందుకాయన deep case, surface case అనే మాటల్ని 
వాడారు. deep 6256 కారకానికి, surface case విభ కీ పర్యాయ 
పదాలని వేరే చెప్పక  ైర్రేదు. ఆందువల్ల ఈ వ్యాసంలో Mle వాడిన 
నూటలకు బదులు సంస్కృత వ్యాక ర్రల సం పదాయాన్ననుసరించి కారకం. 
విభ క్రి అనే పదాలే ఆ అర్థాల్లో (పయు క్రమవుతయి. 


Fillm.re కూడా ఆరు కారకాల్నే సూచించడం బహుశా యాదృచ్చిక 
మైనా, గమనించదగిన విశేషం. అయితే సంస్కృత వ్యాకర్తల కారకాలకి 
Fillmore కారకాలకీ వివరాల్లో లేడాలున్నై. వాటి నన్నిటినీ సమ గంగా 
చర్చించటానికిది అనువైన సమయం కాక పోయినా, కొన్ని విశేషాంశాలను 
స్థూలంగా పరిశీలించటం అ పస్తుతం కాదు, 
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Fillmore | పతిపాదించిన ఆరు కారకా లివి : 


. Agentive, 
. Dative, 
. Objective, 


1 
లి 
వ్‌ 
4, Factive. 
5, Instrumental 
6 


. Locative,. 


A gentive మన వ్యాక ర్రల క_రృృకారకానికి సరిపోతుంది. [కియా 
వ్యాపారానికి |పధానాధాఠమైన ప్రాణివాచకమే ౧౭6౧6176. కర్తృ 
కాళకమన్నా ఇదే.  “స్వతంతః కర్తా” “కర్తు రీన్సీతతమం కర్మ"; 
'కర్తుః [కియయా వ్యాప్తు మివ్ద్పతమం కారకం కర్మ సంజ్ఞస్యాత్‌' అనే 
స్తూతాల్లోనూ, వివరణలోనూ కర్త ,పాణివాచకమనే సూచన*శ ఉంది 
ఈప్పితమూ, ఇష్టమూ |పాణులకు మా(తమే కలిగే మనోవికారాలు కదా. 
వ్యాపారంవల్ల లాభ నష్టాలు పొందిన దేహ మనః స్థితుల్లో మార్పు కలిగిన పాణి 
వాచకాన్ని సూచించేది Dative. ఇది సంస్కృత వ్యాకర్తల కర్చ, కర్మ 
సం|పదాన కారకాల్లో కొన్నికొన్ని భాగాలతో సరిపోతుంది. వ్యాపార 
నిర్వహణతో ఎట్లాంటిపాతలేక “న్యూ[ఓల్‌'గా ఉండే కారకాన్ని సూచిం చేది 
Objective. ఇది సంస్కృత వ్యాక ర్తల కర్భ, కర్మ కారకాల్లో కొంత 
కొంత భాగానికి సరిపోతుంది. వ్యాపారో ద్భూతమైన పదార్థాన్ని సూచించే 
కారకం Factitive. ఇది సాధారణంగా సంస్కృత వ్యాకర్తల కర్మ 
- కొారకంలో ఒక భాగానికి సరిపోతుంది. వ్యాపార సాధనకు ఉపయోగించే 
అ పాణి వాచక మైన ఉపకరణాన్ని సూచించేది Instrumental: “సాధక 
తమం కరణం” “| కియా సిద్దొ | పకృష్ణోపకారకం కరణ సంజ్ఞం స్యాత్‌ అనే 


* ఈ వివయాన్ని గమనించి నా దృష్టికి తెచ్చిన వారు నా సహో 
పాధ్యాయులు డాక్టర్‌ ఎచ్‌. ఎస్‌. అనంతనారాయణగారు ఈ సందర్భంటో 
ఆయన రచించిన Karaka theory and Cas- garmmar అనే వ్యాసం 
చూడదగింది, 
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స్తూతమూ, వివరణా, దాదాపు ఇదే అర్థాన్ని ఇ ఫ్రై. వ్యాపారం జరిగిన స్థానాన్ని 
సూచించేది Locative. ఇది సంస్కృత వ్యాక ర్తల అధికరణ కారకం. 
Fillmore కాలాన్ని Locative కారకం నుంచి వేరు చేశాడు. కాని వేరే 
కారకాన్ని కల్పించలేదు. ఆదీగాక పెన ఆరు కారకాలే కారక సర్వస్వం అని 
Fillmore భావించలేదు. ఇంకా ఎక్కువ కారకాలు అవసరమని ఆయన 
గు ర్రించకపోలేదు. అవి ఇకముందు పరిశోధనతో తేలవలసినవి. సంస్కృత 
వ్యాక ర్రల అపాదాన కారకానికి సరిపోయే కారకాన్ని Fillmore ఎక్కడా 
(పతిపాదించలేదు. * 


ఇక్కడ సంస్కృత వ్యాక ర్తల ఆధికరణ కారకాన్ని గురించి కొంత 
చెప్పాల్సిఉంది. ఇది Fillmore |పతిపాదించిన 10626176 case కీ 
పూర్తిగా సమానం కాదు. దేశ కాలాల ఆవినాభావ సంబంధాన్ని సంస్కృత 
వ్యాక రలు గుర్తించారు. ఈ రెంటికీ చాలా భాషల్లో ఒకే రకమైన (పత్యయాన్ని 
ఉపయోగించటం మనం గమనించవచ్చు. అంతేకాక అధికరణ కారకంలో 
మూడు అంతర్విభాగాలునై్నై. జొపశ్రైషికం, అభివ్యాపకం, వైషయికం అని. 
ఆధారభూతమైన పదార్థంలో నిర్వచించదగిన వ్యాప్తిని సూచించేది బాపశ్లేషికం. 
ఆధారాన్ని సర్య|తా ఆశ్రయించి ఉండటాన్ని సూచించేది ఆభివ్యాపకం,. ఇచ్చ, 
కోపం, కోరిక ఇత్యాది మనో వికారాల కాశయమైన మూర్త అమూర్త పదార్థా 
లను సూచించేది వైషమ కం, వై షయికాధారం కేవలం భావితం. సందర్శ 
సీయంకాదు. ఈ మూడు ఆధారాలకూ తెలుగులోనూ, సంస్కృతంలోనూ, 
ఇంగ్లీమలోనూ ఒకే రకపు (ప్రత్యయాల్ని (పూర్వ, పర విహిత విభేదాన్ని 
ఇక్కడ పరిగణించటం లేదు) ఉపయోగిసారు. అందుకు వేరే ఉదాహరణలు 
కూడా అవసరం లేదు. బహుశా చాలా భావ ల్లో ఇట్లాగే ఉపయోగించవచ్చు. 
ఈ దృష్టితో చూసే సంస్కృత వ్యాక రల అధికరణ కారకం Fillmore 
పతిపాదించిన Locative case కన్నా పటిష్టమెందని అంగీకరించక తప్పదు. 
సంస్కృత వ్యాకరణాల గనుల్లోనుంచి ఆధునికులు (గపాంచాల్సిశ వ|జాలింకా 
చాలా ఉన్నాయన్న మాట ! 


సంస్కృత కారకాలకీ 1669 62868 కీ ఉన్నసంబంధాల్ని గురించి, ఆవి 
సర్వ భాషలకు సామాన్యంగా అనువర్తించే పద్ధతిని గురించి ఇంకా ఎంతో చెప్ప 
—_———— భాధా నాయన జ బాజా జనాబా తజ. ఇత ాజజా జాలా 
శు దీన్ని తరవాతవ్యాసాల్లో Source ఆనే పేరుతో సూచించాడు, 


దగింది ఊఉన్నప్పికీ ఇది ఈ వ్యాసానికి ఆనుషంగికమే గనుక ఈ చర్చ 
ఇంతటితో ముగుస్తుంది వేరే సందర్భం వచ్చినప్పుడు మరికొన్ని విశేషాలు 
ముచ్చటించుకోవచ్చు. 


ఓక వాక్యాన్ని మరో వాక్యంలో నామంగా (పవ ర్రించేట్టు చెయ్యటానికి 
జరిగే వ్యాకరణ |ప్మక్రియా విశేషాలను నామ్నీకరణాలని వ్యవహరిస్తున్నాను. 
అట్టాంటి పద్ధతుల్లో ఒకటి లుప్త విభ క్రిక నాప్నుకరణం ఈ పద్ధతిలో గర్భ 
వాక్యం (మరో వాక్యంలో నామంగా (పవ రించే వాక్యం)లో పదాల వరసలో 
మార్పులు కలుగుతుంది. వాకంలో ఒకానొక నామం ఉద్దేశ్యం (head) 
అయి, మిగతా వాక్యభాగం విధేయం (2౧10466) ఆవుతుంది. * 
ఈ |షక్రియాగతిలో ఉద్దేశ్యంగా మారిన నామం అంతకు ముందున్న విభ కిని 
కోల్పోతుంది. అందుకే దీన్ని లుప్త విభ కిక నామ్నీకరణం అనటం. విభక్తి 
పోయినా కారకం నిలుస్తుంది. కాబట్టి దీన్ని కారక నామ్నీకరణం అన్నా అన 
వచ్చు. ఆందుకే ఇంతకు ముందటి పేరాల్లో కారకం నిశ్చలమైనదనీ, విభ కి 
చలనశీలమైనదనీ ఆనటం. ఈ కింది ఉదాహరణను గమనిస్తే ఈ [ప్రక్రియా 
గతిలో విశేషాలు తెలు స్తై. 


(184) కిష్టప్ప కర్రతో కుక్కను కొట్టాడు. 
--క | రతో కుక్కను కొట్టిన కిష్టప్ప 
--కిష్టప్ప కరతో కొట్టిన కుక్క 


--కిష్టస్ప కుక్కను కొట్టిన కర 
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(184) లో ఒక వాక్యంనుంచి ఉద్దేశ్య భేదాన్ని బట్టి మూడు నామ 
బంధాలు నివృన్నమైనై . ఆ నామాలు మూలవాక్యం (kernel sentence) 


నః ఉద్ది ళ్య్థంవా మ ad,  విధయఐ౨ = 22100666 అనే ఆర్థాల్లో 
_దరాజు క మూ ర్రిగారు వాడుతున్నారు. పూర్వ వ్యాకరణాల్లో 
వ్యక్తం చేసే విషయ (1850092610) భాగాలకు వాడారు. 

ఆ వాడుక (ప్రస్తుత |పయోగానికి కొంత-బాధకమే. చూ. | హఢ వ్యాకరణము, 
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లోనూ, నిషృన్ననామబంధాల్లోనూ [కమంగా కర్తృ, కర్మ, కరణ కారకాల్ని 
టోధిస్తునై ఇ. ఈ నామాలు నిషృన్న నామబంధాల్లో ఉద్దేళ్యాలయి నప్పుడు 
మూలవాక్యంలోని విభకు లకు లోపం జరిగింది, కర్భ కారకాన్ని సూచించటానికి 
మూల వాక్యంలోను విభ క్రి (ప్రత్యయం లేదు. కర్మ కారకాన్ని టోధించే ను, 
కరణ కారకాన్ని బోధించే “తో” విభక్తు లకు లోపం జరిగింది. అయినా కారక 
సంబంధాలు నిల్చే ఉన్నై గనుక ఆర్థబోధకే ఇబ్బందీ లేదు. ఈ నామ్నీకర 
ణంలో మూల వాక్యంలోని సమాపక క్రియ నిష్పన్న నామబంధంలో (కియాజన్య 
విశేషణంగా మారుతుంది. 


నేటి తెలుగులో వ్యతిరేక |కియకి ఒక (కియాజన్య విశేషణం, ఆవ్యతి రేక 
క్రియకు కాలభేదాన్ని అనుసరించి మూడు కియాజన్య విశేషణాలు ఉంటయ్యని 
పూర్వనామ్నీకరణ వ్యాసాల్లో సూచించబడింది. 


(184)ని బట్టి మూలవాక్యంలో నామం మాతమే ఉద్దేశ్యం అవుతుందని, 
నామంతోపాటు ఉన్న విశేషణాలు అట్టాగే ఊండిపోతయ్యని అనిపించవచ్చు. 
(185) ని పరిశీలిస్తే ఈ సందేహం తీరుతుంది. 


(185) సరళ మ| దాసులో ఒక జదీ అంచు పచ్చ పట్టుచీర కొన్నది. 
సుర శ మ(దాసులో కొన్న జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీర. 


మూల వాక్యంలో నామం ఉద్దెశ్యస్థానానికి జరిగినప్పుడు ఆది తనతోపాటు 
తన వెనక ఉన్న విశేషణాంను కూడా వెంట తీసుకొని పోతుంది. 


ఈ విధంగా నిష్పన్నమైన నామాలు సాభారణంగా థిన్నార్థ బోధరాల 
వుతై. (184)లో నిష్పన్నమైన నామబంధాలకు, (185) లో నివృన్నమైన 
నామబంధానికి. ఒక్కో దానికి రెండేసి అర్జాలువై . ఉదాహరణకు (184) లో 
చూపించిన కిష్టప్ప కుక్కను కొట్టిన కరీ అనే నామబంధాన్ని తీసుకుంటే 
'రెండర్థాలు సా ఏించవచ్చు. ఒకటి: ఒక కర ఉంది. ఆ కరతో కిష్టప్ప కుక్కను 
కొట్టాడు. రెడు: కొన్ని కరలునై్న. అందులో ఒకదానితో కిష్టప్ప కుక్కను 
కొట్టాడు. అట్టాగ (196) లో నిష్పన్నమైన నామబంధానికీ రెండర్హాలు చెప్ప 
వచ్చు. ఒకటి; సరళ ఒక జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీర కొన్నది. అది కొన్నది 
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మదాసులో. రెండు: సరళ కొన్ని జరీ అంచు పచ్చ పట్టుచీరలు కొన్నది. 
అందులో ఒకటి మదానులో కొన్నది. ఈ రకమైన భిన్నార్ధ టోధకత ఈ 
లు ప్ర విభ క్రి నామ్నీ కరణం ద్యారా నిష్పన్న మెన నామబంధాలన్ని టికీ ఉన్న 
ట్టుంది. దీనికి సరి ఆయిన కారణం చూపించాల్సిన బాధ్యత వ్యాసక ర్త ర మీద 
ఉన్నప్పటికీ, వీటిని గురించి (పస్తుతం మనకు తెలిసింది చాల తక్కువ. ఇంకా 


కొంత పరిశోధన జరిగితే తప్ప దీన్ని సొధించలేం. 


పై వాక్యాల ఆధారంతో ఒక విషయం చెప్పవచ్చు. ఒక వాక్యంలో 
కర్త, కర్మ కారక బోధక నామాల్లో ఏదైనా నిష్పన్న నామబంధాల్లో ఉద్దే 
శ్యంగా రాగలదు. కాని మిగతా విభక్తులు, కారకాలు అట్టా కాదు. వాటిల్లో 
గమనించాల్సిన విధినిషేధాలు చాల ఉనై, కొన్ని విభక్తులు, వాటి అర్థాలు; 
అవి లు ప్రవిభ క్రిక నామ్నీకరణంలో నిర్వహించే పాత, ఈ కింద చూపించబడు 
తుంది. తెలుగులో తో” తృతీయా విభ క్రి అంటారు, సాం[పడాయిక వ్యాక ర్తలు, 
ఆంటే సంస) ప్రాతంలో తృతీయావిభ క్తి క్తివ్యక్త్‌ కంచేసే సే ఆర్థాల్డ్‌ చాలా వాటిని “తో” 
వ్యక్తం చేస్తుందని. ఈ కింది వాక్యాలని పరిశీలించండి. 


(186) ఆతను కలంతో పరీక్ష రాశాడు. 
అతను పరీక్ష రాసిన కలం 

(187) ఆతను (శద్ధతో పరీక్ష రాశాడు 
ఆతను పరీక్ష రాసిన (శద్ద 

(188) ఆతను జ్యరంతో పరీక్ష రాశాడు 
_3*అతను పరీక్ష రాసిన జ్వరం 


పె మూడు ఉదాహరణల్లో మూ బవాక్యాల (బాణంగుర్తుకు ఎడం వె వైపున 
ఉన్న . వ్యక్త నిర్మాణా ల్లో భేద ౦ కనిపించదు. కానిగువ మ 
నిర్మాణాల్లో భేదం ఉంది. అదే 'నామ్నీకరణాల్లో వ్య కమెంది. 
(186) లో 'తో' కరణార్థకం, ఆందువల్ల నౌ మ్నీ కరణం౦ సాధ్యమైంది. 
(187) లో (శద్భతో అనేది పరీక్ష రాసిన పద్ధతి (manner) తెలియజేస్తుంది. 
ఈ అర్థంలో నామ్నీకరణం సాధ్యంకాదు. నామ్నీకరిసే వ్యాక రణ విరుద్దమైన 
నామబంధం నివృన్నమయింది. (188) లో జ్వరంతో అనేది పరీక్ష రాయ 
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టానికి ఉపకరణమూ కాదు, రాసే పద్ధతీ కాదు. రాసినవాడి దేహ స్థితి, రః 


ఆర్థంలోనూ నామ్నీకరణం వ్యాకరణ విరుద్ధమయింది. (187) లో తో? 
స్థానంలో 'గా' ఆదేశం చెయ్యవచ్చు. (186) (188) లలో -అది సాధ్యం కాదు. 


విభక్తు లకున్న భిన్నార్థాలవల్ల ఒక్కోసారి చమత్కారాన్ని పుట్టించవచ్చు. 
రచయితలు వీటిని ఉపయోగించుకోటం గూడా మనం గమనించవచ్చు. ముళ్ల 
పూడి వెంకటరమణ కూర్చిన “నవ్వితే నవ్వండి” అనే పుస్తకంలో ఈ (కింది 
జోక్‌ ఒకటుంది 


“అయితే ముద్దాయి నిన్ను విద్వేషో దేకాలతో కొట్టాడన్నమాట.”' 


“కరతో గొట్టిండని చెబితే నీగ్గాదయ్యా, ఆ మాయదారి మాటలు 
మనకొద్దు.” 


పె ఉదాహరణలో న్యాయవాది సంభాషణలో “తో” (187) లో ఉదా 
హృతమయిన వాక్యంలో “తో' వంటిది, న్యాయస్థానంలో బోనులో నిలబడ్డవాడి 
వాక్యంలో త్రో? (186) లో ఉదాహృతమైన వాక్యంలో “తో” వంటిది. 
“త్రో” సహార్థంలోనూ, వచ్యర్థ ధాతువుల అముఖ్య కర్మతోనూ పయుక్ష 
మవుతుంది. సహార్థంలో నామ్నీ కరణం సాధ్యం కాదు, 
(189) నేను సరళతో చెప్పాను 
నేను చెప్పిన సరళ 
(140) నేను సరళతో వెళ్తాను 
౨ *నేను వెళ్ళిన సరళ 


(త్రో! [ప్రయోగంలో ఇంకో చిన్న విశేషం ఉంది. ముందు ఈ కింది 
వాక్యాలను గమనించండి. 


(141) సరళ సెనగ నూనెతో గారెలు వండింది. 
సరళ గారెలు వండిన సెనగనూనె. 


(142) సరళ మినప్పప్పుతో గారెలు వండింది. 
సరళ గారెలువండిన మినపప్పు. 
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పైన ఉదాహరించిన వాక్యాలు, నిషృన్నమైన నామాలు పెకి ఒకే రకంగా 
కనిపిస్తున్నప్పటికీ “తో” (పయోగంలో భేదం ఉంది. నిష్పన్నమైన నామాలు 
[పయోగించిన ఈ వాక్యాలు గమనించండి. 


(141) ఇ సరళ గారెలు వండిన సెనగనూనె సూపర్‌ బజార్లో కొన్నది. 
5 సరళ గారెలు వండిన సెనగనూనె పారబోసి౭ది. 


(142) ఇ సరళ గారెలు వండిన మినప్పప్పు సూపర్‌ బజార్లో కొన్నది. 
0 సరళ గారెలు వండిన మినప్పప్పు పారబోసింది. 


(161 2) (142 ఇ)లో సెనగనూనె, మినప్పప్పు వంట అనే క్యాపారంలి 
పాల్గొన్నవే కావచ్చు. లేక వక్త, 'అవే ప పదార్థాలు కావు. ఆ రకం పదార్థాలు” 
(not the same, but tte kind) అని ఉద్దెశించవచ్చు. b వాక్యాలలో 
'రకం' అనే ఆర్థం రాదు. అదే పదార్థం అనే అర్థంలో 142 వ్యాకరణ 
నివ్పన్నం కాదు. గర్భ వాక్య గుప్త నిర్మాణాల్లో “త్రో! |పయోగం పై పె వాక్యాల్లో 
భిన్నమన్న మాట. స వ్యాపారంలో పాల్గొన న్న మినప్పప్పుకి వ్యాపారా 
నంతరం అ సిత్యం లేదు. రూపాంతరం చెందింది. కాని సెనగనూనె వంట 
అయింతర్వాత కూడా మిగుల్తుంది. అందువల్లనే పారబొయ్యటం సాధ్యమైంది. 


తెలుగులో “కు” విభ క్రిని షష్టి అన్నారు పూర్వులు. దాన్ని చతుర్థిగా 
భావించారు ఆధునికులు, సప్త న=ఖ్యా విభాగంలో దాని స్థానఆ ఏది అనే (పశ్న 
అ పధానం. “కు” తెలుగులో ఎన్నో అర్థాల్లో [ప్రయుక్త మవుతుంది. అందులో 
కొన్ని అర్థాల్లో నామ్నీక రణం సాధ్యమవుతుంది. 


(1 ఓలి) వాళ్లు సినిమాకు వెళ్తారు. 
వాళు వెళిన సినిమా. 
(ఆ) 3 
పె వాక్యంలో “క్క గమాఃసి, సూశిసుంది. ఈ అరంలో నామీ* కరణం 
కాలా ల యి అట్‌ థి Ay 
సాధ్యమైంది. 
(144) పక్కింటామె పంచదారకు వచ్చింది. 
--ా*పక్కింటామె వచ్చిన సంచదార , 
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(145) అత్తగారు మడి గట్టుకొని నీళ్లకు వెళ్ళింది. 
+ అత్తగారు మడిగట్టుకొని వె శ్రిన సీష్ట, 


(146) అతను తెలుగు చదవటానికి ఆమెరికా వెళ్లాడు. 
ఈ అతను అమెరికా వెళ్ళిన తెలుగు చదవటం. 


పై మూడు వాక్యాల్లో 'కు' (కి, “కుకు రూపాంతరమే, వ్యాపార 
అజాత సూచిస్తుంది. ఈ అర్థంలో నామ్నీకరణం సాధ్యంకాదు. పైవాక్యల్లో 
మ” బదులు 'కోసం” కూడా ఉపయోగించవచ్చు. (146) లో “కీ (కియా 
నిష్పన్నమైన వా బ్రపొరనామం తరువాత వచ్చింది ఇట్టాంటి సందర్భాల్లో “కి 
సాధారణంగా eB ప యోజనాన్ని సూచిస్తుంది. 


దేశ కాలార్థాల్లో [పయోగించినప్పుడు కు’ పవ ర్రనలో గమనించాల్సిన 
విశేష మొకటుంది. ఈ కింది వాక్యాల్ని పరిశీలిసే ఆ విశేషం తెలుస్తుంది. 


(147) (పసాదు మృదాసు (కు) వెళాడు 
(ఎత) 
—- పసాదు వెళిన మ|దాసు 
(sp) 
ఆ పసాదు వెళ్లిన ఊరు, 
(145) (ప్రసాదు పది గంటలకు కాలేజీకి వెళాడు 
శాస్త (పసాదు కాలేజికివె శ్రే పది గంటలు 
ఆా్యపసాదు కాలేజి వెళ్లే చైం | 


(147) లో పువ్వు గుర్తున్న నామం ఇంకో మదాసు నగరం ఉంటే తప్ప 
వ్యాక రణ సమ్మతం కాదు, విశషనామాల (proper nouns) కన్ని టికీ ఈ 
నియమం వర్తిస్తుంది. విశేషనామం బదులు సాధారణ నామం (common 
noun) ఉపమోగి స్తే వ్యాక రణ సమ్మతమే. (148) లో పువ్వు గుర్తున్న 
నామం విశేషనామం లాంటిదే. అంటే కాలంలో [పత్యేక మైన (specific) 
point నీ సూచిస్తుంది గనుక వ్యాకరణ నిష్పన్నం కావటానికి వీల్లేదు, అదే 
మళ్లీ సాధారణ నామాన్ని ఉపయోగిస్తే న సమ్మత మైంది. General- 
న. అనే విభాగాన్నాాశయించి ఇక్కడ న నామ్బీ కరణం సాధ్యం ఆయి? 
దన్నమాట. 
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వాక్యంలో సమాపక క్రయ 'ఉఎడు' ధాతు నిష్పన్నమైనప్పుడు “కు” 
స్వామ్మాద్యర్థాల్లో [పయు క్త మవుతుంది ఈ అర్థాల్లో నామ్నీకరణం సర్వసాధార 
ణంగా సాధ్యమవుతుంది. ఈ వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. 


(149) ఇ. వాడికి డబ్బుంది 
అస్తు డబ్బున్నవాడు 
అకు డబ్బుగలవాడు 
b. ఆయనకు ఇల్లుంది 
మస్తు ఇల్లున్న వాడు 
ర 
స్తా ఇల్పుగలవాడు 
౧. వాళకు పిలలునా-రు 
య ౧ య 
ఈాపిల్హలున్న వాజ్ల 
(op) రా 
--పిలలుగలవాళు 
య (3p) 
రే. ఆ ఆమ్మాయికి తెలివి ఉండి 
—౩ తెలివి ఉన్న అమ్మాయి 
— తెలివిగల ఆమ్మాయి. 


స్వామ్యాద్యర్థాలలో స్వామిబోధక నామం 'కు' ను వదుల్బుకొని నిషవృన్న 
నామబంధానికి ఉద్దేశ్యమయింది. ఈ అర్థంలో నిష్పన్నమయిన నామబంధంళో 
“ఉన్న' శబ్లానికీ వికల్పంగా “గల శబ్దం ఆదేశమవుతుంది. (పాచీన భాషలో 
ఆ స్త్యర్థంతో స్వతంత _పయోగార్హమైన “కలి (కలుగు) ధాతువు ఉంది. ఆది 
ఆధునిక భాషలో పైకకపు నామబంధాల్లో మిగిలిందన్నమాటి, 


గురించీ “concerning, because of, for the purpose 
of అనే అర్థాల్లో (ప్రయుక్త మవుతుంది. ఇది చాతకంగా కా్వార్ధకరూపం 
కావచ్చు. “గురించిన ఆనే |కియాజన్య విశేషణ రూపం కూడా ఆధునిక భాషలో 
క్యాచిత ,-౦గా కనిపిస్తుంది. ఇట్లాంటివే నేటి తెలుగులో “సంబంధించి, సంబం 
ఢించిని' అనే రూపాలు కూడా. ఏటికి “గురించి, సంబంధించు'” అనే మాల 
ధాతువులు నిర్మించి కాపర్‌ ; | కియాజన్మ విశెషణ రూపాలను సాధించవచ్చు. 


ఆయితే ఈ మూలధాతువుల (ప్రయోజనం ఆ రూపాలను (రెండేసి మాతమే) ఎం 
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సాధించటం వరకే పరిమితం. “గురించి రూప నిష్పాదన (పక్రియ ఏదైనా, 
దాని పవర్తన మాతం ఆధునిక భాషలో విభక్రి పత్యయం వంటిదేనని చెప్పక 
తప్పదు. “బట్టి అనేది నామాల తర్వాతనే కాక “అన్నంతి [కియమీద కూడా 
హేత్వర్థంలో వచ్చే ఒక విభ క్రి (పత్యయం. దీన్ని కూడా “పట్టు” ధాతువుకు 
కా ఏర్థక రూపంగా నిరూపించవచ్చు. తెలుగు భాషలో వాక్య నిర్మా ణానికవసరమైన, 
వ్యాకరణ (పవర్తనైక [ప్రయోజనం కలిగిన శబ్దజాలం [కియా పద నిష్పన్న 
మయ్యే వకియాగతి ఒకటున్నట్టు తోస్తున్నది. నామ్నికారక మైన “అని” “అను” 
ధాతు నివ్పన్నం. కష్టమైన, సులభమైన వంటి విశేషణాల్లో విశేషణత్వాన్ని 
సూచించే “అయిన” “అగు' ధాతు నిష్పన్న మయింది. కాని, కదా అనే రూపాలు 
అగు ధాతు వ్యతిరేక [కియారూపంగుంచి నిష్పన్నమైనట్టు భావించవచ్చు. అందు 
వల్ల, ఒకవేళ గురించి ధాతు నివృన్నమైన రూపమైనా వ్యాకరణ | పవర్తన 
ననుసరించి దాన్ని విభ కి పత్యయంగా భావించటంలో వె రధ్యమేమీ లేదు, 


గురించి — Concerning -- అనే అర్థంలో [పయు క్తమైనప్పుడు 
మ్మాతమే నామ్నీకరణం సాధ్యమైనట్టు తోస్తున్నది. 


" (150) నేను సరళను గురించి చెప్పాను 
నేను చెప్పిన సరళ 
(151) నేను ఆయన్ని గురించి వచ్చాను 
ఈ నేను వచ్చినాయన 


(152) వాడు డబ్బు గురించి వచ్చాడు ఈ 
* వాడు వచ్చిన డబ్బు 


పెన ఉదాహరించిన వాటిల్లో (151) (152) సంఖ్యల నామబంధాలు 
వ్యాకరణ నిష్పన్నాలు కావు. అక్కడ గురింబి ‘For the purpose of’ 
అనే ఆర్థంలో పయుక మెంది. 


యంబి దేశ కాలార్థాల్లో [పయోగించినప్పుడు వ్యాపారం మొదలైన 
చోటును, కాలాన్ని సూచిస్తుంది. ఈ అర్థాల్లో ఇది (ప్రయోగించినప్పుడు |కియ 
గమనార్భక ధాతుజన్యమై ఉండాలి. కాలార్భంలో బహు వచన నామం తరువాత 


112 తెలుగులో వెలుగులు 


[ప యోగించినప్పుడు వ్యాపారోద్భృ వకాల 


వకాలా? న్నేకాక కాలంలో వ్యాపార వార ప్రిని 
కూడా తెలియపరుసుంది. ఉదాహర ణకు 
| (158) ఆతను పదేళ్లనుంచి మెడిసన్‌ చదువుతున్నాడు 

అనే వాక్యంలోణుంబి చదువు అనే వ్యాపార వ్యాప్తిని తెలియపరుస్తుంది. 

[పాచీన భావలో'కోలెన్‌” శబ్దానికి దాదాపు ఇవే అర్థాలున్నట్టు మనం 
(గహించవచ్చు. 

ఈ అర్థాల్లో నామ్నీకరణం సాధ్యంకాదు, 

“నుంచిని వల్ల, because ౦1 అనే అర్థంలో కూడా ఉపయోగిస్తాం, 
ఉదాహర ణకు- 

(154) సీ నుంచి మేం ఇన్ని కష్టాలు అనుభవిస్తున్నాం. 

ఈ అర్జంలోనూ నామ్నీకరణం సొధ్యం కాదు. కాని Arden తన 
వ్యాక రణంలో- 

(155) నేను పువ్వులు కోసిన చెట్టు ఇదే 

ఆనే వాక్యం (A progressivs grammar of Telugu -2 nd 
edition P. 248) Arden ఉదహరించాడు. ఈ వాక్యంలో నామబంధం 
“నేను (ఒక) చెట్టునుంచి పువ్వులు కోశాను' అని వాక్యంనుంచే నిష్పన్నమయి 
ఉండాలి. ఈ నామబంధం వ్యాకరణ సమ్మతమయిందే. ఆట్లాంటిదే ఇంకొకటి 
చూడండి. 

(156) అత్తగారు బావినుంచి నీళ్ళ తెచ్చింది. 

-- అత్తగారు సీళ్లు తెచ్చిన బావి, 


దీన్నిబట్టి “చుంబి” అనే విభక్తి ఏకదేశ పృథక్కరణార్థంలో (Part 
from the చినప్పుడు నామ్నీకరణం సాధ్యమవుతుందని 
సూ; త్రించుకోవచ్చు. నీ ఈ కింది ఉదాహరణను గమనించండి. 
(157) మా ఆవిడ మార్కె చ్‌నుంచి కూరగాయలు తెచ్చింది. 
3 మాఆవిడ కూరగాయలు తెచ్చిన మా రాట్‌, 


వ్యాకరణ సమ్మతమైన కః పిష్పన్న న నామబంధంలో కూడా ఎకదే? 
సృథక్కర ణార్థం ఉన్నదా అనేది సమస స్య 
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(157) లో తెచ్చింది బదులు కొన్నది అనె (క్రియ ఉపయోగిస్తే 
మార్కెట్‌ నుంది బదులు మార్కెట్‌ -లో అని మార్చాలి. దీన్నిబట్టి ఇక్కడ 
((157) తో) “చంబి”ని “లో శుంబి? ఆని స౭కీర్ణ విభ క్తి? భావించి 'లో'కు 
లోపం జరిగిందనవచ్చు. (159) లో కూడా ఇట్టాంటి వివరణ సరిపోతుంది, 
(155) లో 'నుంపోని “మీదసంబి' అని వివరించాలి. “లో? “మీది రెండూ 
స్థలని ర్ధేళకాలయిన విభ క్తి పత్యయాలు. ఈ (పత్ణయాలతో ఉన్న నామాలను 
ఉద్దేశ్యాలుగా చేసి నామబంధాలు నిష్పాదించవచ్చునని ముందు ముందు తెలుస్తుంది. 
చై వాక్యాలను లో.శుంబి అని, మీద-నుంచి అని వివరించటంవల్ల గుప్త నిర్మా 
ణంలో (పదేశాన్ని సూచించే కారక మే పధానమైనదనీ,'శుం బి” గ మనార్థక [క్రియ 
(motion ver) వచ్చినప్పుడు వ్యక్త నిర్మాణంలో (అర్థ (ప్రాధాన్యం 
లేకుండా వచ్చే) |పక్యయ విశేషమనీ చెప్పాల్సి ఉంటుంది. ఈ పై పద్ధతుల్లో 
దేన్ని ఎన్నుకోటానికె నా పస్తుతమున్న ఆధారాలు చాలవు. 


వ్యాపారోద్భ్ఫూ తమైన చోటు అనే అర్థంలో తతటి'న (ప్రయోగించినప్పుడు 
నామ్నకరణం సాధ్యం కాదని పెన చెప్పబడింది. ఈ సూ తీకరణ [పకారం- 


(158) అతను వెళ్ళిన ఊరు 


ఆనే నామబంధం. “ఆతను ఊరినుంచి వెళ్ళాడు” అనే అర్థంలో సాధ్యం 
కాదు. కాని ఈ సూ తీకరణకు విరుద్ధమైన [పయోగాలు భాషలో కనిపిస్తున్నై. 
సి. విజయలక్ష్మి రాసిన'కారు చీకటిలో కాంతి రేఖ' అనే కావ్యంలో'“శవం వెళ్ళిన 
ఇల్లులా” అనే [ప్రయోగం ఉంది.దీనికి 'ఇంటి నుంచి శవం వెళ్లింది" అనే అర్థం 
చెపితే పె సూత్రీకరణ తప్పు తుంది. ఇక్కడ కూడా (157)కి చెప్పినట్టుగా 
'లోనుంబి” అనే వివరిస్తే సూ తీకరణ నిలుస్తుంది. 

ఒక తెలుగు సినిమాలో “దిగి వచ్చిన దేవలోకానికే తిరిగి వెళ్ళింది! ఆనే 
వాక్యం ఉంది. = వాక్యంలో నామబంధానికి “దేవలోకం నుంచి దిగివచ్చింది” 
అని ఆర్థం. ఇక్కడ కూడా 'లోనుంబి' అనే ఆర్థం చెప్పవచ్చేమో. ఏదేమైనా 
(పస్తుతాని కీ వివరణ అసమ[గంగానే చెయ్యక తప్పటం లేదు. ఇకముందు పరి 
శోధనలో ఈ సమస్యలకు సంతృ ప్తికరమైన పరిష్కార మార్షం దొరకవచ్చు. 


8.T 
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'లో, జీదో అనే విభక్తులు తెలుగులో అధికరణ కారకాన్ని వ్యక్తం 
చేస్తయి. జౌపశ్లైషికార్థంలో ఈ విభ కు లుపయోగించినప్పుడు నామ్నీకరణం 
సాధ్యం ఆవతుంది. 

Speers 

నేను డబ్బు పెట్టిన పెదె 

(160) చెట్టు మీద చిలక ఉంది 

చిలక ఉన్న బెట్టు, 


'లో' కాలార్థంలో కూడా ఉపయోగిస్తాం. ఆప్పుడు విశేష నామాని 
(specific noun) కి సామాన్య నామం (general noun) ఆదేశం చేస్తే 


నామ్నీకరణం సాధ్యమవుతుంది. 
(161) 1856 లో విశాలాం[ధ ఏర్పడింది. 
--*విశాలాంధధ ఏర్పడ్డ 1958 
య 
-ాావిశాలాంధ ఏర్పడ్డ సంవత్సరం, 
“లో, వీడో అనే విభక్తులు వై షయికార్థఎలోనూ (పయుక మవుతాయి . 
ఆ అరంలోనూ నామ్నీకరణం సాధ్యమే. 
థి 
(162) మం|తిగారికి సాహిత్యంలో (పవేశం వుంది. 
--*మంతిగారికి (పవేశం ఉన్న సాహిత్యం. 
(168) నేను పని మీద వెళ్తున్నాను 
నేను వెళ్తున్న పని 
పక్క, కింద, వెపు మొదలైన వీభక్తులు కూడా స్థల సూచకాలయినా 
ఏటితో నామ్నీకరణం సాధ్యం కాదు. *లో, వీది అనేవి సామాన్య జొవ్షేషి 
కార్థాన్ని సూచిస్తయ్‌. పక్క, కింద వంటివి పత్యేక మైన position ని 


సూచిస్తున్నాయి. 


ఈ లుప విభ క్రిక- నామ్నీకరణంలో గమనించాల్సిన ఒక ముఖ్య విశేష 
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(164) నెను తిన్న అన్నం 

అనే నామ బంధంలో క రను లోపింపజేసి తిన్న అన్నం' అని అన్నా 
“అన్నం అనే నామానికి “తిను త [కియతో ఉన్న సంబంద ౨ మారదు కాని 
అన్ని చోట్లా మారకుండా ఉండటం సాధ్యం కాదు, కొన్ని నామాలకు కొన్ని 
కియలతో భిన్న వ్యాకరణ సంబంధా లుండవచ్చు. ఉదాహరణకు ఈ కింది 
నామబంధాల్ని పోల్చి చూడండి. 


(165) నేను చంపిన పులి 

(166) చంపిన పులి 

(165) లో పులి కర్మ, నేను కర్త, (166) లో పులి కర్తగా కనిపిస్తుంది. 
దీన్నిబట్టి ఒక సూతీకరణ చెయ్యవచ్చు. ఒక నామం ఒక [క్రియకు కర్తగానూ 
కర్మగానూ వ్యవహరించగలిగిన సామర్థ్యం ఉన్నప్పుడు, ఆ నామం లుప్తవిభక్తిక 
నామ్నీకరణ పద్ధతిలో ఉద్దేశ్యమయితే, కర్సృపద సమర్థ పదేతరా భావంతో 
ఉద్దేశ్య నామమే కర్ర అవుతుంది. అట్టాగే ఈ కింది నామ బంధాల్ని పోల్చి 
చూడండి. 


(167) అధికరణార్థంలో నూ (168) లో కర్మార్థంలోమా 
(పయు కమయినాయి. ఈ భేదమూ పైన చెప్పిన దానిలాంటిదే. దీనికి కూడా 
పెలాగే సూతం చెప్పవచ్చు. ఒక నామబంధంలో ఉద్దేశ్య నామానికి [క్రియతో 
కర్మార్ధంలోనూ, అధికర ణార్గంలో నూ పవ ర్రించగల సామర్థ్యం ఉన్నప్పుడు 
కర్మ పద సమర్ధ పదేతరాభావంలో కర్మపదంగానే వ్యవహరిస్తుంది. 


గి 
ey 
eg 


కారక సంబంధాల్లో అంతరువులు (hierarchy | ఉన్నయ్యని 


ఈ అంతరువుల నిర్ణయానికి పై సూూతాలు ఉదాహరణ (ప్రాయాలు. 


తెలునుండి. 
= { జు అటి అ 
ఈ మార్గంలో ఇంతకన్నా సమ్మగమైన వివకణ_ అందుకు ఈ వాాసంలో (పయ 


త్నించక పోయినా-ఇయ్యటం సాధ్యమే. 


తా 
= 
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తెలుగులో లుప్త విభ క్రిక నామ్నీకరణానికి తుల్యమైనది ఇంగ్లీషులో 
relative clause నిర్మాణం. ఇంగ్లీషులో ఉద్దేశ్యం తరవాత విధేయం 
వస్తుంది. తెలుగులో ఉద్దేశ్యం విధేయం తరవాత వస్తుంది. ఈ లుప్త విభ క్రీక 
నామ్నీకరణం కొన్ని వివరాల్లో రేడా ఉన్నా, తమిళాది ఇతర (దావిడ భాషల్లో 
కూడా ఇదే పద్ధతి ఉంది. విధేయోద్దేశ్యాల వరస జాపనీన్‌లో కూడా (దావిడ 
భాషల్లో లాగే ఊందని తెలుస్తున్నది. (చూ. Ronald W. Langacker 
‘Mirror image rules’. Language Vol. 45. No. 8. 1969 : 
575598) దావిడ భావ ల్లో లాగే జాపనీన్‌లో కూడా క్రియ వాక్యా౭తంలో 
వస్తుంది. వాక్యంలో కర్త--కర్మ-[కియళలు వచ్చే వరకి ఈ రక్షతు నామ్నకర 
ణానికీ ఏమైనా సంబంధం ఉందేమో తెలీదు. నామ్నీకరణ పద్ధతికీ భాషల్లో కర్తా 
కర్మ--|కియల వరసకి ఉన్న సంబంధం [పత్యేక ంగా షరిశోధించవలసిన విషయం. 


కారక సంబంధాల్లో ఆంతరువుల నిర్ణయాన్ని గురించి పైన ఇచ్చిన వివ 
రణ ఇతర |దావిడ భాషలకు కూడా వర్తిస్తుందని ఈ వ్యాసకర్త విశ్వాసం. 
ఆచార్య అగ స్య లింగంగారు రచించిన వ్యాకరణంలో ఇందుకు వ్యతిరేకమైన 
సాక్ష్యం కనిపిస్తుంది. (చూ. 5 Agesthialingom ‘A Generative 


Grammar ofTamil’, Annamalainagar. 1967). 


ఆయన ఉదావారించిన తమిళ నామణంధాలు, వాటికి సమానమైన 
తెలుగు నామాబంధాలు కింద ఇయ్యబడుతునై ప" 


1. అడిచ్చె పయ్యన్‌ ___ కొట్టిన పిల్హాడు 
2. వెట్టునె కత్తి = కోసిన కత్తి 
లీ. వందె కాటు — వచ్చిన అడవి 
4. విళుందె కూర — కూలిన కప్పు 
త. పొరందె నాటు జ పుట్టిన దేశం 


శః పై నామబంధాలన్ని టికీ రెండర్థాలున్నయంటా "రాయన. కాని 

తెలుగులో అట్టా భిన్నార్థాలు కనిపించటంలేదు. “కొట్టిన పిల్లాడు అనే దానికి 

తెలుగులో దెబ్బలు కొట్టిన పిల్లాడు ఆనే అర్థమే కాని దెబ్బలు తిన్న పిల్లాడు 
౧ ఛి ౧ 
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అనే అర్థం రాదు. తమిళంలో ఆ రెండర్థాలూ వ స్తయ్యట. “కోసిన కత్రి" అనే 
బంధంలో కత్తి క ర్హ్రర్థకమూ, కర్మార్థకమూ ఆని ఆయన వివరణ. ఆ భేదం 
ఆభాసమ్మాతమే. కత్తి కోసింది అన్నా, కత్తితో కోళాం అన్నా కారకం 
ఒక టే. “వచ్చిన అడవి" అనే బంధంలో అడవి ఎప్పుడూ రాదు. దాని అర్థం 
మనమే అడవి దగ్గరికి వచ్చామని. ఈ రకంగాచూే సే ఆగ స్మ్యలింగంగారు ఉదా 
హరించిన వాటిల్లో నిజంగా రెండర్భాలున్న ట్టు కనిపించేది తమిళంలో అయినా 
మొదటి పదబంధంలోనే. 


ఆగ స్వ్యలింగ గారు చెప్పినట్టు తమిళంలో లు ప్తవిభ క్రిక నామాలకు ఈ 
రక మెన భిన్నకారక బోధకలతే ఉన్నట్టయితే తమిళం ఈ విషయంలో తెలుగుకు 
భిన్నమన్నమాట. ఆతి [పధానమైన నామ్నీకరణ విధానంలో రెండు సజాతీయ 
మైన భాషలు భేదించటం ఆసాధ్యం కాకపోయినా ఆశ్చర్యకరమే, ఇంకా ఈ 
భాషల్ని లొతుగా పరికోధిస్తే ఈ భేదం ఆయధార్థం అని తేలినా తేలవచ్చు. 


భారతి, 1970 ఏప్రిల్‌. 


తెలుగులో అసమాపక [రియా ; అ ప్రర్థకం 


ఒకటికన్నా ఎక్కువ (కియలున్న తెలుగు వాక రంలో చివరి [క్రియ 
సమాపక రూపంలోనూ, మిగతా [కియలు అసమాపక రూపంలోనూ ఉంటై. 
తెలుగులో సమాపక అసమాపక [క్రియలను గుర్తు పట్టటం తేలిక. ఏవో కొన్ని 
[కీయలకు తప్ప (తెలుసు, వచ్చు, వంటివి) సమాపక [కియలన్నిటికీ చివర 
కర్తృపదాన్ని సూచించే [కియా విభక్తులు (ను, ము, వు, డు, దు, రు,) చేరతై . 
భూతకాలిక వ్యతిరెక [కియా రూపాల వంటి వాటిల్లో (రాలేదు, పోలేదు, కాలేదు 
వంటివి) క ర్హ్యబోధక మైన [కియా విభక్తులు లేకపోయినా కొన్ని ఇతరాధారాల 
వల్లి సమాపక కియల్సి గుర్తుపట్టవచ్చు. అసమాపక కి యులకు [కియా విభ 
కులు చేరవు. కాలబోధక _పత్యయాలకు సరూపమైన [ప్రత్యయాలు చేరలై. 


అనీ 


ఆసమాపక [కియల్ని రెండు రకాలుగా విభజించవచ్చు. సమాపక 
[కియా ie ముందు జరగటానికి ఉద్దేశించిన వ్యాపారాన్ని సూచించే 
వాటిని కా పరకాల సమాపక [కియావ్యాపారంతో పాటే జరిగే వ్యాపారాల్ని 
నూచించే వాటిని న. వ్యవహరించటం సాం పదాయికిం. తెలుగులో 
వీటికన్నా తేకికయిన మాటలు రచనా వ్యవహారంలో కనిపించటం లేదు గనుక 
పసుతానికి వాటి! పయోగౌచిత్యాన్ని గురించిన విచికిత్స మానేసి వాటిని యధాత 


శార్‌! 


| 
దరి వాడుతున్నాను, 


కా ్వక్థిక [కియారూపం ధాతువుకు_ఇ అనే (ప్రత్యయం చేర్చటం వల్ల 
ఏర్పడుతు =డి. దీనికి వః కతిరేక రూపాలు రెండునె న్ను. ఓఒకటి_అవండా, రెండోది 
అర్క అనే పతకాలు చేర ఒటింవల్ల 'ఎర్పడతై. శ శ తర్గకరూపం_ తూ. యా 
ఆనే [పత్యయకూపాలు చేర్చటం వల్లి (అన్నాలు టూ, మిగతా ధాతువులకు 


తా “చేరుతుంది ది.) ఏర్పడుతుంది. తిను ధాతువును ఉదాహరణగా (గహ ణు 
రూపాలు ఇట్టా ఉంటె చ్‌ హ్‌ 
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కాార్ధక ; తిని, తినకుండా, తినక 
శ్మతర్థక: తింటూ. 
ఈ [కియలతో వ్యాకాలిట్టా ఉందె, 


ఆ 


సుజాత అన్నం తిని న్నిదపోయింది. 
సుజాత అన్నం తినకుండా నిదపోయింది. 
. సుజాత ఆన్నం తినక నిదపోయింది. 

- సుజాత అన్నం తినక చిక్కిపోయింది. 


అ 


సుజాత అన్నం తింటూ ని దపోయింది. 


ష్‌ 
లజ అ ౧౨ ౯4 


ఏటిటో వాక్యం (8) అధునిక భాషలో వ్యాకరణ సమ్మతంకాదు. [పావీన 
భాషలో ఇట్టా టి [ప్రయోగాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలు. [పాచీన భాషలో తిన 
కుండా, తినక వంటి రెండు [కియా రూపాలూ ఒకే అర్ధంలో వాడబడినట్టు కని 


పిస్తున్నది. ఆభునిక భాషలో ఈ రండు రూపాలు వేరుబడి భిన- ప్రయోజనా న్ని 
హిస్తున్నె. 


ఈ వ్యాసం క్వార్ధక [కియా (పయోగాలకే పరిమితం. కారక [క్రియ 
చాలా ఆర్ధాల్లో పయు క కమవుతుది. వాటిల్లో కొన్న మా|తమే పస్తుతానికి ప పరి 
కీలిసాను. అన్నిటినీ పరిశీలించక హోవటానికి వ్యాస వి స్తరఖీకి ఓక్క పే కారణం 
కాదు, వాటిల్లో సూూతీకరణకు సరిగ్గా, లొంగనివి చాలా ఉనై. ఇంకా కొంత 
పరికోధన "జరిగితేనే గాని కాస్తో కూస్తో సంతృప్తె పికరంగా వాబటెసిగురించి 
చెప్పడం సాధ్యం పడదు. 


కారక 1పయోగ రహస్యాల్ని (ప్రాచీన వ్యాక ర్తలు కూడా కొంతవరకు 
(గహించారు. ఉదాహరణకు బాల వ్యాకర “సమాన్మాశయంబులం బూర్వు 
కొాలంబులం దివర్ణకంబగు'' (|కియ-శీర) అనే సూ[తంలో ఏక్నాశితమైన భీన్న 
వ్యాపారాలున్నప్పుడు క్రార్దక | క్రియలు పూర్వవ్యాపారాల్ని బోధి స్తయ్యని 
సూచించాడు. ఉదాహరణకు ఈ (క్రింది వాక్యాల్ని గమనించండి. 


1. సుజాత ఆన్నం తిని నిదపోయింది. 
* 6, సుజాత అన్నం తినీ సుజాత నిదపోయింది, 
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. సువా 


అన్నంతిని ఆ అమ్మాయి ని దపోయి-ది. 


అ 
అం ~~ 


త 
సుజాత ఆన్నంతిని సుశీల నిద పోయింది. 


ఈ పె వాక్యాల్లో మొదటి వాక్యంలో ఆన్నంతిను, నిదపోవు అనే 
రెండు వాకాాలకూ ఆశయమైన కర్త సుడాతే. వాక్యం (6) లో కూడ 
రెండు వాక్యాలకూ సువాతే కర్త అము వె, కర్తృపద పునరావృతి వల్లి, 
అర్థబోధ కలుగుతున్నా వాక్యం సరి ఆయిందికాదు. వాక ్టం (7) లో సుజాత, 
ఆ అమ్మాయి అనే పదాలతో ఒకే కర్రని వ్యవహర సూచించదల్బుకున్నా 
తెలుగు వాక్యం ఆందుకు అనుమతించదు. వాక్యం (8)లో రెండు వ్యాపారాలకూ 
కర్తలు వేరు వేరు. అందువల్ల ఈ వాక్యంకూడా వ్యాకరణ విరుద్ధమే అవుతు 
న్నది. పై వాక్యాల్ని బట్టి కార్గక [ప్రవర్తనను గురించి ఈ కింది విధి నిష 
ధాల్ని |గహించవచ్చు. 


భిన్న వ్యాపార టోధకమైన వాక్యంలో కారక [కియా శయమైన కర, 
సమాపక [కియా శయమైన కర్త ఒక చె అముడిండాలి. అందులో పునరుక్త 
మైన క రృపదాలు లోపించాలి. క రృృపదాలు సమరూపక మూ సమబోధక మూ 
ఆయినప్పుడు ఇట్టాంటి లోపం జరుగుతుంది (దీన్నే సనా ౨ బంధలోప సూూతమని 
పరివర్తన వ్యాక ర్రలు వ్యవరిస్తారు.) 


పైన చెప్పిన నియమాలు కాషర్థకం ఒదులు క తర్ణకం ఉన్నా వర్తిస్తి. 
అందువల్ల చె సూ తీకకణలో కతర్భక కయను కూడా చేర్చుకోవాలి. అందుకు 
చ్‌ (కింది వ్యాక రణ విరుద్ధ వాకర్థం ఉదాహరణగా [గహించవచ్చు. 


౫ 90, సుజాత అన్నం తింటూ సుశీల ని; దపోయింది. 
a స క నాం రిం ట్టి 
క్తార్ధక శతర్ధక వాక్యాలకు సమానార్థకాలుగా కకం మచ క్యాలు కొన్ని 
ఉన్నాయి. 


10. సుజాత ఆనం తిన్న తరువాత ని చఫోయింది. 


"6. 
11, సుజాత అన్నం తింటూ ఉండగా గ దపోయిం డి, 


వాక్యం (10) వాక ర్భ= Wf క్ర వాక్యం (1 [) వాకర్థం (5) కూ [క్రమంగా 
సమా నార్థకాలు. ఆయితే 10, 11 వాక్యాలు వాటి సమానార్థక వాక్యాల కన్నా 


టక. కం ఎ 
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వవ _ర్హనలో భిన్నాలు. ఈ వాక్యాలు భిన్న కర్తలను సహిసై. పూర్వోదా 
హృత వాక్యాలు భిన్నక ర్రలను సహించవు. అంటే 12, 18 వాక్యాలు వ్యాక 
రణ సమ్మతాలు. 

12. సుజాత అన్నం తిన్న తరవాత సుశీల నిదపోయింది. 

18. సుజాత అన్నం తింటూ ఉండగా సుశీల న్మిదపోయింది. 


వ్యాక రణ సమ్మతమయితే 8,9 వాక్యాలు క్రమంగా 12, 18 వాక్యాలకు 
సమానార్థకాలయి ఉండేవి. సమానార్థక మైన వాక్యద్యయంలో భిన్న వ్యాకరణ 
నియమాలుండటం విశేషం. నిజానికి ఇవి సమానార్థకాలు కాకుండా అయినా 
ఉండాలి. విశషమైన కారణమేదైనా ఉండి ఉండాలి. అందుకు నేనూహించిన 
కారణం పరివర్తన సిద్ధాంతాన్ననుసరించి ఈ కింది బొమ్మల ద్యారా సూచించ 
బడుతుంది. (చూ. బొమ్మలు 1,2,8) 








వాక్యం 
| 
| | 
మె వాక్యం వాక్యం 
పట నను | 
| | 
నామబంధం (కియాబంధం నామబంధం [కియాబంధం 
| | | 
(10) సుజాత అన్నం తిన్నది సుజాత ని దపోయింది 
(12) సుజాత అన్నం తిన్నది సుశీల ని దపోయింది 


(బొమ్మ ] ) 


(10) (12) రెండూ కూడా గుప్త నిర్మాణంలో రెండేసి వాక్యాలు 
కలపటం వల ఏర్పడ్డయ్‌, క రృపదాలు ఐత నప్పుడు తరవాత అనే శబ్దాన్ని 
రా a జమాత్‌ మొలల 
రెండు వాక్యాల మధ్య చేర్చినప్పుడు వాక్యం (12) నివృన్నం ఆవుతుంది, 
క్ర్సృపదాలు ఒకటే అయినప్పుడు ననామబంధలోప సూతం వల్లి రెండో 
వాక్యంలో సుజాత అనే నామబంధం లోపిస్తుంది. అప్పుడు చెట్టుబొమ్మ ఇట్టా 
ఉంటుంది. (చూ. బొమ్మ 2) 
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| 





వా క్‌ి (ఇ) 
| 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
| 
|. డ్రయాబంగం 
నామబంధం [కియాబంధం నిదపోయింది 
సుజాత ఆన్నం తిన్నది 
( సనామబంధలోప సూతం తరవాత ) 
(బొమ్మ బ్ర 


[కియాబంధసంహార సూూత్యపకారం రెండు [కియా బంధాలు ఒకచోట 
చేర్చబడకాయి. ఈ సూత్ర (పవర్తన తరవాత నిర్మాణ సూచికా వృషం 
ఇట్టా ఉంటుంది. (చూ. బొమ్మ 8). 





వా క్యు ఆ 
| 
నామబంధం [కియాబంధం 
| 
| | 
| కియాబంధం కియాబింధం 
సుజాత అన్నం తిన్నది నిదపోయింద్‌ 
( కియాబంధ సంహార సూతం తరువాత ) 
(బొమ్మ లి) 


ఇంకో నియమం (పకారం ఒక మూలం మంచి సరూపమెన పిలక 
మొలిస్తే, తన కొమ్మల్ని మూలానికి చేర్చి తను తొలగిపోతుంది. పె బొమ్మలో 
ఉన్న రక “వాక్యం' గుర్తు ఆట్టాంటి పిలక గనుక అది తొలగించఐబడుతుంవి, 
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అ తరువాత రెడు కియాబంధాల మధ్య తడునొలత చేర్చటం కాని లేక పూర్వ 
(కియను క్వార్థ రకంగా మార్చటంగాని పరివ రన సూతం ద్వారా జరగాలి. పన 
పేర్కాన్న బాల వ్యాకరణ సూతం సరిగ్గా ఈ సమయంలో పశ ర్తించే పరి 
వర్తన సూతమన్న మాట. తడవాతో అనే శబ్దం చేరిస్తే వాక్యం 10 నివ్పన్న 
మవుతుంది. (తిన్నది తరవాత తిన్న తరవాత) బాల వ్యాక ర్త ర చెప్పిన సూతం 
పవ ర్తి రే చు వాక్యం (1) ) నిష్పృన్న మవుతుంది. ' 


పెన పేర్కొన్న బాల వ్యాకరణ సూత్రంలో ఈ 
డిండి వివరణ కనిపిస్తున్నది. “సమాన క ర్పక౦ంబులనక 
సమానా శయంబులనుటంజేసి చై తునిచేత మై తుండు కొట్టంబడి మడిసె నిత్యాది 
సిద్ధంబయ్యె.” ఈ వివరణను బట్టి ధాత్వర్థ వ్యాపార్యాశయత్వానికి, కర్తకూ 
భేదాన్ని సూచించదల్బుకున్నట్టు తెలుస్తున్నది. అయితే కారక పరిచ్చేదంలో 
మూడో సూత వివరణలో “ధాత్వర్థ వ్యాపార్యాశయంబు కర్తనాబడు” అని 
నిర్వచించబడింది. అంటే ఒకచోట (కారక పరిచ్చేదంలో) కర్తను గుప్త 
నిర్మాణపు క ర్రగానూ, ఇంకోచోట (కియాపరిచ్చేదంలో) వ్య _కనిర్మాణపు 
క రగానూ భావించినట్టు కనిపిస్తున్నది. చై తునిచేత మై తుండు కొట్టంబడి 
మడిసె అనే వాక్యంలో “దేత్ర' (పత్యయం “క రకు చెత వర్ణకంబగు” అనె 
సూ తంవల్లన రావాలి. (ఇక గడ కర్త గుప్త నిర్మాణపు కర్త). కొట్టు అనే 
[కియకు చై తుడె ఆశయం. అట్టా కాదంటే చేత వర్ణకం రావటాశికి వేరే 
సూతం లేదు. కాని మొదటి |కియ Ee క్రిమగా మారాలంటే మై[తుడు 
ఆశయం కావాలి, అందువల్ల బాలవ్యాక ర్త చేసిన ఈ రండు వివరణల మధ్య 
వ్యత్యాసం కనిపిస్తున్నది. ఇదే నిజమయితే బాలవ్యాక ర గుప్త వ్యక్త నిర్మాణాల 
మధ్య భేదం గుర్తించినా, దాన్ని సర్వతా వాటించలెదని చెప్పాల్సి ఉంటుంది. 


బాలవ్యాక ర్త గుప్త వ్యక్త సర్మాణా ఎమధ్య పడ్డ పొరపాటు ఒక ముఖ్య 
విషయాన్ని లె శెలియపరుస్తున్నది. ఒక వాక్యంలో కా కరక (కియ ఊన్న వాక్య 
భాగానికి, |పధాన | [కియ ఉన్న వాక్యభాగానికి గుప్త నిర్మాణపు కర్తలు వేరైనా 
వ్యక్త నిర్మాణపు క ర్రలు ఒక రె కావాలి. ఈ నియమాన్ని వ్యక్త నిర్మాణపు 
నళ (510262 structure con straint) గా గుర్తించాలి. పె 


అ= 


నియమానికి ఉదాహరణలుగా ఈ (కింది వాక్యాలను (గ్రహించవచ్చు. 
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14. సుజాత (సుబ్బారావుని) తిరస్కరించి బాధ పడింది. 


15. 


లో 


జాత (సుబ్బారావు చేత) తిరస్కరించబడి బాధపడింది. 


౫ 16. సుజ్బారావు సుజాతను తిరస్కరించి సుజాత బాధపడింది. 


వాక్యం (14) గుప్త నిర్మాణంలో కర్త వ్య క్త నిర్మాణంలో కర్త ఒకటే. 
వాక్యం (15) లో రెండు భాగాలకు గుప్త నిర్మాణపు కర్తలు వేరు. కాని వ్యక 
నిర్మాణపు కర్తలు ౬క టే కావటంవల్ల వ్యాకరణ సమ్మత మయింది. వాక్యం 
(16) (15) కన్నా గుప్త నిర్మాణానికి ఎక్కువ సన్నిహితం. ఆయినా వ్యక్త 
నిర్మాణపు కర్రలు వేరుకావటం వల్ల వ్యాకరణ విరుద్ధమముంది. వాక్యం (15)కు 
ఈ విధంగా గుప్త నిర్మాణాన్ని సూచించవచ్చు. (చూ. బొమ్మ 4). 


వా క్యు 0 
వాక్యం 
సామబందధం కియాబందం నామబంధం 
| | 
| నామం 
నామబఎధం (క్రియ 
సుబ్బారావు సుజాతను తిరస్కరించాడు సుజాత 
(బొమ్మ 4) 


వాక్యం 


[కియాబంధం 


| 


[క్రియ 
బాధపడిందె 


క_ర్పృపదాలు వేరుకావటంవల్డ ఇంతకు పూర్వం పేర్కొన్న సనామబంధ 
లోప సూతం కాని, [కియాబంధ సంహార సూత్రం కాని (పవ ర్రించవు. రెండ్ల 
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వాక్యాల మధ్య తర్జాాత అనే శబ్దాన్ని అనుసంధిస్తే వ్యాకరణ సమ్మతమైన 

వాక్యం నిషృృన్న మవుతుంది. ఇక్క_డ మొదటి వాక్యంలో కర్మణి సూతం 

(పవ ర్రించటానికి వీలుంది. కర్మణి సూత [పవరనకు క రృకర్మ పదాలు 

భిన్నం కావాలి. ఈ సూతం కర్తృకర్మ పదాల స్థానాన్ని వ్యత్యయ పరుస్తుంది. 

ఈ సూతం (పవరించింతరవాత చెట్టు ౪ట్లా ఉంటుంది. (చూ బొమ్మ. ర్‌ 
య ది రు కూ ( ఠి 





వా క 0 
| 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
| | 
| | 
నామబంధం కియాబంధం నామబంధం కయాబంధం 
| | | | 
| | | | 
| నామబంధం [కయ | కయ 
సుజాత సుబ్బారావుచే తీరస్కరించబడింది సుజాత బాధపడింది. 
| కర్మణి సూతం తరువాత ) 
(బొమ్మ 3 


ఇప్పుడు సనామబంధ లోపసూ తం, క్రియాబంధి సంహార స్మూతం, 
[పవర్తిసై. ఆప్పుడు బాల వ్యాకరణం |పతిపాదించిన పరివర్తన సూతం 
(పవ దర్తించి వాక్యం (15) నిషృన్న మవుతుంది బాలవ్యాక ర్త సూ|తాన్ని క్వార్ధక 
సూతం అనవచ్చు. దీన్నిబట్టి పరివర్తన సూ(తాలు ఒక నిర్దిష్ట (కమంలో 
_ప్రవర్తి సయ్యని కూడా [గహించవచ్చు. ఇంతవరకూ చర్చించిన పరివర్తన 
సూత్రాలను అవి వరించే క్రమంలో ఈ విధంగా ఏర్పాటు చేయవచ్చు. వ్యాకరణ 
నిర్మాణంలో మార్పులు తెచ్చే సూత్రాలు గనుక వీటిని పరివర్తన సూతా 
లంటారు. 


కాని 


ప కర్మణి సూ[తం (వికల్పం). 

2. సనామ బంధలోప సూతం (నిత్యం). 
లి. [కియాబంధ సంహార సూతం (నిత్యం). 
శీ, కార్గక సూతం (వికల్పం). 

5. తరవాత-బంధసూ|తం (నిత్యం). 

6. _పడు లోప సూతం (వికల్పం). 


వీటిల్లో మొదటి మూడు సూ|తాలకు విస్పృతమైన |1పవర్తన ఉంది. ఈ 
సూ తాలు ఈ వరసలోనే వ ర్రించాలి. ఇందుకు వాక్యం (15) ను ఉదాహరణగా 
(గ్రహించవచ్చు. వికల్పమైన కర్మణి సూతం [పవర్తించినప్పుడు వాక్యం (14) 
నిషన్న మవుతుంది. వాక్యం (12) లో2, క్రి సూ తాలు [పవ ర్తించవు. కర్తలు 
వేరు కావటం వల కా షర్థక సూతం కూడా (పవదర్తించదు, అప్పుడు “తరవాత = 
బంధ” సూతం నిత్యంగా పవర్తిస్తుంది. వాక్యం (10) ని నివృన్నం చెయ్య 
టానికి 2, 8 స్తూ తాలు ఆ క్రమంలో వర్తించి, వికల్పమైన కా ్యర్థక సూతం 
[పవర్తించకపోతే తరవాత బంధ సూతం నిత్శంగా పవ దర్తింస్తుంది. కాని ఈ 
వాక్యాన్ని గమనించండి. 


17. సుజాత అన్నం తిని, తరవాత నిదపోయింది. 


_ వాక్యం (10)ని, (17తో పోల్చిచూస్తే కొన్ని భేదాలు కనిపిస్తున్నై. (10)ని 
అఆవ్యవహితంగా ఉచ్చరించాలి. (17) ని అవ్యవహితంగా ఉచ్చరించకూడదు. 
అందువల ఈ రెండు వాకాశ్ఞాల నిష్పాదనళో భేదం ఉండి ఉండాలి. దీన్నిబట్టి 
చూస్తే [కియాబంధ సంహారసూూ తం (17) కు వర్తించినట్టు లేదు. ఇది వర్తించ 
లేదంటే దీన్ని అడ్డుకున్నది ఏదో ఉండి ఉండాలి. అంటే వాక్యం (17) లో 
కనిపింబేేతరవాతి' ఐదో సూతమైన తరవాత_ బంధ సూత్రంవల్ల చేర్చింది 
కాదని, ఆంతకుముందే ఉన్నదని తేల్తుంది. సనామబంధలోప సూతం 
వదర్తించిన తరువాత వాక్ళం 17కు నిర్మాణం కట్టా ఉంటుంది. (చూ. బొమ్మ 8) 
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వా క్య (ఆ) 
| 
| | 
వాక్యం వాక్యం 
లప టం 
నామబంధం కియాబంధం కాలవి శేషణం [కియాబంధం 
నుజాత అన్నంతిను తఠవాత నిదపోయింది 
( సనామ బంధలోప సూతం తరవాత ) 
(బొమ్మ 8,) 


నాలుగో సూతం వర్షించి వాక్యం (17) నిష్పన్న మెంది, సౌలభ్యం 
కోసం మళ్ళీ ఉదాహరిస్తున్న (10, (17) వాక్యాలను ఇప్పుడు పోల్చిచూడండి. 


10. సుజాత అన్నం తిన్న తరవాత ని్మిదపోయింది. 
17. సుజాత అన్నంతిని, తరవాత ని[దపోయింది. 


చె వాకొిల్లో 10) ని ఎందుకు ఆవ్యవహితంగా ఉచ్చరిస్తున్నామో, 
(17 ని ఎందుకు వ్యవహితంగానే ఉచ్చరిస్తున్నామో ఇప్పుడు కారణం తెలుసు 
కోవచ్చు. వాక్యం(10లో (కియాబంధ సంహారసూ తం వ ర్తించింది | కియాబంధ 
సంహార సూతం వరించింది వాక్యం (17లో కియాబంధ సంహారం సూతం 
వ ర్రించలేదు. [కియాబఠధ సంహార సూత్రాం వర్రించ లేదు. ఆందువల్ల 
(17 వాక్య సంహారమే అవుతున్నదన్నమాట. ఆంటే (17) ని వ్య కనిర్మాణంలో 
కూడా రెండు వాక్యాల సమ్మేళనంగానే ఆర్థం చేసుకుంటున్నామని ఈ వివరణ 
తాత్పర్యం. 


పెన పట్టికగా ఇచ్చిన సూ తాల్లో ఆరో సూతాన్ని గురించి ఇంతవరకు 
స ట లు ( లం 

చర్చించలేడు. అందుకు ముందుగా ఈ వాక్యాల్ని పరిశీలించండి. 
18. సుబ్బారావు తిరస్మరించి అవమానించ బడ్డాడు. 


19. సుబ్బారావు తికస్కరించబడీ అవమానించబ డ్జాడు , 
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భన్‌ (19) లో ఆర్థం సృష్టం, తిరస్కరించబడ్డది సుబ్బారావే. ఆవ 
మానించబడ్డది సుబ్బారావే. గుప్త నిర్మాణంలో మూం వాక్యాలు రెండిట్లోనూ 
సుబ్బారావు కర్మపదం. ఆ రెండింటికి కర్మణి సూతం వ ర్తించి సుబ్బారావు 
క ర్హ్భపదస్థానం ఆ|కమించి సనామబంధ లోప సూతం, |క్రియాబంధ సంహార 
సూతం, క్ర్వార్థక సూతం [కమంగా వ ర్తించి వాక్యం (19) నిష్పన్న మైంది. 
[కియా పదాల్లో ఉన్న పడు శబ్దం కర్మణి సూతం అదనంగా చేర్చింది. ఈ 
స్మూతంగు ప్త కర్తకు చేత వర్ణకాన్ని, (క్రియకు పడు ధాతువునూ చేరుస్తుంది. 


వాక్యం (18) క్రి రెండర్థాఎన్న్నై. రిక అర్ధంలో ఇది (19) కి సమానం. 
ఇంకో ఆర్థంలో గుప్త నిర్మాణంలో సుబ్బారావు తిరస్కరించు [కియకు 
కర్తగానూ, ఆవమానించు [కియకు కర్మగానూ ఊహిస్తున్నాం. అంటే సుబ్బా 
రావు ఎవర్నో తిరస్కరించాడు, ఆ*ఎవరో” సుబ్బారావును అవమానించారు అన్న 
ఆర్థం రావచ్చు. అప్పుడు రెండో వాక్యానికి మా[తమే కర్మణి సూతం వదర్తిం 
చింది. అప్పటి నిర్మాణం మీద సనామబంధలోప సూతం, [కియాబంధ సంహాళ 
సూతం క్రార్ధక సూతం (19) లాగే [క్రమంగా వర్షించి (18) నిషృన్న 
మైంది. అయితే ఈ వాక్యానికి (19) తో సమానమైన ఆర్థం ఎట్టా వచ్చిందో 
మా శన థి రలు శ 
ఆలోచించాలి. అందుకోసమే వికల్పమైన వశులోవ సూతం. (19)ని నివృన్నం 
చెయ్యటానికి పై సూ తాలు వంర్తించిం తరువాత ఆరో సూ తాన్ని వర్తింపజే స్తే 
పడు లోపం జరిగి (18) నివ్పన్న మైంది. అందువల్లనే (18) (19) తో సమా 
నార్థకం కాగలిగింది. [కియాబంధ సంహార సూతం వల్ల రెండు [కియా పదాలు 
ఆవ్యవహాత స్థితికి వస్తే వశులోన స్ఫూతం వికల్పంగా వర్తించి పూర్వపదాల్లో 
“షడు' ళద్దాల్ని లోపింప జేస్తుంది. ఇక్కడ అవ్యవ హితంగా అనే నియమం 
సార్ధకం. రెండు కర్మణి క్రియల మధ్య ఇంకో పదం వస్తే పడులోప స్తూ తాన్ని 
వర్రించ నియ్యకుండా అడ్డుకుంటుంది. అంటే వాక్యం (18) లో రెండు కయ 
లకూ మధ్యన ఇంకేదైనా చేరి సే, (19) తో సమానార్థక ౦ కాలేదన్న మాటి. 
ఉదాహరణకు వాక్యం (20) (19) తో సమానార్థకం కాజాలదు. 


20. సుబ్బారావు తిరస్కరించి ఘోరంగా అవమానించబడ్డాడు. 
ఈ పడులోప సూ తానికి విషయాలై న ఈ వాక్యాన్ని పదిశీలించండి. 
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వ. ఇచ్చట కాఫీగింజలను పౌడరుచేసి ఇవ్వబడును. 


ఈ వాక్యం హైదరబాదు సులాన్‌ బజారులో 1970 వరకూ కనిపించేది. 
కర్యణిసూతం అసంపూర్ణంగా ప్రవర్తించటం వల్ల ఈ వాక్యం తప్పు 
ఆముంది, ధాతువుకు పడు శబ్దాన్ని చేర్చిన కర్మణిస్తూర్రం గు ప్రకర్మను 
వ్యక్తకర్తగా కూడా మార్చాలి. కాని ను శబ్దం వల్లి కాఫీగింజలను అనే శబ్దం 
వ్యక్త నిర్మాణంలోనూ కర్మగానే మిగిలిపోయింది. ణు శబ్దాన్ని తొలగిస్తే 
వాక్యం సరి అయింది ఆవుతు ది. పడు లోప సూతం వర్రించటం వరి పౌడరు 
చేసి ఆనే రూపం సిద్ధించింది. పడు లోప సూతం వ ర్తించిన తర్వాత వాక్యం 
(18) లాగా ఇది భిన్నార్థ బోధకం కాకపోవటానికి కారణం బౌడతుచేయ అనె 
క్రియకు కాథీ గింజలు గుప్త నిర్మాణంలో కర్తగా (పవర్తించలేదు. ఇంతేకాక 
పె వాక్యంలో తడవాత-బంధ సూతం వర్తించటానికి వీల్లేదు. ఉదాహరణకు 


*౨౨ ఎ. కాపీగింజలు పౌడరు చేసి, తరువాత ఇవ్వబడును. 
బి, కాపీగింజలు పౌడరు చేసిన తరువాత ఇవ్వబడును. 


ఉద్దశించిన అర్థంలో పెరెండు వాక్యాలూ వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. కాఫీ 
గింజలు పె వాకాిల్లో వ్యకకర్త కాలేదు. ఈ | కియకూ, మ్‌గ తొ కియలకూ 
ఉన్న భేదం గు ర్రించదగింది. వ్యాపార పూరణం ఉన్న కాఫీ గింజలు వ్యాపారా 
నంతరం ఉండవు. వాక్ణపారానంతరం ఉండేడి 


1970 పండాకాలంలో తిరుపతి కొండ మెద గుడి ఆవరణలొ ఈ (కింది 
వాక్యం కనిపించింది. 


tL 


*దిలి ఇచ్చట యా|తీకులు ఉచితముగా చెప్పులు ఉంచుకొని వాపసు ఇవ 
బడును. 

ఇవ్వబడును అనే క్రియకు చప*లు వః 
గప ప్త నక నిర్మాణాలు శెండిటోనూ ఉంచు 


9.T 


180 తెలుగులో వెలుగులు 


నిర్మాణపు కర్తలు వేరై నందున పైవాక్యం వ్యాకరణ విరుద్ధ మైంది. “పె వాక్యంలో 
యా|తీకులు ఆన్న శబ్దం తొలగిస్తే వ్యాకరణ సమ్మత మవుతుంది. అప్పుడు 
చన్నులు రెండు [కియలకూ కర్త కాగలుగుతుంది. పడు లోప సూతం వదర్తించి 
ఉద్దేశించిన అర్థాన్ని భంగం కలగకుండా సరి అయిన వాక్యం నిషృన్నం అవు 
తుంది. ఇంతవరకూ జరిగిన చర్చలో కా ఏర్థక (కియా (సవ ర్వనలో గమ 
నించిన నియమాలను సౌలభ్యం కోసం కింద ఇస్తున్నాను. 


ks భిన్న వ్యాపారాలను కిక వాక్యంలో చెప్పినప్పుడు (పధాన వ్యాపారం 
కన్నా పూర్వం జరగటానికి ఉద్దేశించిన వ్యాపారాల్ని బోధించే [క్రియలు కారర్థక 
రూపంలో ఉంధ్రై, 

£. ఈ రకపు వాక్యాల్లో వ్యక్త నిర్మాణపు కర్త ఒకటే అయిఊండాలి. 
గుప్త నిర్మాణపు కర్రలు వేరు కావచ్చు. 


లి. ఈ వాక్యాల్లో [క్రియ లన్నిటికీ గుప్త నిర్మాణపు కర్త ఒకటే అయి 
సమాపక |కియ కర్మణి రూపంలో ఉంటే కా్యర్థక క్రియ ఏ రూపంలో ఉన్నా 
కర్మణి తుల్యంగానే భావించాలి. 

ఈ పెచర్చ అంతా మనుష్య వాచక శబ్దాలు క ర్భృపదాలుగా ఉన్న 
వాక్యాలను దృష్టిలో పెట్టుకొని జరిగింది. ఈ నియమాలు [పాణి వాచక శబ్దాలు 
ఏవి క ర్భపదాలుగా ఉన్నా వర్తిసై. అ పాణివాచక శబ్ఞాలు క రృపదాలుగా 
ఉన్నప్పుడు ఏం జరుగుతుందో ఇంకా పరిశీలించాల్సి ఉంది. అంతేకాక కా్వార్ధక 
కియకున్న పెక్కు [పయోజనాల్లో పూర్వ వ్యాపార బోధకత ఒకటి మాతమే. 
ఇదిగాక ఇంకా చాలా [ప్రయోజనాలున్నై. 


ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాలను 
పరిశీలించండి. 


వ్య, పావనములై న శీరోజములం దెమల్చి పాపావహుడీడ్చి తెచ్చె. 
(భార. సభా. 2__216) 
25. ఏనెన్నడు దొల్లి చూచి యెజుగను నిన్నున్‌ 
(థార. ఆడి. 4100) 
లర, జగత్కంర్డ పూర్ణాలోల ద్లుణుంజూచీ చూపణు పభూతాశ్చరు్య లె 
రచ్చటన్‌. (భార__ఆది-_ 681) 
ఇటువంటి పరిశీలనకు చూ. రామారాష్ప (1976). 
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27. ఉత్సవ సందర్శనోత్సుకు లై పోయి కడుంబెద్ద (పొట్ట య్యె. 
| (భార-_ఆది —T7—2(9) 
(పాచీన భాషలోనుంచి ఇచ్చిన పై పయోగాల్లో క్వార్ధక (క్రియ భిన్న 
పద్ధతుల్లో పయోగించబడింది. అవి అన్నీ ఆధునిక భాషలో కూడా ఉన్నె. 
అంతేకాక నేటి భాషలో ఈ వాక్యాలను గమనించండి. 


29. అతను పొద్ధుపోయి ఇంటికి వచ్చాడు. 
*లె0౦ అతను వానక్షురిసి ఇంటికి వచ్చాడు. 
టె రెంటిలో రెండోది వ్యాక రణ విరుద్దం. మొదటిది వ్యాకరణ సమ్మతం. 


కా ర్థక క్రియకున్న [పయోగా అన్నిటిని పరిశీలించి సూ తీకరించాల్సిన 
ఆవసరం ఉండి. ఆ వని ఇంకోసారి. 


ఈ వ్యాసంలో [పకిపాదించిన విషయాలు |పధానంగా అధునిక భాష 
నుంచి సేకరించినవి. |పాచీన భాషకూ, ఆధుశిక భాషకూ, వా 
సంబ౨ధింవిన ముఖ్య విషయాల్లో! తేడా ఉండదు. - నిజానికీ ఈ వాసంలో పరి 
ఫీలించి గమనించిన విశేషాలు చాలా వరకు ఇతర _దావిడ భాషలకు కూడా 
వర్తి స్తై. ఈ వ్యాసంలో పతిపాదించి క సూ తాలు కొడ్డి మార్కులతో భారతీయ 
ఖాషలన్ని టికి వ ర్రించటానికి కూడా వీలుంది. భారతీయ భా 
కా ్వర్థక (కియా (పవర్తనలో కొన్ని సామ్యాలున్న్నై, అట్టాంటె 
వ్యాసక రృ హింది, బెంగాలీ భాషల్రా గమసించాశు. వా-స వి 


ఇతర భాషలనుంచి ఉదాహరణలు ఈ వ్యాస౭లో ఇయ 
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తెలుగులో “అని” శబ్దానికున్న బహుళ ప్రయోజనాల్లో కొన్నింటిని పూర్వం 
భారతిలో రాసిన వ్యాసాల్లో కొంతవరకు పరిశీలించాను. నామ్నీకరణ విధానమే 
(పధానంగా ఉద్దేశించటం వల “అని” కున్న అన్ని [పయోజనాలను అక్కడ 
చర్చించటం సాధ్యం కాలేదు. అదీగాక ఆప్పటికి “అని” కున్న(పయోజనా లన్నీ 
పరిశోధనకు పూ ర్రిగా లొంగలేదు, ఇప్పటికి ఆవగాహన అమినంతమట్టుకు, 
వాటిల్లో కొన్నింటిని ఈ వ్యాసంలో పరిశీలిసాను. శ 


వచ్యర్థధాతువై న 'ఆనుికు కాార్థకరూపం “అని". రెండు వాక్యాలను 
కొన్ని విశేషార్థాల్లో ఆనుసంధించటానికి కూడా ఈ “అని” శబ్దం [పయు క్రమవు 
తుంది. ఇట్టాంటి |పయోగాల్లో “అనిని ఆవయవి సూచకం (construction 
marker) ఆని వ్యవవారిస్తున్నాను. |క్రియారూపమైన అని” కీ అవయవి 
సూచిక మైన 'అని కీ తెలుగు వాక్యనిర్మాణంలో ఉన్న భేదాన్ని రః [కింది 
వాక్యాలవల్లి [గపహించవచ్చు. 


1, పొద్దున్న పాలవాడు నానామాటలూ ఆని పోయాడండిీ. 


2, భారతదేశంలో [పజాస్వామ్యం ఉందని అమాయకులు అనుకుంటారు. 


పై రెండు వాక్యాల్లోనూ “అని” [పయోగముంది. మొదటి వాక్యంలో 
“అని” వచ్యర్థంలో ఆనుధాతువుకు కా్వార్ధక రూపంగా |పయోగించబడింది. 


రెండో వాక్యంలో “అని” కి వచ్యర్థం లేదు. ఆస లిక్కడ ఇది |కియ కూడా 
కాదు. కియ ఆయితే సాధారణంగా కర ఉంటుంది. మొదటి వాక్యంలో “ అసికి 
పాలవాడు కర్త. రండోవాక్యంలో 'అని' కి అట్లాంటి కర్తను ఆ వాక్యంలో 
చూపించలేం అందువల్లనే ఈ రెండో “అని'ని అవయవి సూచకమని వ్యవహరి 
సున్నాను. [ప్రముఖమైన సొంత అర్థమేమీ లేకుండా వ్యాకరణ నిర్మాణబో ధనే 
పధాన |పయోజనంగా గల శకాలు అవయవిసూచకాలు. “అని, అనే, అంటే, 
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అంటూ అనే శ దాలిట్టాంటివి తెలుగుభాషలో (మిగ తా దావిడభాషల్లో కూడా) 
ఇట్టాంటీశ బాలు చాలావరకు ధాతునిష్పన్నాలు కావటం విశేషం. “అను ధాతువు 
నుంచి శె పె శద్దాలు నిష్పన్నమయివట్టుగానే 'ఆగు' ధాతువు నుంచి “కొళ్‌, తొలి 
కాబట్టే వంటి రూపాలు నిష్పన్నమయినై . ఈ శద్దార్థాలకీ, వీటిమూల మైన ' 
ధాతువు అర్థానికి ఉన్న భేదం స్పష్టమే. భాషలో శబ్దణాలాన్ని విశ్వజ్ఞాన బో ధకాలని .. 
(నామ, (కియాదులు), భాషాజ్ఞాన బోధకాలని (ఆవయవినూచకాలు) విభజించ. 
వచ్చు. (కృష్ణమూర్తి 1970). అవయవి సూచకాల ఆర్థం భాషాంతర్గత మైనది.. 


పైన ఉదాహరించిన వాక్యం (2)లో వ్యాకరణ నిర్మాణాన్ని ఈ విధంగా 
చూపించవచ్చు. 





గర్భి వాక్యం 
కర్మ క్రియ | 
(8 i ) | | అమాయకులు | | నామం | | ఆనుకుంటారు | | 
| ! | 
| | | 

A 

(Biiy) గర్భ వాక్యం 

| భారతదేశంలో (పజాస్వామ్యం ఉంది, | Pen | ఆని | 


(8 i) లో అనుకుంటారు అనే క్రియకు కర్మ (ఇక్కడ “కర్మ' అనే 
మాట చాలా సాధారణమైన అర్థంలో ఉపయోగిస్తున్నాను) స్థానంలో ఒక నామ 
పదం (పదబంధం కూడా (గాహ్యం) ఉండాలీ. ఆ స్థానాన్ని {ల ii) లో 
సూచించిన వాక్యం ఆక్రమించింది. విషయార్థంలో రిక నామపదస్థానంలో డక 
వాక్యం చేరినపుడు “అసి” శర్తాన్ని అనుసంధించుకోవాలి. ఇటా [(పయోగించ 

తీ టు రా 
టానికి కొన్ని విధినిషేధాలున్నై. వీటిలో (8 1) ని గర్భి వాక్యమనీ, (లి 11) ని 
గర్భ వాక్య మీ వ్య వహరిస్తున్నాను. గర్భి వాక్యంలో నామపదానికి బదులుగా 
ఒక వాక్యాన్ని (పయోగించే తీరును నామ్నీకరణ మంటారు. చె వాక్యంలో 
విషయార్శాన్ని బోదించే నామ్నీకారకం “అని”, 
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ఈ “అని” కొన్ని వాక్యాల్లో హేతు లమ్మార్ధక సూచక మవుతుంది. ఈ 
రెంటిమధ్య భేదం ముందు ముందు తెలుస్తుంది. “అని' తో ఉన్న చాక్యా౭న్నీ 
సంక్లిష్ట (complex) వాక్యాలు. ఈ వాక్యాల్లో 'అని' కి పూర్వభాగం 
గర్భ వాక్యమూ, పరళాగం గర్భి వాక్యమూ. ఆవుతై. హేతు, లవ్యార్థసూచకా 
లయిన సంక్లిష్ట వాకా లలో గర్భ వాక్యం గర్భివాక్యలలో ఆక్రమించే స్థానం 
నామానిదా ఆవ్యయానిదా అనే సమస్యను ఈ వ్యాసంలో (పసావించను. వాక్యాల 
గు_ప్రనిర్మాణంలో ఆవ్యయాలూ, నామాలూ వేరువేరా, ఒకటేనా అనే సమస్య 
భాషాశాస్త్ర చర్చలో ఇంకా నలుగుతూనే ఉంది. ఈ రకపు వాక్యాలతీరులో కొన్ని 
విశేషాలను పరిశీలించటమే ఈ వ్యాసంలో | పధానమెన లక్ష్యం, హేత్వర్థకా 
లయిన ఈ [కింది వాక్యాలను గమనించండి. 


4. జీతాలు చాలలేదని ఎన్జీవోలు సమ్మె చేశారు. 


రి 


గ! 
ల: 


ండక్కి స్కూటరు ఇయ్యలేదని అల్జుడు అలిగి వెళ్ళిపోయాడు. 


యా 


హేతువుల్ని “ఆని” కీ పూర్వమున్న వాకాళలు సూచీసుస = అందువల్ల “అని” కి 
ఈ! ది వహ కా లా 


పె వాకాతో ఎనీవోలు సమె. చెయంటాసికి అలుడు అలిగి వళటానికి 
4. డయా = జ (a లా య 


పూర్వషున్న వాక్యాన్సీ కారణవాక మనీ, పరంలో ఉన్న వాక్యాన్ని కార్య 


“ఇవహరించుకుందాం. ఈ సెవా వాక్యాల నిర్మాణాల్ని పరిశీలిసే ఈ 
వచ్చు, ఈ రండు వాక్యాల్హైనూ కార? వాక్యాల్లో 
వ్యవాచక శభ్రాలు. కారణ వాక్యాల్లో క ర్భృపదాలు మనుష్య 
వాచక శ్లద్దాలు కావచ్చు, కాక వచ్చు. (అ) లో ఉన్న కారణవాక్యంలో క్ర ర 
మనుష్యవాచక శబ్దమే కాని, (4) లో కాదు. “అని"కి పూర్యపరభాగాలు రెండి 
ట్రోనూ మమవమ్యవాచకశబ్దం కర్త కానప్పుడు 'అని ప్రయోగిస్తే ఏమవుతుందో 
ఈ | కిందివాకాంలళో చూడవచు*. 

an జరా ఇ 


* G. అద్దం కింద పడిందని పగలి:ది. a 


7. అద్దం కింద పడీ పగిలింది. 
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వాక్యం (6) వ్యాక రణ విరుద్ధం. 'అసి' ని తొలగించి దానికి పూర్వమున్న 
సమాపక క్రియను క్రార్ధక |క్రియగామారి స్తే ఆది హేత్వర్ణకం* కూడా అవుతుంది 
“అసి తో హేత్వర్థం రావాలంటే కారణవాక్యం సంగతి ఎట్టా ఉన్నా కార్య 
వాక్యంలో మాతం మనుష్యవాచకశబ్దం కర్తగా ఉండాలని తేలుతున్నది. మొదటి 
[కియను క్వార్థకరూపంగా మార్చి “అనిని తొలగిస్తే ఈ నియమం వర్తించదు. 
ఏకక ర్పృకమై (ఇక్కడ కర అంటే (surface subject) అని మాతమే) 
అది ఆపాణివాచకమైతే క్యార్థక| క్రియ సాధారణంగా హేత్వర్థక మే ఆవుతుండి, 
(4) (5) వాక్యాల్లోకూడా “అని ని తొలగించి క్యార్థక క్రియను |పవేశ పెడితే 
ఏంజరుగుతుందో ఈ (కిందివాక్యాల్లో చూడవచ్చు. 


5. జీతాలు చాలక ఎస్టివోలు సమ్మె చేశారు. 
9. వండక్కి స్కూటర్‌ ఇయ్యక అల్హాడు అలిగి వెళ్లాడు. 
భిన్నక రక మైన సం శ్రిష్టవాక్యంలో కర పదాలు [పాణివాచకాలయి తే 
హేత్యర్థం మాట అట్టా ఉంచి ఆస లావాక్యాలే వ్యాకరణవిరుద్ధా లవుతై.. అదే 


ఏకక ర్భకమె, అది మనుష్యవాచక శబ్బమైతే హేత్వర్థం రావచ్చు, రాకపోవచ్చు. 


10. కిష్టప్ప అన 
లు 





% దీన్ని హేత్యర్థకం అవటం సమజసం కాదేమో అన్న సందేహాన్ని లేవ 
దీళారు భదిరాజు కృష్ణమూ ర్తి గారు. ఆయన అభ్యంతరం సరి 
ఆయిందే. ఇక్కడున్నది సిజాసికి హేత్వర్థం కాదు. ఒక ఆచేతనపదార్థం 
కాలంలో పొందిన భిన్నపరిణామ దళల్ని (పరిణామం సహజమే కాన 
కరలేదు.) వాకగ్ణం Ww సూచిస్తున్నది. ఉ తరోతర పరిణామాలు 
పూర్వపూర్వ పరిణామాల మీద ఆధారపడి ఉంటై. అయితే ఈ వేద 
నిరూపణ (పస్తుతం నాకు అంత |పధానం కాదు గనక సూల దృష్టితో 
దీన్ని హేత్వర్థం అనే వ్యవహరి స్తున్నాను, 
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(10 (11) సంఖ్యగల వాక్యాలు రెండూ ఏక క రృకాలే. అయినా వాక్యం 
(10, హేత్యర్థ బోధకం కాదు. వాక్యం (11) మాతం హేత్వర్ధాన్ని బోధిస్తు 
న్నది. దీనికి కారణం ఈ వాకా[ల్లో సమాపక క్రియల్లో ఉన్న భేదమే వాక్యం 
(10) లో సమాపక క్రయ కర్త చేసిన వ్యాపారాన్ని బోధిస్తున్నది. (11) లో 
సమాపక |క్రియ కర్త దేహ స్థితిలో మార్పులు తెలియ పరుస్తున్నది. కా ్వర్థక 
[కియా (పయోగాల్ని పరిశీలించటం ఈ వ్యాసానీకి (వధానలక్ష్యం కాదు. 


అసమ।|గ మైనా ఆ పని ఇంకోచోట జరిగింది పాసావికంగా హేత్వర్ణ 
బోధతో కార్గక|క్రియా |ప్రయోగానికీ, “అని” |పయోగానికీ ఉన్న భేదాన్ని 
సేర్ణొన్నాను “అని” ప్రయోగాల్లో హేత్వర్గబోధకు కార్యవాక్యంలో మనుష్యవాచక 
శబ్దం క ర్రగా ఉండాలని వతిపాదించాం, అట్టా లేని ఈ కింది వాక్యాలను 
చూడండి. | 


12. నువ్వు ముందు వచ్చావని రైలు లేటుగా వచ్చింది. 
18, నువ్వు త్వరగా వచ్చావని ఇవాళ పూలవాన కురిసింది. 


ఈ మైవాక్యాలు కార్యవాక్యాల్రో మనుష్యవాచక శబ్దాలు. క ర్భపదాలు 
కాక పోయినప్పటికీ ఆమోద యోగ్యంగాన కనిపిసున్నె. అయితే ఈ వాక్యాలు 
ఇంతకుముం దుదాహరించిన (45) వాక్యాలకన్నా భిన్నమని మనం గుర్తించ 
వచ్చు. (12) (18) వాకాళిల్లో, మనకు తెలిసిన [పవంచజ్ఞానాన్ని బట్టి కార్యకారణ 
సంబంధం ఉఊంటటాసికి వీల్లేని సంఘటనలకు అట్లాంటి సంబంధం ఉన్నట్టు 
కల్పించబడింది. “ఆని” ద్వారా హేత్యర్థబోధ జరగటానికి కేవల కార్య కారణ 
సంబంధం ఉండటం మా(తమే చాలలేదు. కార్యవాక్యంలో క రకూడా అది కారణ 
మని భావించాలి. ఈ భేదం తెలియాలంపే (4) 8 వాక్యాలను పరిశీలించాలి. 
స్పష్టతకోసం వాటిని మళ్ళీ ఇక్కడ ఇస్తున్నాను. 


4, జీతాలు చాలక ఎస్టీవోలు సమ్మె చేశారు. 


గ్‌ 


5 జీతాలు చాలలేదని ఎస్టీవోలు సమ్మె చేశారు, 


ె 
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వాక్యం (4) లో 'బీతాలు చాల లేదు" అనేది కారణంగా ఎన్టీవోలు కూడా 
భావిస్తున్నట్టు మనకా వాక్యంలో ఆధారం లేదు కాని వాక్యం (8) లో అని” 
పయోగంవల్ల మన కట్టాంటి సాక్ష్యం కనిపిస్తున్నది, కాని (12)( 18) సంఖ్యలు 
గల వాక్యాల్లో కార్య వాక్యాల్లో క_రృృపదాలు అపాణివాచకాలు కావటంవల్ల ఆలో 
చించగల సామర్ధ్యం గలవి కావు, కాని వాటికి అట్టాంటి శక్తిని ఆరోపీస్తున్నాం. 
అందువల్ల వీటిని వ్యాకర ణాతిర క మైన వాక్యాలుగా గుర్తించాలి. వ్యాకరణ విరు 
ద్ధ్హమైన వాక్యాలను వక్తలు కావాలని అర్థవంతంగా [పయోగించరు. పొరపాటున 
గా అజాగ త్ర వల్లగాని, అట్లాంటి వాక్యాలు [ప్రయోగించినా తమకు తాము 
తప్పని తెలుసుకున్నా, ఎవరై నా ఎత్తిచూపినా వాటిని సవరించుకోటానికి ప్రయ 
త్నిసారు. వ్యాకఠణాతిరి కమైన వాక్యాలను వక్ష కావాలని (ప్రయోగిస్తాడు. 
మానవునిలో సహజంగా ఊండే సృజనాభిలా షే ఇందుకు కారణం. ఈ అభిలాష 
సాహిత్యకారుల్లో ఎక్కువగా ఉంటుంది. అందుకే సాహిత్యంలో ఇట్లాంటి వాక్యాలు 


ఎక్కువగా కనిపిసై. 


(12) (18) లలో కార్యవాక్యాల్లో ఆ|పాణివాచకాలు కర్తలుగా ఉన్న. 
మను ష్యేతరమైన (పాణివాచకాలు క రృపదాలుగా వున్నప్పుడు ఏమవుతుందో 
ఈ వాక్యాలు చూడండి. 


14. పిలి వంటింటో దూరిందని కుక్క మొరుగుతున్నది. 
ని, ౧ 
15. యజమాని వస్తున్నాడని కుక్కు తోక ఆడిస్తున్నది. 


ఈ వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలుగానే కనిపిసునైై, ఈ పయోగాల్లో 
(12) (18) వాక్యాల్లోలాగా “కల్పన, కూడా ఏమీ లేదు. వీటిని వ్యాక రణ సమ్మ 
శాలుగా మనం అంగీకరి సే కార్యవాక్యాల్లో మనుష్యవాచక శబ్ధం కర్తగా ఉండా 
లని పైన చేసిన సూ క్రీకరణ తప్పుతుంది. మనుష్యవాచక శబ్దం అనటానికిబదులు 
(పాణివాచకశబ్ధం అంటే ఈ సూ |తీకరణ నిలుసు౨ది. అవికూడా జంగమ (పాణీ 

(0 అనాటి 

వాచకాలే అయివుండాలి. స్థావరాలైన వృక్షజాతులు కర్తృ పదాలుగా వున్నప్పుడు 
“అసి” (పయోగించటానికి సీలులేదు. 
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కార్యవాక్యాల్డొ జంగమ ప్రాణి వాచకాలు క ర్చ పదాలుగా ఉండాలని 
(పతిపాదించినా ఈ వ్యాసంలో మిగతాభాగంలో మనుష్య వాచక శద్దాలను 
దృష్టిలో ఉంచుకొనే పరిశీలిసైను. మనువ) వాచక శబ్దం క్ర ర్రగాలేని కార్యవాక కం 


ఉన్న ఈ వాక్యాన్నీ గమనించండి. 
16. మంతిగారు రాలే దని సభ వాయిదా పడింది. 


ఈ వాక్యంలో “ఆని'కి పరభాగంలో మనుష్యవాచక శబ్దం కర్తగా లేక 
పోయినప్పటికీ ఇది వ్యాకరణ సమ్మతమే. ఆయితే ఇక్కడ “సభ” అనేది 
మనువ్య వాచకం కాదని తోసివెయ్యలేం,. “'సభి లో మనుష్యటోధ (human 
reference) ఉంది. కర్తగా మనుష్య వాచక శబ్దం లేకపోయినా మనుష్య 
స్ఫూర్తిని కలిగించే శబ్దం ఉంటే చాలునని సూ తంలో చేర్చుకోవచ్చు. 


కార్యవాక్యంలో మనుష్యవాచక శబ్దాలు ఉన్నా వ్యాకరణ సమ్మతం గాని 
ఈ కింది వారాలు చూడండి. 


*( 17) వానలో తడిశా డని మావాడికి జలుబు చేసింది. 
*(18) ఆధునికమైన ఆయుధా ల్లేవని మన సైనికులు ఓడిపోయారు. 
*(19) చదవకుండా గాలికి తిరిగా డని మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 


(17) కార్యవాకక్ణింలో “జలుబు కర్త పదంగా కనిపిస్తుంది. అది (పాణీ 
వాచకం కాదు గనక (17) వ్యాకరణ విరుద్ధం అనుకోవచ్చు. (18), (19) 


లలో మనుష్య వాచక శక్తాలు క ర్రలుగానే ఉన్నాయి. అయినా అవి వ్యాకరణ 
సమ్మతాలు కావు. 


“జలుబు చేయు “ఓడిపోవు “పరీక్ష తప్పు” అనే క్రియలు వ్యాపార 
టోధకం కావు. అవి తమకు ఆశయమైన |పాణుల ఆనుభవాల్ని మాతమే 
తెలియజేస్తాయి. పై వాక్యాల వ్యాకరణ విరుద్ధతకి ఇది కారణమేమో ననిపించ 
వచ్చు. కాసి ఈ కింది వాక్యం అందుకు వీలు కల్పించటం లేదు. 


(20) నేను రోజూ ఆలస్యంగా ఇంటికి వస్తానని మా ఆవిడకి కోపం, 
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వాక్యం (20) లో 'కోపంి నామమెనా ఆకభ్యాత స్థానంలో పయు క్ర 
మెంది. కొడి (కియె చేసే పనే చేస్తుంది. ఇక్కడ “కోపం” వ్యాపారం కాదు, 
అనుభవం (experience). అయినా పె వాక్యం వ్యాకరణ సమ్మతమే అవు 
తుంది. అందువల్ల అనుభవాల్ని వ్యక్తం చేసే (క్రియ లుండటం వల్ల (17), 
(18), (19) వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు అయినయ్యన్న సూచన నిలవదు. 


జలుబు చెయ్యాలని, ఓడిపోవాలని, పరీక్ష తప్పా లని ఎవరూ కోరుకోరు.. 
అందువల్ల ఇవి ఇచ్చా పూర్వకం కొవు. ఇచ్చా పూర్వకంగాని కియా పదాలు 
కార్య వాక్యాల్లో [పయోగించటం వల్ల (17) ష్ష్‌ (19) వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధా 
లయినయ్యని త్‌ తోచవచ్చు. కాని కొన్ని [పత్యేక పరిస్థితులలో ఓడి పోవాలని, 
పరీక్ష తప్పాలని కొందరు కోరుకోటం అసంభవమేమీ కాము be ఆకల 
వ్యాకరణ సమ్మత మవుతాయి. 


(21) నియత్కాాంగ్‌ గెరిల్దాలు గెలవాలని అమెరికన్‌ సెనికులు ఓడీ 
పోయారు, | | 


(22) మళ్ళీ కాలేజీలో చేరాలని మావాడు పరీక్ష. తప్పాడు. 


aa 
స్ట్‌ జర er 


అమెరికాలో (పబలంగా ఉన్న యుద తరేకో 

త్నాంలో పోరాడుతున్న ఆమెరికన్‌ సెనికు ట్‌ కూడా ఉంది. ఈ సంద 
ర్భాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకుంటే మ వా, కర మ్మ తమే. ఆటల మీద దృష్టి 
ఉన్న విద్యార్థి మళ వ్శీ కాలేజీలో చే చెరా లనుకో-టం సహజమే. ఆ దృష్టితో చూస్తే 
(22) కూడా వ్యాక రణ సమ్మతమే. ' కచ చ్భృాపూర్వుకత' ఉన్న కారణంగా (21) 
(22) వాక్యాలు వ్యాకరణ సమ్మత మైనయ్యని, అది లేని కారణంగా (19) (20) 
వ్యాకరణ విరుద్ధమెనట్టు సూతించుకోవచ్చు. ఆయితే ఈ కింది వాక్యం ఆందుకు 
లొంగటం లేదు. 


ద్యమ (పభావం వియ 


ఖై గం 


లెగ్‌ 


(28) రోజూ ఆలస్యంగా ఇంటికి వెళతానని మా ఆవిడ బాధ పడుతుంది. 


ఈ పె వాక్యం వాకరణ సమ్మతమే కాని _కియ ఇచ్చాపూర్వకం కాదు. 
మా ఆవిడ బాధ పడాలని కోరుకోటం లేదు. తప్పనిసరై బాధ పడుతున్నది. 


140 తెలుగులో వెలుగులు 
కాబట్టి ఇచ్చాపూర్వక త్వాన్ని దః వాక్యాల వ్యాకరణ సమ్మతికి కారణంగా నిరూ 
పించలేము, 


వ్యాకరణ సమ్మతమైన (4) (5) (8) (16) (20) (28) వాక్యాల్ని 
జాగ రగా పరిశీలిస్తే ఒక సామాన్య లక్షణం కనిపిస్తున్నది. ఆ వాక్యాల కార్య 
వాక్యాల్లో ఆఖ్యాతాలు వ్యకం చేసే (పవృత్తులు (actions, events, X= 
periences, processes and states) వీటికి ఆ[శయమైన మనుషులకు 
స్వాధీనంలో ఉన్నట్లుగా కనిపిస్తున్నాయి. “సభ వాయిదా పడింది'' (16) అనే 
చోట కొంత భిన్నంగా కనిపిస్తుంది. ఇక్క-డైనా “వాయిదా పడు” అనే |క్రియ 
బోధించే వ్యాపారం మనుష్య కర్పకం కాక తప్పదు. అంటే వాన కురవటం, 
ఎండ కాయటం, పిడుగులు పడటం వంటి వ్యాపారా ల్లాగా కర్భృ విరహీతంగా 
జరిగే వ్యాపారం కాదు వాయిదా పడటం. అట్టాగే వాక్యం (17) లో జలుబు 
చేయు అనే క్రియ వ్యక్తం చేసే వ్యాపారం కూడా వాన కురవటం లాగే 
మనువ్య క_ర్హృకం కాదు. అందువల్ల దాన్ని వ్యాకరణ సమ్మత గా మార్చటం 
సాధ్యం కాదు. కాని (18), (19) వాక్యాల్లో “ఓడిఫోవు, పరీక్ష తప్పు' అనే 
కియలు వ్యక్తం చేసే వ్యాపారాలు (21) (22) వాక్యాల్డో క ర్హధీనంగా ఉన్నట్లు 
మార్చటం వళ ఇవి (£1, 282) వ్యాకరణ సమ్మతం కాగలిగినై . 


ఇంగ్లీషు భాషలో కొన్ని సంక్లిష్ట వాక్యాలను వివరించే సందర్భంలో 
Susumo Kuno అనే పరిశోధకుడు (Kuno)# = control అనే 
అంశాన్ని కొన్ని క్రియలకు |పతిపాదించినట్లు Arlene Berman పేర్కా 
న్నది (Berman 19/0). ఈ అంశం కొన్ని (కియలకు స్వత స్పిద్ధమెనా మరి 
కొన్ని క|ియలకు సందర్భాన్ని బట్టి (ws -లు) మారవచ్చు నని కూడా సూచిం 
చింది. అంతేకాక కింయల్ని పూర్తి స్వాధీనంలో ఉన్నవిగానూ (వెళ్ళు, పోవు, 
తిను వంటివి), మరికొన్ని ఆసలు స్వాధీనంలో లేసివిగానూ (జలుబు చేయు, 
జ్వరం వచ్చు, పిచ్చెక్కు, ఆలసి పోవు వంటివి), మరికొన్నిటిని కొంత స్వాథీ 
నంలో ఉన్నట్టుగానూ (బహుశా కోపం వచ్చు. బాధపడు వంటివి) ఆమె విభజి౨ 


* Susumo Kuno రాసిన ఈ వ్యాసం నాకు దొరకలేదు. Arlene 
Berman చెప్పిందే నా కాధార?. 
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చింది. తెలుగులోనూ అట్టాంటి విభజన చెయ్యవచ్చునని పెచర్చనుబట్టి స్పష్టమే. 
~+control అనే అంశం ఉన్న |కియలలో _-c0lition అనే ఆంశం 
కూడా కలసి ఉంటుం దని ఆమె భావించినట్టు తోస్తున్నది. ఆంటే స్వాధీన 
క్రియల్లో ఇచ్చాపూర్వకత కూడా ఇమిడి ఉంటుందని ఆమె సూచన. కాని తెలు 
గులో వాటిని వేరు చెయ్యటానికి వీలున్నట్టు కనిపిస్తున్నది. “కోపం” అనే ఆఖ్యా 
తానికి _[ 000౯౯౧] (స్వాధీనత), +volition (ఇచ్చాపూర్వకత) ఉంటే 
“బాధపడు” ఆఖ్యాతానికి 4 6006౯01, volition (అనిచ్చా పూర్వక త) 
ఉన్నయ్యని చెప్పాల్సి ఉంటుంది పైన చర్చించిన వాక్యాలను గురించి నా అవ 
గాహన సరై నదయితే conirol, volition అనే ఆంళాలను వేరు చెయ్యక 
తప్పదు, | 


హేత్వర్ధమూ, ల శ్యార్థ మూ వేరువేరని ఈ వ్యాసం పూర్వభాగంలో చెప్ప 
డింది. ఈ రెండూ ఎందుకు వేరో ఇప్పుడు పరిశీలిద్దాం. ఇందుకోసం పూర్వోడా 
హృతమెన వాక్యాల్ని ఇక్కడ ఉద్ధరిస్తున్నాను. 


* 19. చదవకుండా గాలికి తిరిగా డని మావాడు పరీక్ష తప్పాడు, 


ఏలి మళ్ళీ కాలేజీలో చేరా లని మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 


పీటిలో (19) వ్యాకరణ విరుద్ధం. (22) వ్యాకరణ సమ్మతం. మొదటి 
వాక్యంలో హేత్వర్థ మున్నా “పరీక్ష తప్పు అనే క్రియా వ్యాపారం క ర్హధీనఆలో 
లేనటు ఊహించటం వల వ్యాక రణ సమ్మత మెంది; ఉన్నట్టు ఊహించటం వల్ల 
వ్‌ న్న రాజా ట్‌ రా 
రెండో వాక్యం (22) వ్యాక రణ సమ్మత మెంది. ఈ రెండు వాక్యాల్ని కొద్ది 
మార్పులు చేస్తే వచ్చే చః వాక్యాలను గమనించండి, 


తిరీగాడు కాబట్టి | 
(24) చదవకుండా గాలికి | తిరగటంచల | మావాడు పరీక్ష తప్పాడు, 
| | తిరిగి 
చేరాడు కాబట్టి 
i ల (| 


*(25) మళ్ళీ కాలేజీలో 
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పూర్వం వ్యాకరణ విరుద్ధమైన వాక ౧౦ (19) (24) గా మారి వ్యాకరణ 
సమ్మతమైంది. వాక్యం (బిల్‌ ] ఇత రసందర్భాల్లో వ్యాకరణ సమ్మత మైనా, 
(22) లో ఉద్దేశించిన అర్థానికి ఇది విరుద్దం. (24) (25) వాక్యాల్లో చేసిన 
మార్పులు వాక్యంలో ఉన్న రెండు క్రీయల వ్యాపారాలూ కాలంలో కూడా అదే 
క్రమంలో జరిగినట్టు భావిస్తేనే వ్యాకరణ సమ్మతమవుతె. (240లో “గాలికి 
తీరగటం'* మొదట జరిగిన వ్యావారం. పరిక్ష తప్పటం” తరువాత జరిగిన 
ఫలితం. కాని (25) లో అట్టా కావటానికి వీల్లైకపోవటం వల్ల ఉద్దేశించిన 
అర్థంలో వ్యాకరణ సమ్మతేఆ కాలేకపోయింది. (22, లో, వరీక్షతవ్న) టం మొదట 
జరిగితేనే “దుఖ కాలేజీలో చేరటం” సాధ్యమవుతుంది. అందువల్ల “ముల్కీ 
కాలేజీలో చేరటం” అనేది లక్ష్యం. ఆ లక్ష్యసా ధనకు పరిక్ష తప్పటం మార్గం. 
(22) “చోరాలి” అనే (క్రియ భ విష్యదర్ధ కం. ఆందువల్ల్త హేత్యర్థం కాలేక 
పోయింది. కాల్మకమంలో పూర్యవ్యాపారం జరగబోయే పరవ్యాపారానికి 
హేతువవుతుంది. పరవ్యాపారం పూర్వవ్యాపారానికి లక్ష్యనువుతుంది. వాక కం 
(22) ని అర్థ భేదం లేకుండా ఈ కిందివిధంగా మార్చవచ్చు. 

26. మళ్ళీ కాలేజీలో చేరటంకోసం మావాడు పరీక్ష తప్పాడు. 

ఇక్కడ “కోనంి? అనే విభ క్రి (పత్యం వాన్ని చేర్చటంవల్ల (22) లో 
ఉద్దేశించిన అర్ధానికి భంగం కలగకుండా వా కం నిషృన్నమయింది. ( (22 ) (26) 
వాక్యాలు. సమానార్థకాలు. తెలుగులో “కన లక్ష్యార్థటోధక మైన విభక్తి 
(ప్రత్యయం, 

హేత్యర్థక మైనప్పుడు సంశ్లివ్మ వాక్యంలో |క్రియలు వ్యాపారాలు 
కాలంలో జరిగిన (క్రమంలోనే ఉందె. అప్పుడు కారణవాక్యంలో కా కర్థక | క్రియ 
గాని, 'వల్ల' పరక మైన భావార్థక కియారూపంగాని, “కాబట్ట? పరకమైన 
సమాపక|కియగా, “అని” పరకమైన “అలి పత్యయయుక రూప 
మున్నప్పుడు మొదటి వాక్యభాగం clause) ల ష్యార్ధక మవుతుంది. “ఆలి” 
[పత్యయ యు కరూపాలు భవిష్యదర్థ బోధకాలు, 'ఆలిి (పత్యయ యు కరూప 
మున్న వాక్యం. “అసి పరమై, ఇంకోవ్యాపారాన్ని స సూచిం చే గర్భివాకింలో 
గర్భిత మెనప్పుడు ఎపాడూ నాన కావటం ఇక్కడ గమనించదగింది. 


రక క మవుతుందని వేరేచోట 


కయ ఉన్నప్పడు కాండ్షార్ట్‌ 
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ఈ లత్ష్యార్థక వాక్యాల్లో గర్భి గర్భవాక్యాలు ఏక క రృకమై నప్పుడు 
“ఆలి” కి బదులు “దొంిఅనే (పత్యయాన్ని ఆదేశం చెయ్యవచ్చు. 


డ్స్‌ ళ్‌ 
27. మళీ కాలేజీలో sens మావాడు పరీక్ష. తపాాడు. 
౪ చేరదా మసి స్ట ఎ 


లి (పత్యయంగా ఉన్న రూపాలలో పురుషబోధకత లేదు. కొని దాం 
ఉభయ పార్థనార్థక రూపం. “అని” పరకమైనప్పుడు ఆ ఆర్థంలేదు. ఈ 
రెంటికీ ఉన్న సంబంధం పస్తుకానికింకా కొరుకుడు పడనిదే. 





తెలుగుతో రెండువాక్యాలమధ్య కారణకార్య సంబంధం వ్యక కం చెయ్య 
టానికి, ఆ రెండిటినీ *అని* శబ్దంతో రట ఒక పద్ధతి అని పై చర్చ 


వల్ల తెలుస్తున్నది. ఆట్టాం ంటిదే" ఇంకోపద్ధతి “ఆని” కి పహ. కాబట్టే” అనే 
శద్దాన్ని (పయోగించటిం. 


నిర, వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడని మా ఆవిడ గారెలు వండింది. 
యా 
19. వాళ్ళ న్నయ్య వచ్చాడు కాబట్టి మా ఆవిడ గారెలు వండింది. 


స్థూలదృష్టికి (28) (29) ఐ వాక్యాలు సమానార్థకంగా కనిపిసై. కాని 
వాటి మధ్య భేదం ఉంది. ఆది ఈ కింది వాక్యాలవల్ల వ్యక్తం ఆవతుంది. 


80. వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడని మా ఆవిడ గారెలు వండింది కాని, 
నిజానికి ఆయన రాలేదు. 


ఈ లి]. వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడు కాబటి మా ఆవిడ గారెలు వండింది కాని 
య అ 
నిజానికి ఆయన రాలేదు. 


వాక్యం (80) లో '“వాళ్ళన్నయ్య వచ్చాడు" అనే భాగం యథార్థ 
కావచ్చు, కాక పోవచ్చు. ఆది మా ఆవిడ భావన మాత మే కావచ్చు, వాక్యం 
(శ0)ని (ప్రయోగించిన వక్త దృష్టిలో అది నిజం కాకపోవచ్చు. వాక్యం (81)ని 
(పయోగించిన వక్త “వాళ్లన్నయ్య వచ్చాడు" అనే భాగం యథార్థమని 
నమ్మి లేనే ఆది  పయోగించగలుగుతాడు. తరువాత భాగంలో దానికి విరుద్దమైన 
అంశం ఉండకూడదు. అంటే స్వయం వైరుద్ధ్యం (self contradiction) 


డీ శ్త తెలుగులో వెలుగులు 
అవుతుంది. అందువల్ల (ల1) వ్యాకరణ విరుద్ధమయింది. దీన్నిబట్టి కార్య 
వాక్యంలో క_రృృభావనని “అని” తో ఉన్న కారణవాక్యం సూచిసున్నదని 
అనుకోవచ్చు. ఈ సందర్భాల్లో 'అని' కి బదులు అనుకొని” అని (పయో 
గించినా అర్థభేదం రాదు. పెవాక్యాల్లో “వచ్చాడు” ఆనే భూతకాలిక క్రియకు 
బదులు భవిష్యదర్థక|క్రియ వాడినా సరిగ్గా ఇంతే జరుగుతుంది. 


లి2. వాళ్లన్నయ్య వస్తా డని మా ఆవిడ గారెలు వండింది కాని ఆయన 
రాలేదు. 


* 88. వాళ్ళన్నయ్య వసాడు కాబట్టి మా ఆవిడ గారెలు వండిందీ కాని 
ఆయన రాలేదు. 


“కాబట్లో” తో అనుసరించిన వాక్యంలో చె రుధ్యం ఉంది గనుక (లలి) 
వ్యాకరణ విరుద్ధమయింది. 


ఈ వ్యాసంలో ఇంతవరకూ చర్చించిన హేత్వర్గక “అని” వాక్యాలు 


అనేక క_ర్హృకాలు. ఏక కరక మైనప్పుడు ఏం జరుగుతుందో ఇప్పుడు 
చూద్దాం. ముందుగా ఈ వాక్యాలను పరిశీలించండి. 


? 84. మా అబ్బాయి ఇడ్జెన్లు తిన్నా డని భోజనం మానెళాడు. 
లిక. మా ఆబ్బాయి ఇడెన్టు తిన్నా నని భోజనం మానేశాడు. 
? 86. ఇడ్జెన్లు తిన్నా వని భోజనం మానేళావు. 

డయ i 
87. ఇడ్జెన్లు తిన్నా నని భోజనం మానేశావు. 


ఈ పె వాక్యాల్లో పక్నార్గక ముంచిన వాక్యాల వ్యాకరణ (పతిప త్తిని 
గురించి ఈ వ్యాసకర్త చాలా మంది వ్యవహ ర్రల్ని పరిశీలించి చూశాడు. కొందరు 
ఏటీని బాగానే ఉన్నయ్యన్నారు. కొందరు వీటికన్నా (85), (ఈ7)మే లన్నారు. 
మరికొందరు వీటిమధ్య భేదాన్ని వెంటనే గుర్తించలేక పోయోరు.* నా మట్టుకు 


% నాతరషప్రన డాక్టరు తిమ్యాూ రెడ్డీ శిర్యుల ఈ వాక్యాల్ని గుదిఆచె 
కొందరు వ్యవహ ర్తలను చెజవాడలోనూ, తిరుపతిలోనూ _పశ్చిం చినట్టు BD 


పర్చింది, కాని ఫలితం ఇదే. 
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(84) కన్నా (కక), 


(86) కన్నా (87) ఎక్కువ వ్యాకరణ సమ్మతంగా 
కనిపిస్తు నై, ఆ 


అంతేకాదు, నా వ్యవహారంలోనూ, మా ఆవిడ వ్యవహారంలోనూ 
(84) ( (86) వాక్యాలు సాధ్యంకూడా కావని చెప్పవచ్చు. |పస్తుతానికి ఈ రెండు 
రకాల వాక్యాలు (84) (88) __ (కిర్‌) (87) వ్యాకరణ సమ్మతాలుగా, 
అంగీకరించినా (85) (ల?) వాక్యాల్లో పథమ, మధ్యమపురువచోధక | క్రియలు 
ఉత మపురుషపరివ రనను ఎట్టా సహించినయ్యో$ చెప్పవలసినబాధ్యతవ్యాక రమీద 
ఉంది. ఇట్టాంటి పురుష వ్యత్యయం పరోక్షానుకృతిలో ఉంది. ఉదాహరణకు 
ఈ కింది వాక్యాలు గమనించండి. 


88. సుశీల రేపు కాలేజీలో కలుస్తా నని చెప్పింది. 
89. నువ్వు నిన్న ఢిల్రీ వెళ్తున్నా నని చెప్పావు. 


(88) లో [పథమపురుషక ర్త, (89) లో మధ్యమ పురుష కర్త. కాని 
గర్భవాక్యా (అనికి పూర్వమున్న వాక్థభాగా)ల్లో క్రియలు ఉ 'త్తమప్తరుషలో 
ఉన్న. ఈ వాక్యాలకు గు ప్రనిర్మాణంలో ఊ తమ పురుషసర్వనామాన్ని కర్తిగా 
(పతిపాదించి, [కియా విభ క్తిని ah చేర్చేసూ తం (Agreement 
Rule) తరువాత సర్యనామపరివ క్షనసూ తా Le Change 


ఆనువ ర్రించటందారా ఈ వ్యత్యయాభాసాని న్ని తొలగించవచు 


సై అ. న 


(2 


సూచించబడింది. (85) (87) వాక్యాలకు పరో షానుకృతితో సంబంధమున 
కనిపిస్తున్నది. బహుశా ఆ సూ తాలనే ఈ వాక్యాల దను 
ఆనువ ర్తించటానికి ఏలుపడవచ్చు. ఆయితే ఈ వాకా 
నిర్మాణ మెట్టా ఉండాలనే [పళ్న ఒకటున్నది . “పస్తుతం దీనికి స్ప 
సమాధానం గ! పరిస్థితిలో ఈ వ్యాసక ర్త లేడు. ఇందుకు తెలుగులో “అసి 
(పయోగాల సమగపరశీలన, [పపంచభాషలలో అను కరణవాకాళ్ణల త 
పరిశీలనా అవసరం. వ్యవహర్త తానుగాసి; ఇతరులుగాని అన్య లే కేక అనుకొన- 
వాక్యాలను గాని ఖభావాలనుగాని ఇతరులకు (తనకు తానైనా' చెపే- పద్ధతిని 


10-T 
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అనుకరణ అంటాం. ఈ ఉదాహరించిన వాక్యాలను కూడా అనుకృతిలో 
భాగంగా (గహిస్తే_[గహించటం తప్పనిసరి కావచ్చు_మనమిప్ప డనుకునే 
దానికన్నా అనుకృతి పరిధి ఇంకా విస్తృత మని తేలుతుంది. బహుశా “అని 
ఉన్న వాక్యాలన్నీ అనుకృతిలో భాగంగానే భావించాల్సి రావచ్చు. అప్పుడు 
శబ్దం, భావం, హేతువు, కాంక్ష, లక్ష్యం--ఇవన్నీ అనుక రణయోగ్యా లవుతై. 
అయితే ఈ నిర్ణయం తీసుకోటానికి (పస్తుత మున్న అధారాలు చాలవు, 
ఈ సమస్య భావి పరిశోధనలో తేలవలసిండే. 


ఇది ఇట్టా ఉండగా ఉత్తమ పురువైక కర్చకమైన ఈ వాక్యాన్ని 
పరిశీలించండి. 


* 40. నేను ఇడ్జెన్టు తిన్నా నని భోజనం మానేశాను, 


ఈ వాక్యం కూడా నాకు వ్యాకరణ సమ్మతంగా తోచటం లేదు. 
నా నిర్ణయం సరి ఆయిందే అయితే, అను త్తమపురుషక రృక వాక్యాలలో క్రయ 
ఉ త్రమపురుష పరివర్తనాన్ని సహించగా ఉత్రమపురుష కర్భృకమెన ఈ వాక్యఠ 
అనుకరుణాన్ని సహించక పోవటానికి కారణం బోధపడటం లేదు. బహుశా 
ఈవాక్యంలో కొందరికి సమ్మతం కావచ్చు. (84-85) వాక్యాల్లో [పయోగించిన 
“తిను అనే |కియకు కర్మ ఆ పాణివాచకం పాణివాచకం కర్మగా ఉన్నప్పుడు 
“అని' హేత్వర్థ సమర్గమౌతుందా అనికూడా చూడాలి, అందుకీ వాక్యాలు చూడాలి. 


| చంపానని | 


(41) "పెటి రామయ్యగా రు పిల్లిని SE 


గుడి కట్టించాడు. 
(42) పెదరామయ్యగారు పిల్లిని చంపి గుడి కట్టించాడు. 


| ల్‌ | మాయింటికిరానటంలేదు. 


7 నని 
వలి! మాప విడ ఇ 
|| ) పక్కా మమ్మల్ని తిట్దేందని | 


(44) మా పక్కావిడ మమ్మల్ని తిట్టి మా ఇంటికి రావటం లేదు. 
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ఈ పైవాక్యాల్లో (41) (48) కన్నా (42), (44) వాక్యాల్నే వ్యవ 
వార్తలు సమ్మతిస్తారు. ఆందుకు (41) (48) వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధం 
కావటం కారణమా ? ఒకివేళ ఇవి వ్యాకరణ విరుద్ధాలయితే దీనికి కారణం 
తేలిగ్గానే చెప్పవచ్చు. |పాణివాచక నామం కర్మగా ఉంటే [కియతో “అని” 
శబ్దం హేత్వర్థ బోధక సమర్థం కాదు. అయితే (ప్రాణీవాచక కర్మకీ హేత్వర్థక 
మైన 'అనికీ ఉన్న వైరుధ్య మేమిటో చెప్పకపోతే ఈ సూచన సమయానికీ 
అడ్డం పెట్టుకున్న సూతం (ad hoc rule) అవుతుంది గాని, సారవంత 


మెన (well motivated) సూతం కాదు. 


ఇంతవరకూ తెలుగులో “అని” (పయోగాన్ని గురించి చేసిన చర్చ 


తెలుగుకి మాత్రమే పరిమితం కాదు. ఇవి మిగతా (ద్రావిడ భావల్ల్‌' మ. 
ఇట్లాగే ఉంటె. (పపంచభాషల్లో అనుకరణ తత్వపరిశీలన చేస్తే ఇప్పుడు 
య కో 


సమస్యలుగా మిగిలిపోయినవి అప్పుడు పరిష్కారం కావచ్చు. 


పషతికా రచనలో భాషా (పయోగం 


నిన్న మొన్నటి వరకూ భాషా ప్రయోగానికి మూలమయిన (భాషా) లక్ష 
జాలను పరిశీలించి, సూతబద్ధం చెయ్యటమే భాషా పరిశోధన లక్ష్యంగా ఉండేది. 
ఈ రకమైన పరిశోధనలో భాషా పయోక్ష ఉన్న స్థితిగతులు; సామాజిక వ్యవ 
స్థలో అతని ఉనికి. పాత; వ్యవహరించే విషయ వైవిధ్యం మొదలైన వాటికి 
పాముఖ్యం ఉండేది కాదు. మరీ ముఖ్యంగా ఛామ్స్కీ (Chomsky) మొద 
లైన వారు (పతిపాదించి, వ్యా పికి తెచ్చిన పరివర్తన సిద్ధాంతం (Transfor- 
mational theory) లో వ్యవహ ర్త ఉంటున్న సమాజంతో సంబంధం లేకుండా 
ఆతనిలో అంతర్గతంగా ఉన్న ఆమూర్త వ్యాకరణ సూతాలను కనుక్కోటమె 
(ప్రధాన లక్ష్యంగా ఉండేది. భాషను గురించి వ్యవహ ర్తకు పరిజ్ఞానం ఉంటుందనీ, 
దీని ఆధారంతో వ్యవహర భాషా వ్యవహారాన్ని సాగిస్తాడనీ, చామ్బీీ (వతి 
పాదించాడు. ఈ పరిజ్ఞానాన్ని పరిశోధించటమే భాషా శాస్త్ర లక్ష్యంగా భావిం 
చాడు. భాషా (ప్రయోగంలో వ్యవహర్తకున్న భౌతిక పరిమితుల ననుసరించి 
కొన్ని లోపాలుంటయ్యనీ, ఈ పరిమితుల కతీతమైన భాషా యంత్రాంగాన్ని పట్టు 
కోటమే పరిశోధకుల క ర్రవ్యమనీ ఆయన భావం. సర్వ భాషా సామాన్య లయ 
జాల పరిశోధనకూడా పెలక్ష్యంతో ముడిబడే ఉంది. ఈ లవ్యాల (ప్రాధాన్యాన్ని 
ఎవరూ కాదనలేదు, 


అయితే, ఛామ్బీ,. రచనలుగాని, ఆ మార్గంలో కృషి చేస్తున్న ఇతర 
పరిశోధకుల రచనలుగాని చదివితే భాషా మూల సూ తాలు మా|తమే పరికోథ 
నార్హమైనవనీ, భాషా ప్రయోగరీతులు పరిశీలనార్హ మైనవి కావనీ ఒక అపోహ కలి? 
పీలుంది. భాషా ప్రయోగ రీతులు పరిశీలించక్కర్రేదని ఛామ్బ్కిగాని, ఆతని 
సహ సరిశోధకులుగాని ఎక్కడా చెప్పలేదు. అయితే ఆ మార్గంలో కృషి చేసిన 
పరికోధకులు మూల సూూతాన్వెషణలోనే మునిగి పోయి, (ప్రయోగ రీతులుగా 
పట్టించుకోలేదు, 
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కాని, ఇటీవలి పరిశోధకుల దృష్టి భాషా (పయోగ రీతి వైపు మళ్ళింది. 
భాషా ప్రయోగాన్ని మూల సూత్రాలు నడుపుతున్న మాట నిజమే అయినా 
[ప్రయోక్త ఉన్న సమాజస్థితి, ఆతను ఉద్దేశించిన [కోతలు (పాఠకులు), వాళ్లతో 
(పయో క్రకున్న సంబంధం, పసావించే విషయం, [ప్రయోగ వాహకం(పతి9ి , 
రేడియో మొ॥)--_ఏటన్నిటికీ తగిన [ప్రమేయం ఉందనీ గు ర్రించిన ఇటీవలి పరి 
క ధకులు ఈ దృష్టితో పరిశీలన సాగిస్తున్నారు. ఇంకా విశేషమేమిటంటే, ఈవై 
చెప్పిన బహి; పరిస్థి తులు మూల స్యూతాలను కూడా [పభావితం చేస్తున్నట్టు 
కాస్త్రజ్ఞులు కనుక్కున్నారు, ' 


ఇంతమ్మాతాన ఏక భాషా లక్షణ పరిశోధనగానీ, సర్వథాషా లక్షణ పరి 
శోధనగానీ ఆగిపోయినయ్యని అర్థం కాదు. వాటి [పాధాన్యం తగ్గిందనీ భావం 
కాదు. నిజానికి అది ఎప్పుడూ ఆగిపోదు. ఆ మార్గంలో పరివర్తన సిద్ధాంతాన్ని 
దాటి కొత్తకొత్త సిద్ధాంతాలు(Generati ve Semantics, Relational 
Grammar మొ॥) (పతిపాదితమవుతూనే ఉన్నై. ఆ సిద్ధాంతాల ననుసరించి 
జరుగుతున్న పరిళోధనలవల్చ - భాషలను గురించి సరికొత్త రహస్యాలు వెల్పిడీ 
అవుతూనే ఉన్నై. జరిగిందల్రా ఒకటే : భాషా పరిశోధన బహుముఖాలుగా 
వివిధ రంగాలకు విస్తరించింది. ఆట్టాంటి రంగాల్లో ప్మతికల భాషా [ప్రయోగం 
ఒకటి. ఆధునిక జీవన సరళిలో ష్మతికల |పాముభ్యాన్ని గురించి ఎంత చెప్పినా 
తక్కువే అవుతుంది. సామాజికుల ఆలోచనా విధానం మీద, వారి భాష మీద 
వారు చదివే ప తికల (పభావం అమితంగా ఉంటుంది. హైదరాబాదు వంటి పెద్ద 
నగరాల్లో తప్ప చిన్న పట్టణాల్లో ఆంగ్ల విధ్యాధికుల సంఖ్య తక్కువ. అక్కడ 
ఉన్న హైస్క్కూళ్ళలోగాని, కాలేజీల్లోగాని చదువుకున్నవారు ఎక్కువగా తెలుగు 
మీడియంలో చదువుకున్నవాతే. (ప్రస్తుతమున్న ఆంగ్ల విద్యా బోధన స్థితివల్ణ ఆ 
పారింతాల్లో (చిన్న పట్టణాల్లోనూ, పల్టెటూళ్ళలోనూ) జాతీయ, ఆంతర్జాతీయ, 
౦తీయ వార్తలకోసం తెలుగువారు ఎక్కువగా తెలుగు ప|తికలమీదనే ఆధార 
పడుతున్నారు. ఆ యా విషయాలను గురించి ముచ్చటించు కొనేటప్పుడు వారు. 
చదువుతున్న పతికల భాషా [పభావం తప్పకుండా ఉంటుంది. ఉదాహరణకు 
ఒక లాజకీయ పక్షంలో తాలూకా స్థాయిలోగాని, జిల్లా స్థాయిలోగాని పసి చెసి 
చురుకైన కార్యకర్త దేశ విదేశ విధానాలను గురించి మాట్లాడి నప్పుడు షత్రికల 
భాషలోనే మాట్లాడటం గమనించవచ్చు. ఏ రకమైన భాషద్వారా ఒక విషయం 
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_ సామాజికుడికి పరిచయమవుతు౨దో ఆ విషయ |పస్తావన వచ్చినవుడు అదే రకపు 
భాషను [పయోగించటం సహజంగా జరిగే పసి. అందువల్ల ప్మతికల రచనా భాష 
కొన్ని వర్షాల (పజల వ్యవహోర భాషను [పభావితం చెయ్యటమేగాక తీర్చి దిద్దు 
తుంది. అందువల్ల పతికల రచనా భాషను పరిశీలించటమంటే కొంతమంది వ్యవ 
హర్రల మౌఖిక భాషా వ్యవహార: లో ఒక భాగాన్ని పరిశీలించటమే. అయితే 
భాష మౌఖిక భాషగా పరివర్తన చెందిన నప్పుడు కొన్ని మార్పులు జరుగుతై . 
ఆ మార్పులు వేరుగా పరిశోధించాల్సిన ఆవసరం ఉందని గు ర్రిస్తూనే ఈవ్యాసం 
కేవలం రచనా భాషకే పరిమితమవుంది. మౌఖిక లిఖిత భాషల మధ్య చ|క్రనేమి 
కమ సంబంధం ఉంది. అంటే ఒకదాన్ని ఒకటి పరస్పరం నిరంతరం (ప్రభా 
_ వితం చేస్తయ్యని అర్థం, 


పతికల భాషను పరిశోధించటంలో కొన్ని చిక్కులున్నై. మొట్ట 
మొదటగా పష్మతికల భాష అంటే ఏమిటి అనే దానికి నిర్దిష్టమైన సమాధానం 
దొరకదు. ప|తిక ల్లో మళ్ళీ దిన, వార, పక్ష, మాస, ద్రోమాసిక, తై మాసి 
కాది భేదాలనై.. వీటినిబట్టి విషయభేదమూ, భాషాభేదాలూ ఉండొచ్చు. రాజ 
కీయ పతికల ల భాషకూ, సాహిత్య ప|తికల భాషకూ భేదాలుంద్రై. ఒక్క దిన 
ప్మతిక తీసుకున్నా అందులో జాతీయ, ఆంతర్జాతీయ సంబంధ మైన వార్తల్లోనూ, 
స్థానిక వార్త రల్హోనూ, |పకటనల్లోనూ, సంపాదకీయాల్లోనూ, ఇతర వాసా 
ల్లోనూ టి. భాషంతా ఒకేరకంగా ఉండదు, ఇంతేకాక ప తికలలో కొలువు చేసే 
ర నవతలి షల న్నెబట్టి, వాది రచనా te వారికి పైనుంచి 
వచ్చె 'పాలసీ" నిర్ణయాల్ని బట్టి, ఇత్‌ ఆదేశాల్నిబట్టి భాషా [ప్రయోగంలో 
, భదాలుండొచ్చు, యైన చెప్పిన అన్ని రకాల భేదాలు విడివిడిగా పరిశీలనార్హాలే. 
అయితే అడి ఒకరిద్దరు మాత్రమే చేయదగిందికాదు. ఒక విద్యాసంస్థ కొందరు 
పరిశోధకుల సాయంతో కొంతకాలం నియత (ప్రణాళిక గె 
ఒకపాటి. భాషాపరదిశీలన సాధ్యం కావచ్చు. ఈ వ్యాసం అట్లాంటి పరిశీలనకు 
పూర్వరంగం మా|తమే. 


తెలుగు ప్మతికలు తమ వార్తలకోసం క్ష గ్రషుద్వారా వా రలందించే 


వార్తాసం స్థలమీద ఆధారపడటంవల్ర--గురర్తి రించదగినంత ఇంగ్లీషు భాషా పభావం 
కూడా తెలుగు ప ప తీకా రచనమీద “కనబడుతుంది. ఒక్కోసారి ఈ (పభావానికి 
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మూలం వెంటనే దొరక్కపోవచ్చు. ఆయినా [వభావాన్ని గురు పట్టటం కష్ట 
కాదు. ఒకో్కో-సారి తెలుగు పతికలు తమ రచనలో సౌందర్యదృష్షి కూడ 
మిళితం చెయ్యటం మనం గమనించవచ్చు. ఉదాహరణకు అమెరికా | పెసిడెంట 
కార్టరు భార్య ఇండియా వచ్చినప్పుడు ఆమె నడకను వర్ణిస్తూ 2-1-78 నా 
ఆం్యధప్రభ ఇట్టా రాసింది: 


'“కార్టరు సతి రోజెలిన్‌ నుతారంగా అడుగులు వోన్తూ విమానాక్రయంలో 
చేసిన స్వాగతి సన్నాహాలనుచూసి మురినిపోతున్న యు కనిపించారు.” 


వె వాక్యంలో “సుతారంగా అడుగులు వేస్తూ” అన్నదానికి ఇంగ్లీషు 
రిపోర్టులో ‘Walking gracefully’ అనీ, 'మురిసిపోతున్నట్టు' అన్నదానికి 
‘to be Enjoying’ అనీ (Indian Express) ఉంది. ఇంగ్లీషు మాటల్లో 
లేని అర్ధచ్భాయలు తెలుగు మాటల్లో కనిపిస్తున్నై. తెలుగు పదాల్డో ఇంగ్లీషని 
మించిన సొందర్యదృక్షి కనిపిస్తున్నది. 


ఇంగ్రీష [ప్రభావం ఉన్నా లేకపోయినా కొత్త కొత్త రంగాలలో [పయుక్ష 
మవుతున్న భాషలో కొన్ని మార్పులు జరగటం సహజం. సాధారణంగా ఈ 
మార్పులు భాషను సంపూర్ణంగా మార్చివే సేవిగా ఊండవు. భాషలోనే దాగి ఉన్న 
వనరులను అధికంగా ఉపయోగించటం కూడా ఈ మార్పులో భాగమే. అటు 
వంటి పద్ధతులు కొన్ని ఈ వ్యాసంలో పరిశీలించబడతై . వీటీలో కొన్ని వాక్య 
నిక్మాణా”కి సంబంధించినవయితే మరికొన్ని శద్రార్థ కల్పనకు సంబంధించినవి 
కావచ్చు. మగికొన్నె పతికా భాషా సామాన్య లక్షణాలను నిర్వచించేవి కావచ్చు. 
ఏటిమధ్య [వాన్ని నిరూపించటం అంత తేలిక కాదు కనుక ఆ పని ఇక్కడ 
చెయ్యటం లెదు, 


పతికల భాషలో ఎక్కువ భాగం వార్తలకు రిపోర్టులను, సంపాదకీయా 
లనూ (ప్రధానంగా పరిశీలించాను. ఇంగ్రీషు మూలాలు దొరుకుతయ్యన్న ఆశతో 
ఒకే సంస్థవారు (పచురిస్తున్న “ఆం ధ్యపభి, ‘Indian Express’ లను 
(పధానాధారాలుగా ఎంచుకొన్నాను. అప్పుడప్పుడు ఇతర పత్రికలను కూడా 
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152 తెలుగులో వెలుగులు 


ఇక్కడే ఇంకొక మాట చెప్పటం కూడా అవసరం. ఈ వ్యాసం పతికల 
భాషమీద తీర్పు ఇయ్యటానికిగాని, తప్పులెన్నటానికి గాని ఉద్దేశించింది ఎంత 
మాతమూ కాదు. నిర్మమతత్వంతో పక్రికల భాషను నాకు తో చినంతమట్టుకు 
పరిశీలన చెయ్యటమే ఈ వ్యాసానికి |పధాన లక్ష్యం. ఈ పరిశీలనలో నేను 
గుర్తించిన |పధాన లక్షణాలను ఆయా నీర్షిక ల కింద చర్చిస్తాను. 


1. |పాచీన భాషా పునరుద్ధరణ : 


ఇక్కడ (పాచీన భాషంటే సంస్కృతం కూడా ఉద్దేశించబడింది. ఆధు 
నికంగా కొత్త కొత భావాలను వ్య కీకరించేటప్పుడు నిత్యజీవితావసర పరిమిత 
. మైన పదజాలం చాలదు. అటువంటప్పుడు నూతన భావ వ్య క్రీకరణకు - ఇతర 
భావలనుంచి గాని, |పాచీన భాషనుంచిగాని (గహించవలసి వస్తుంది. ఇటీవల 
భదిరాజు కృష్ణమూ ర్తిగారు గుర్తించినట్టుగా మౌఖిక భాషలో ఉపయోగించినంత 
ఆంగ్ల పదజాలం లిఖిత భాషలో కనిపించదు. ఆందువల్ర ప్యతికలవారు ఎక్టువగా 
సంస్కృత పదజాలాన్ని, కొంతవరకు [పాచీన పదజాలాన్ని, అరుదుగా (పాచీన 
వ్యాకరణాన్ని కూడా (గ్రహిస్తున్నారు. ఉదాహరణకు _ 10-2-1978 ఆంధ 
[(పభలో- “పార్తమెంటులో సహితం, పేర్కొన్నారు, చర్య గై కొనలేదు, ఆంగ, 
ఆరోపించారు, నెలకొల్పాలని, ఆంగవికలుర సంఘం, పాలుపంచుకునేటట్టు'' 
వంటి 'పదజాలం కనిపించింది. మౌఖిక వ్యవహారంలో ఈ పదాలేవీ వినిపించవు. 
“కైకొను, నెలకొల్పు, పాల్గొను, పెర్కొను*”” వంటివి (పాచీనాం ధ(కియలు. 
ఆధునిక అవసరాలకోసం పునరుద్భృత మైనవి. అదేరోజు ఆం[ధ|పభలో “చేయ 
నారంభించారు'' ఆని, ఆ మర్నాటి ప|తికలో “కోరనున్నారు” అని [పయోగా 
లునై్న. అన్నంత । క్రియ తరువాత తెలుగులో కొన్నిరకాల (కియలు మాతమే 
రాగలవు. (పాచీన భాషలో ఇప్పటికన్నా అన్నంత క్రియకు విసృత (పయో 
జనం ఉంది, దాని పునరుద్దరణ పైన కనిపిస్తున్నది. 10.2.7రి నాటి ఆంధ 
[పభలోనే 5 సేషన్‌... నెల్లూరు సెక్షన్‌లో కలదు ఆనే వాక్యం ఉంది. 
సమాపక [కియగా “కలదు” (ప్రయోగం [పాచీన భాషలోది. కొన్ని పతికలలో 
చేయించుతున్నారు, కనిపించుతున్నది, వంటి క్రియలు కనిపి స్తయ్‌. ఇవి 
(ప్రాచీన కావ్యభాషలో కనిపించక పోయినా -ఇవి (పాచీన రూపాలే. 
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2 కథనాత్మక వాక్య, శబకర్మ (కియాధిక్యం : 


వా ర్రల్లో చిన్న, పెద్ద నాయకులిచ్చిన ఉపన్యాసాలు |పధాన భాగాలుగా 
ఉంటై. అందువల్ల “అనితో మూతబడ్డ కథనాత్మక వాక్యబాహుళ్యం పతి 
కల్లో కనబడుతుంది. “ఆని” [పయోగంతో ఉన్న వాక్యాల దీర్గతకు పరిమితి 
లేనందువల్ల ఈ వాక్యాలు సొధారణంగా చాలా పెద్దవిగా ఉంది, "ఏటి తరువాత 
ఒక్‌ కబ్దక ర్మక [కియ “ఆని చెప్పారు” అకేషికేల అవసరమవుతుంది. [పతి 
సారీ ఆన్నారు, చెప్పారు అని వాడితే పాఠకులకు విసుగు పుట్టవచ్చు కాబట్టి 
కొన్ని రకాల శబ్ద కర్మక క్రియలను శైలీవైవిధ్యం కోసం పతికలవారు 
(పయోగిస్తారు. “'ఉద్ధాటించారు, తెలియజేశారు, (ప్రకటించారు, వివరించారు. 
వెల్లడించారు, పేర్కొన్నారు” వంటి [క్రియలు బహుళంగా కనిపి సై, ఇవి చాల 
వరకు (పాచీన భాషను౨చి ఉధృతమైనవిగా [గహించవచ్చు. 


ఇంగ్రీషు పతికలలో [పత్యక్షానుకృతిలో ఉన్న వాక్యాలు తెలుగులో పరో 
కూనుకృతులుగా అగుపిస్తుందై. (పత్యక్షానుకృతి శబ్ద |ప్రధానం. పరోక్షాను 
కృతి ఆర్థ[పధానం, భాషాంతరీకరణ జరిగినప్పుడు శబ్ద పాధాన్యానికి ఎట్లాగూ 
భంగం కలుగుతుంది గనక తెలుగు పిక ల్లో పరోజశానుకృతులే ఎక్కువగా 
కనిపిస్తుం దె. 


తి. శబ్ద పల్ల వీ కరణం: 


ఇంగ్రీషులో ఒక |క్రియద్యారా వ్యక్తమయ్యే భావానికి తెలుగులో “నామం 
- |కియిగా - అంటే శబ్ద పల్పవంగా కసిపిస్తుంది. ““B౫p[658$=వ్య కం 
చేయు, Convey = తెలియజేయు, స లట = స్వాగతం చెప్పు, 
మీ క68ళ౯?6=హామీ ఇచ్చు, ౨1904౯86 ==పంపిణీచేయు, 5990£4=మద్ద తు 
ఇచ్చు” _ ఇట్టాంటివి తెలుగు పృతికల్లో తరచు కనిపిస్టె. ఇది తెలుగు భాషలో 
మొదటినుంచి ఉన్న యం తాంగంగా కనిపిస్తుంది. ఇది పతీకల వారి 
[పయోగంలో (పొచుర్యాన్ని పొందింది. కొన్నిచోట్ల తెలుగులో ఒకగ్రా [కియతో 
వ్యకం చెయ్యటానికి వీలున్నా శబ్ద పల్పవాన్నే ఎన్నుకోటం ఈ [ప్మకియ 
పాచుర్యాన్ని సూచిస్తున్నది. 5.2.78 (పజాళ కి దిన పతికలో “హెచ్చ 


154 తెలుగులో వెలుగులు 


రించారు' అనటానికి బదులుగా “హెచ్చరిక చేశారు. ఆనీ, మరణించారు అన 

టానికి బదులు “మృతిచెందారు అనీ ఉన్నై, ఇదే పతికలో “మార్క్సిస్టు పార్టీ 

(వంటి కొట్టడం a మాతం సాధ్యంకాదు” అని ఒక భాగం ఉంది, “ఫంటు 

కట్టడం అనేది కొత్త శబ్ద పల్రవం. “జత కట్టడం' అనే దాన్ని ఆధారం చేసు 

కొని ఇది ఏర్పడి ఉంటుంది. భాషలో వివిధ భావ వ్య క్రీకరణకు, కొత్త కొత్త 

[కియలు ఆవసరం. తెలుగులో అటువంటి అవసరం శబ్ద పల్లవీ కరణం దార్భరా 
' తీరుతున్నది. షత్రికలవారు ఈ (ప్రక్రియను అధికంగా ఉపయోగించి కొ త 
“కొత్త [కియలను సృష్టిసున్నారు. ఇవి స్థిరపడటానికి భాషలో ఎటువంటి 
ఆటంకమూ లేదు. ఇంకా విశేషమేమంటే ఇంగ్రీషులోని శబ్ద పల్తవ సమాలైన 
[కియా నామ సంయోజనకు అనువాద [పాయాలయిన శబ్ద పల్పవ [క్రియలు 
' తెలుగు ప్మతికల్లో వ్యాపించి, భాషలో నిలదొక్కుకుంటున్నట్టు కనిపిసునై్న. 
“చర్య గెకొను, చరక తీసుకొను, నిర్ణయం గైకొను, రూలింగు ఇచ్చు, సంతాపం 
(పకటించు, సానుభూతి తెలుపు” వంటి [కియలు అట్రాంటివి. ““సంతాపం 
[పకటించటం, సానుభూతి తెలపటం, చనిపోయిన వారి ఆత్మశాంతికి (పార్ధిం 
చటం మనకు సాం[పదాయికంగా వచ్చిన అలవాట్లు కావు. పాశ్చాత్యుల 
అలవాట్లు ఇంగ్రీషు భాష ద్యారా దిగుమతి అయినవి. అయితే అవి భాషలో 
కలిసిపోయి వేరుగా కనిపించటం మావేసినై . 


కాలా 


4. వాక్య గర్భికరణ, సంయోజన; 


వాక్యంలో కర, కర్మ. |కియ ఉంటె, ఈ మూడిటో ఏ ఒక్క-దాని 
న య్‌ య 
కయినా ఆనుబంధంగా యింకో వాక?ం గర్సితమె ఉండొచ్చు. వాకాాలో మళ్లీ | 
అ ర షా కోరా శాలి 

వాక్యాలు గర్భితమై ఉండొచ్చు. ఇట్టాంటి సంక్లిష్ట వాక్యాలు కొన్ని కలిపి ౬క 
సంయు క వాక్యంగా తయారుకావచ్చు. వాక దీర తకు వ్యాకరణం పరిమితి 
విధించదు. ఆందువల్త రచనా భాషలో (అంటే లిఖిత భాషలో) పెద్ద "పెద్ద 
' వాక్యాలుందై. ఇంగ్లీషులో ఒక వాక్యంలో ఉన్నదాన్ని తెలుగులో కూడా ఒకే 
వాక్యంగా ఉంచాలన్న రచయిత ఆకాఐక్ష యిందుకు కారణం కావచ్చు. ఆయి తే 
అట్లాంటి దీర దాక్యాలన్ని టికీ ఇంగ్లిషు వాక్యాలే మూలం కానక్క_ర్రదు. లిఖిత 


స్థితితో ఉన్న భాషలో ఇట్టాంటి పెద్ద వాక్యాలు సాధారణంగా ఉండటానికి 
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వీలుంది. గుంటూరు నుంచి 20-1-1978 న వెలువబడిన “జనశక్తి” అనే 
పేరుతో “సభ్యులకు మాత్రమే” అని నిర్దేశించిన విష్తవ కమ్యూనిస్టుల రెండో 
బులెటిన్‌ మొదటి పేజీలో మూడవ పేరా ఈవిధంగా ఉంది : 


“విష్టవాసికి ముందు పార్టీలో తలెత్తిన వివిధ రకాల పెడ ధోరణులకు 
వ్యతిరేకంగా కామేడ్‌ మావో మార్గదర్శకంలో చై చైనా కమ్యూనిస్టుపార్టీ సాగించిన 
రాజీలేని సిద్ధాంత ఫోరాటంలోనూ, విష్టవం తరువాతీ కాలంలో దేశంలో పెట్టు 
బడిదారీ విధానాన్ని పునరుద్ధరించి చరిత రధ చ|కాలను వెనక్కు. " “తిప్పటానికి 
పెట్టుబడిదారీ పునరుద్ధరణ టే చేసిన (పయత్నాలను భగ్నం చెయ్యడానికి 
సాగిన మహత్తర “సాంస్కృతిక. విష్టవంలోనూ,.. సోవియట్‌ రివిజనిస్టుల 
నాయకతాాన (పపంచ కమ్యూనిస్టుల ఉద్యమంలో తలె తిన ఆధునిక రివిజ 
' నిజానికి వ్యతిరేకంగా సాగిన (పపంచ వ్యాపిత సిద్ధాంత పోరాటంలోనూ 
"కొ మేడ్‌ చె అత్యంత (వాముఖ్యల | కల్గిన పాత నిర్వహించాడు. న 


ష్మతికల్లో ఇటీవల నేను చూసిన పెద్ద వాక్యాల్లో ఇది ఒకటి, ఇది 
ఇంగ్లీషుకు ఆనువాదమయినా కావచ్చు. (ఇట్టా అని అ ప, తిక చెప్పలేదు) . ఈ 
వాక్యంలో (ప్రధాన వాక్యంలోని | కియకు అనుబంధంగా సుమారు 12 వాక్యాలు 
గర్భిత మై ఉన్న. అయినా ఆర్థావబోధ కలుగుతూనే ఊన్నది. ఇందుకు కారణం 
గర్భితమైన 12 వాక్యాలూ మూడు ఉప వాకాక్థిల్లో భాగాలుగా ఇమిడిపోయినై 
ఈ మూడు ఉపవాక్యాలూ కలిసి (పధాన వాక్యంలో [కియకు అనుబంధంగా ఓక 
సంయు క్త వాక్యంగా ఏర్పడ్డయ్‌, దీన్నిబట్టి ఇంకో సంగతి చెప్పొచ్చు. గర్భీ 
కృత వాక్యాలు ఎక్కువై | నకొర్ధి, వాటిని సంయుక్త _వాక్యాలుగా వేర్పరించకపోతే 
ఆర్థబో ధకు భంగం కటుక, అందువల్ల, ఇట్లాంటి క్షిష్ట ష్ణ వాక్యాలలో 
కం ర్త వాక్యాల వేర్చాటు ఉంటుందని Me సమంజసమే. 


వాక్య విస్తరణకు రండు పద్ధతులునై . "ఒకటి; ఒక వాక్యంలో మరో 
వాక్యాన్ని ఇమడ్చటం, దీన్నే గర్భీకరణ (embedding) అంటారు. రెండు : 
ఓక వాకరం సరసన ఇంకో వాక్యాన్ని చేర్చటం. ఇదే సంయోజన (conj din= 
ing). అర్జబోధకు గర్భీకరణ అవరోధం అవుతుంది. సంయోజనలో అర్థ 
బోధకు శ్రేళం ఉండదు. అందువల్ల అర్థబోధలో క్లేశ నివారణ కోసరి గర్భికరణ 
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ఎక్కువైన కొద్దీ ఆ భారాన్ని తగ్గించటానికి వెనువెంటనే సంయోజన కూడా 
ఉంటుంది. గర్భీకరణ (embedding) సంయోజన (conjoining) ల 
పరస్పర సంబంధం ఇంతకన్నా విపులంగా పరిశోధించదగింది. వీటి మధ్యన 
ఒక రకమైన డయొలెక్టికల్‌ (diolectical) సంబంధం ఉంది. ఈ సంబం 
ధమే దీర వాక్యాలను అనుమతిస్తూ ఆర్థావబోధను సానుకూల పరుస్తుంది. 


గ్‌ గర్భవాక్య పురస్కరణం, కర్తృ కియా సన్నికర్ష 
వ్యూహం ; 


సాధారణంగా కర్త వాక్యాదినే వస్తుంది. (తెలుగు భాష=చాలా భారతీయ 
భావల్థాగా కరా?ది, [కియాంత భాష), ఉదాహరణకు పెన పేర్కాన్న జన 
క క్రి షృతికలో మొదటి వాక్యాన్ని చూడండి: “కామేడ్‌ చౌ-ఎన్‌-లై ఆతి 
[ప్రమాదకరమైన జబ్బుతో దీరకాలం బాధపడి 0, జనవరి 1976 నాడు కన్ను 
మూకాడు.'” ఈ వాక్యంలో “కా [మేడ్‌ బౌ ఎన్‌ ల? కర్త, వాక్యానికి మొదట 
ఉంది, “కన్ను మూలాడు” క్రియ, వాక్యానికి చివర ఉంది. ఈ రెంటి మధ్య 
కొంత వాక్య భాగం ఉంది. ఈ వాక్యంలో కర్త మొదట ఉన్నా, క్రియకు 
దగ్గరగా ఉన్నా పెద్ద భేదం లేదు. క్వార్ధక క్రయ ఉన్న వాక్యాల్లో సమాన 
క ర్భృపద లోప సూతం కుడివై పుగా వర్తించటంవల్ల పె వాక్యం తయార 
యింది. ఎడమ వైపుగా వర్తిస్తే (క్రియకు [పక్కనే ఉన్న క ర్భృసదం మిగులు 
తుంది, ఇక్కడ అర్థ క్రళం లేదు. కాని గర్భ వాక్యాలు ఎక్కువై నప్పురు ఇట్టాంటి 
(ప్రమాదం ఉంది. 4 వ |షక్రియిలో ఉదహరించిన పెద్ద వాక్యం చూస్తే గర్భ 
వాక్యం ఎంత పెద్దదిగా ఉండటానికి వీలుందో తెలుస్తుంది. ఆ వాక్యంలో సాధా 
రణంగా వాక్యాదిన ఉండే కర్త |క్రియకు దగ్గరగా జరిగింది. మధ్యలో ఉన్న 
గ ర్భవాక్యం ముందుకు జరిగింది. ఇదే గర్భవాక్య పురస్కరణం, కర్భ (కియా 
సన్నికర్ష వ్యూహం. గర్భీకరణం ఉన్నచోట కేశ నివారణ కోసం కర్త 
[క్రియకు దగ్గరగా జరగటానికి అనుమతించి గర్భీకృత వాకక్టిం లేక వాక్య సము 
దాయం ముందుకు జరుగుతుంది. ఆదే ఇంతకు ముందటి (ప్మకియలో ఉదాహ 
రించిన పెద్ద వాక్యం బుజువు చేస్తుంది. ఈ రక మైన పక్రియ [ప్రధాన క్రియ 
శబ్ద కర్మకమయినప్పుడు ఎక్కువగా జరుగుతుంది. అయితే ఇది కేవలం 


| 
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అట్టాంటి | క్రియలకు మాతమే పరిమితం కాదని ఇంతకు పూర్వం ఉదహరించిన 
పెద్ద వాక్యమే నిరూపిస్తున్నది. 


తెలుగులో శయ క ర్హృపద లింగ, వచన, పురుషలను సూచిస్తుంది. 
ఈ పని క_రృపదం దూరమయితే కష్టమవుతుంది. అందుకు కూడా ఈ కర్త 
[కియా సన్నికర్ష వ్యూహం అవసరమవుతుంది. 24 జనవరి 18/8 తేదీన మూడు 
తెలుగు ప్మతికల్లో ఒకే విషయాన్ని గురించి అచ్చయిన వారాంశంలో ఈ 
రకంగా గర్భవాక్యం ముందుకు జరిగిన వాక్యాల శాతం కడితే అవి ఇట్టా ఉన్నై: 
ఆంధ్మపభ 90%, ఆంధభూమి 87.5%, ఈనాడు 86. 6%. దీన్నిబట్టి ఈ 
(పష్మకియకు ఎంత విస్తృతి ఉందో తెలుస్తుంది. అయితే కొన్నిరకాల వాక్యాలు 
ఇందుకు భిన్నంగా కన్పిస్తున్నై. ఉదాహరణకు 9-2-1978 నాటి ఆంధ పభ 
(పధాన వారాంశంలో ఈ వాక్యం ఉంది: 


“పాకిస్తాన్‌లో మూడురోజుల సుహృద్భావ పర్యటన అనంతరం స్వదేశా 
నికి వచ్చిన GE వొజ పేయి విమాన్మాశయంలో విలేఖరులతో మాట్టాడుతూ = ఈ 
పర్యటనవల పాకిస్తాన్‌ ఇండియా మధ్య పరస్పర ఆవగాహన మరింత మెరుగు 
కావడానికి అనుకూలమైన వాతావరణం ఏర్పడిందని చెప్పాడు.” 


ఈ పె వాక్యంలో కర (కియా సన్నికర్ష వ్యూహం ఫలించలేదు. 
[కియకు అనుబంధంగా గర్భవాక్యం ఇక్కడ ఉన్నమాట నిజమే. ఆయితే కర్త 
కనుబంధంగా కూడా ఇంకో గర్భవాక్యం ఉంది. ఈ రండు ఆనుబంధ వాక్యాల 
ఘర్షణ వాక్యార్థ బోధకు నిరోధం కలిగించ వచ్చు. ఆందువల్ల ఇకుడ సన్ని 
కర్ష వ్యూహం కుదరలేదు. 


6. గౌరవ వ్య క్రీకరణ : 


తెలుగు మొదలైన భాషల్లో ఒక విశేషముంది. కర్త మనుష్యవాచి అయి 
నప్పుడు అతనికి సంఘంలో ఉన్న గౌరవాన్నిబట్టి | క్రియ ఏకవచనంలో ఉండాలా 
బహువచనంలో ఉండాలా అన్నది నిర్ణయమవుతుంది. ఇంగ్లీషులో ఈ అవసరం 
లేదు. కానీ తెలుగులో రాసేటప్పుడు కర్రను రచయిత గౌరవిస్తున్నాడా లేదా 


158 తెలుగులో వెలుగులు 


అనేది తేల్చుకోవలసి ఉంటుంది. తెలుగు స! తికలవారు ఈ సగుస్యను సులువుగా 


పరిష్కరించారు. అందరికి గౌరవ నూచకమైన బహువచన (కియా [పయో 
గమే ఈ పరిష్కారమార్గం, 


సర్యనామ [ప్రయోగంలో కూడా ఈ గౌరవ సూచన అవసరమవుతుంది, 
సర్వ తా కనిపించే ఈ విధానానికి ఉదాహరణలు ఆవసరం ఉండదని ఇయ్యటం 
లేదు. వీటి వ్యతికరణ మే ఉదాహరణీయం. ఈ రకమెన వ్యతికరణం కొందరు 
వ్యక్తుల విషయంలో కనిపిస్తున్నది. ఉదాహరణకు 14.1.1978 ఆంధ 
[పభలో-_ “8 సంజయెగాంధి మొరటుగా ' పవ ర్రిస్తూ హేతుబద్ధంగా (హతు 
విరుద్ధంగా అని ఉండాల్సింది ఆచ్చు పొరపాటు కావచ్చు- చేరా) మాట్లాడాడు.” 
అట్టాగే 1.2.1978 ఆం|భ| పభ సంపాదకియంలో సంజయుగా-ధిని సూచిస్తూ 
ఈ కింది వాక్యాలునై ): 


““అనుకున్నది ఏదో విధంగా సాధించటమే అతనికి ముఖ్యం.” ఆ 
రోజుల్లో కుటుంబ నియం|తణం చేరు ఎ తేసరికి బాలగాంది పూనకం వచ్చినట్లు 
(పనదర్తించే వాడని, వీరావేశంతో చిందులు తొక్కేపాఢనీ వినికిడి.”' 


చాలా భారతీయ భాషల్లో సర్వనామాల్లోనూ, వాటిని ఆనుసరించి వచ్చే 
(కియల్లోనూ గౌరవాన్ని సూచించవలసి ఉంటుంది. అందుకు విరుద్ధంగా ఈ 
వాక్యాలు కనిపిస్తున్నై. (పేజా వ్యతిరెకులై న వారికి గౌరవం చూపించక్క- ర్రైదని 
పతికా రచయితల భావం కావచ్చు. కొన్నిచోట్ల ఎక వచన [ప్రయోగం గౌరవ 
రాహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. ఆయితే దినప| తికల్లో సాధారణంగా ఇట్టాంటి 
పయోగం కనిపించదు. ఒక పకానికి, లేక సిద్ధాంతానికీ క ట్టుబడ్డ పష్మతికల్లో 
ముఖ్యంగా ఏబేశస్థుల గురించి వచ్చినప్పుడు ఏకవచన [ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. 
ఇంతకు ముందుదాహరించిన జనశక్తి పత్రికలో చౌ-ఎన్‌-లై గురించి ఏక 
వచన (పయోగమే కనిపిస్తున్నది 


గస! 'ఆత్మీయతా వ్య క్రికరణ : 


సాధారణంగా వ్యాపార సంస్థలు నడుపుతున్న దినపత్రికలు పాఠకులను 
తమలో భాగంగా పరిగణించవు. కాని కొన్ని పార్టల తరపున వెలువడే పతి 
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కల్లొ _ ముఖ్యంగా. వివిధ కమ్యూనిస్టు [గూపుల పత్రికల్లో - పాఠకులను 
తమలో భాగంగా కలుపుకునే ధోరణి కనిపిసుంది. వకనూ, [శోతను కలిపి 
చెప్పే (1 06౯801 inclusive) సర్వనామాలు, |కియలూ వీరి భాషలో 
ఎక్కువగా కనిపి సె, 


1978 జనవరి [పారంభ సంచికగా వచ్చిన 'నక్సల్‌బరీ' అనే బులెటిన్‌ 
మధ్య పేజీలో శీర్షికల్లో ““...ఓడిద్దాం”, “నిలుపుదాం” అనే ఉభయ 
క _ర్హృక [కియా |పయోగం ఉంది. 


20-1-1978 జనళ క్రి సంచికలో తరిమెల నాగిరెడ్డి 1969 మార్చిలో 
అసెంబ్లీలో ఇచ్చిన ఉపన్యాసాన్ని మళ్ళీ అచ్చు వేస్తూ కొన్ని శీర్షిక లుంచారు. 
వాటిల్లో కొన్ని: “ పజల్ని విష్ణవ కార్యాచరణకు కదిలించడమే మన కర్తవ్యం” 
“సామాజ్య వాద భూస్వామ్య విధానాన్ని అంతం చేద్దాం.” అట్లాగే ఆదే 
సంచిక ఇంకో వ్యాసంలో “ఎన్నికల తరువాత పరిస్థితి.మన క_ర్రవ్యాలు” అని 
ఉంది. 3 

5.9. 1978 [పజాశ క్రిలో “వీర వనిత స్వరాజ్యంను మనం గెలిపించు 
తోవాలి” అనే శీర్షిక ఉంది. 


ఈ రకమైన ప్రయోగం పాఠకులను సన్నిహిత గా కావించటంలో 
భాగంగానే పరిగణించాల్సి ఉంటుంది. లోపలి వా ఫ్‌ కూజా కట్టాంటివి చాలా 


ఊం దె. విస్తరణ భీతివల్ల వాటి నన్నిటిని ఉదాహదించటం కే 


fs 


68. అవాంతర వాళ సంధానం: 


గర్భీకరణలో ఒక్‌ వాక్కం ఇఆకో వాక్యంలో భాగంగా కలిసిపోతుంది, 
గ రృవాక్యాన్ని తీసేసే గర్భివాక్యం (|పధాన వాక్యం) అసంపూర్ణంగా పంటుంది. 
అట్టాకాక (పధాన వాక్యంలో భావరీత్యా కలిసిపోతూ వ్యాకరణరీత్యా కలవని 
వాక్యాలు కొన్ని ఉండవచ్చు. ఈ రకమైన వాక్యాలను అవాంతర వాక్యాలంటు 
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= 
1-2-1978 నాటి “ఆంధ పథ” వ్‌ (పచార సమావారంతో ఈ వివమైన 


వాక్యముంద్‌, 
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“1972 ఎన్నికలలో 17 నియోజక వర్గాలలో అభ్యర్థులు - అందడా 
క్రాం[గెను వాదులో _- పోటీ లేకుండా ఎన్నిక కాగా ఈసారి ఒక్కరిని కూడా 
ఈ అదృష్టం వరించలేదు.'' 


ఇందులో రెండు అడ్డగీతల మధ్య కింది గీత ఉన్న వాక్యం (పధాన 
వాక్యంలో వ్యాకరణ రీత్యా ఇమడని (కలిసిపోని) అవాంతర వాక్యం. 


ఇటాగే ఒక్కోసారి అవాంతరంగా వాక్యం బదులు పదబంధం ఉండొచ్చు. 
లా 


౨4.1-1978 నాటి ఆంధ పభలో ఒక రాజకీయ వ్యాసంలో ఈ కింది వాక్యం 
ఉంది. 


“అసలు వ్యవస్థ _ మేధావులూ, ఆధికారులు, జర్నలిస్టులు - అందరూ 
తమ జీవనసరళిని మార్చుకొనలేదు.”' 


దీనికి మూలమైన ఇంగ్లీమ వాక్యం 19-1-1978 నాటి Indian 
Express లో (మధ్య "పేజీ వ్యాసం) ఇట్టా ఉంది : 


‘The entire establishment - intellectuals, ౨626 - 
racrats, journalists and the like - has not changed. 


either its style of living or function.’ 


వ్యాక రణరీత్యా [ప్రధాన వాక్యంలో ఇమడని ఆవాంతర వాక్య, పదబంధ 
సంధానం ఇంగ్లీషు రచనా భాషలో |ప్రచురంగా కనిపిస్తుంది. తెలుగు రచనా 
భాషకు బహుశా తెలుగు పృతీకా రచయితలు కట్టిన కొత్త అంటు. ఉదాహరించిన 
రెండో వాక్యంలో ఒక విశేషం ఉంది. ఆవాంతర పదబంధం (పధాన వాక్యంలోని 
ఒక సమాహారంలో భాగాలను పేర్కాంటుంది. గణిత పరిభాష ఉపయోగి స్తే 
set and elements construction అనొచ్చు. 


9. వ్యాపార పురన్కరణం, (కియా సృష్టి గారడీ : 
తెలుగులో - ఇతర |దావిడ భాషల్లో ఉందో లేదో తెలీదు - ఒక వి(చ్రిత 


మైన వాక్య పద్ధతి ఊంది. వ్యాపార బోధకమై, కాలబోధ ఉన్న ఏ సమాపక 
[కియాసహిత వాక్యమైనా అ నామ్నీకృతమై సంఘటనార్థక మైన “జరుగు, 


పృతికా రచనలో భాషా ప్రయోగం 181 


సంభవించు వంటి కియలను సృష్టి =చుకొని - వాటికి కర్తగా వ్యవహరిసు -ది, 
ఇట్టాంటి వాక్యాలు తఎగుప తీకల్లో చాలా తరచుగా కనిపిసై. ఉదాహరణకు 
12.2.1976 నాటి ఆంధ పథ సంపాదకీయంలోని ఈ సాం 0 చూడండి: 


“శ్రీ వాజపేయి పాకిస్తాన్‌ నాయకులకు ఎలాంటి అమరికలు లేకుండా 
హామీ ఇవ్వడం జరిగింది.'' 


[క్రియాసృష్టి గారడీ జరక్క_పోతే పె వాక్యంలో “వోమీ ఉఇవ్చూడం 
విరిగింది" అనే దానికి బదులు “వోజీ ఇచ్చాడు" అని ఉండేది. ఈ పె వాక్యంలో 
జరిగింది ఏమిటంటే-హామీ ఇచ్చారు అనే [కియలో కాలంలోనుంచి వ్యాపారాన్ని 
వేరుచేసి దానికీ ప్రధాన విషయ పతిపత్తి కల్పించబడింది. ఈ (ష్మకియనే 
వ్యాపార పురస_రణం అన్నాను, 


[పాధాన్య వివక్షకోనఐం, ఆ వాక్యం నామీ కృశమై కాలబోధకోసం వేరే 
క్రియను సృష్టించుకొన్నది. ఆట్టా=టి క్రియ వ్యాపారార్త బోధకం. దీన్నే 
(కియాసృష్టిగారడె అంటున్నాను. 


ఇట్లా వచ్చిన “జరుగ, సంభవించు" అనే |కియలకు అంతకు పూర్వం 


ఉన్న [కియాలక్షణాంను బట్టి కనుక్కోవచ్చు (| పెడిక్టు చెయొ3చ్చు.) కాబట్టి 
_ కా |] wa అ) లు i (=) 
అ! కళ 
ఈ వ్యాబారార్లట్‌ ధక కియను వాకఃమూల వా? | కహా? సాది (గుప్త 
ఛి ఓట ఆలో డ్‌ చా ఇవాన్‌ 
జ ను # అన తొ 
నిర్మాణం) లో (పతిపాదించాల్చిన ఆవసరం కెదు. ఆటా మూల నిర్మాణంలో 
CL | ౧3 
లేనిదాన్ని స్వషించటం గనుక దీని; గారడి అంటునాాను. సితిబోధక ;కియల 
అట లు యం డా 


నుంచి ఇటాంటి సృష్టి జరగదు. పచాహరణకు. 
౧ లట 


* అతను ఆరడుగుల పొడుగు ఉండటం జరిగింది. 


* ఆమె చాలా అంచ౭గా ఉండటం జరిగింది. 


ఫ్‌ వికి గని క న ము I~ శే శ 
అనే వాక్యాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. స్థితిట్‌ డో అఖ్యాతాలు Predicates) 
చ ఛా 
అలు నీ చే ఖో (నే జో వార Pa జు 
కావటింవల మి రా గ౧ర్రొె తన ea ees 
రా = ఇత క చీర్‌ 
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(కియా సృష్టి జరిగిన వాక్యాలకు వ్యవహారంలో రకరకాల (ప్రయోజనా 
లునై్నై. మనుష్య వాచక కర్త ఉన్నప్పుడు, గౌరవ సూచక మైన పత్యయం 
క్రియలో చేర్చాలా లేదా అనే సందేహం వచ్చినప్పుడు దాన్నుంచి తప్పించుకో 
టానికి ఇదొక మార్గం. కర్తృ ప్రాధాన్యాన్ని తగ్గించటానికి తెలుగులో కర్తృ 
పదలోపం చెయ్యొచ్చు. అట్లా చేసినా క్రియలో దాన్ని జ్ఞాపకంచేసే అవశేషా 
లుంటై. వాటిని వదిలించుకోటానికి ఈ గారడీ ఒక మార్గం." కర్మణి వాక్యాలకీ, 
వీటికీ ఒక సామ్యమూ, ఒక భేదమూ ఉనై. కర్తృ [పాధాన్యాన్ని తగ్గించటం 
సామ్యం, కర్మణే వాక్యాల్లో కర్మపదం [పాధాన్యం వహిస్తే, అధిక [క్రియను 
సృష్టించుకున్న ఈ గాథడీ వాక్యాల్లో-_కాలాన్నుంచి విడివడిన వ్యాపారం 
[పాధాన్యం వహిస్తుంది కర్తృ [పాధాన్య న్యూనీకరణ సామ్యంవల్ర ఒకో్క్కో-సారి 
ఈ గారడీ వాక్యాలు కర్మణి వాక్యాలకు బదులుగా కూడా (ప్రయుక్త 
మవుతె. అయితే కర్మణి వాక్యాలు సకర్మక కియలున్నప్పుడే సాధ్యమవుతె . 
గారడీ వాక్యాలకు అకర్మక సకర్మక _డ్రియాభేదం లేదు. రెండింట్లోనూ వ్యాపార 
పాధాన్య వివక్ష చెయ్యొచ్చు గనుక -కర్మణి వాక్యాలక న్న వీటికి అధిక [పయో 
జనం ఉంది. ఈ రకం వాక్యాల నిర్మాణాన్ని గురించి, వాటి [పయోజనాల్ని 
గురించి ఇంకా పరిశోధించి తెలుసుకోవలసిన విషయాలు చాలా ఉనై. 


వ్యాపారార్థ బోధక్మకియ గారడీ” (ప్మకియ వల్లనే వచ్చిందా? లేక దాన్ని 
మూల నిర్మాణం (Underlying structure) లోనే పతిపాదించాలా అనే 
సమస్య కూడా అంత త్వరగా, తేలిగ్గా తేల్చదగింది కాదు, ఉదాహరణకు “కియా 
సృష్టి గారడీ” (ప్మకియను అంగీకరిస్తే “పోలీసులు | పజరల్ని భయ పెట్టటం మళ్లీ 
మొదలయింది” వంటి" వాక్యాల్లో ““మొదలయింది'*, “కొనసాగుతున్నది”, 
'“పూర్తి అయింది” వంటి వ్యాపార ఆది మధ్యాంతాలను సూచించే క్రియల్లో ఏది 
వస్తుందో ఊహిఎచటం (పెడిక్టు చెయ్యటం) కష్టం, “జరుగు, “సంభవించు” 
వంటి [కియలున్న వాక్యాలను “మొదలగు, పూర్రిఅగు” అనే [కియలున్న 
వాక్యాలను వేరు వేరు వ్యాకరణ ప కియలతో సాధించటానికి ఆంత సరిఅయిన 
సాక్ష్యం కనిపించటం లేదు. ఈ పె వాక్యాన్ని “ఫోతీసులు [పజల్ని భయ పెట్టటం 
మళ్ళీ మొదలు పెట్టారు" వంటి వాక్యంతో పోల్చి ఈ రెంటి సమానార్థక తకు 
వ్యాకర ణ పక్రియ సాధించాలంది ఈ చిక్కు అధికమవుతుంది, ఇంకా పరిశోధన 
జరిగితేకాని ఈ చిక్కు ముళ్టు విప్పటం సాధ్యంకాదు. 
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10. వార్త న; బ్యాఖ్య శ 


పతికల్లో, మరీ ముఖ్యంగా దిన షతికల్లో డిక్‌ వార్త ఇచ్చినప్పుడు అ 
వార్ల మీద ఎట్లాంటి వ్యాఖ్యలేకుండా ఇయ్యటల సం[పదాయం. అయితే సంపాద 
కీయంలో ప తికా సంపాదకులు వారలకు తమ వ్యాఖ్యలను జోడసారు. అందు 
వల్ల ఈ రకపు నిర్మాణం సంపాదకీయాల్లో ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. ఒక్కో 
సారి ఈ వ్యాఖ్యలు నిష్క_ర్షగానూ ఉండొచ్చు. అస్పష్టంగానూ ఉండొచ్చు. 
(ఈ రెండో రకపు పద్ధతి నుద్దేశి-చే ఆరుద్ర ఎక్కడో రాశారు: సమర్థిస్తున్న 
దెవర్నో తెలీకుండా సంపాదకీయాలు రాయండి ) ఈ వ్యాఖ్యలు ఒక నంబంధం 
నుంచి ఒక వాక్యం వరకూ ఉండొచ్చు. ఉదాహరణకు 102.1978 ఆం|ధ|పభ 
మంచి తీసుకున్న ఈ మూడుదాహరణలను గమనించండి. (ఈ ఉదాహృత 
వాక్యాల్లో వ్యాఖ్య భాగాలకింద గీత పెడుతున్నాను.) 


(ఇ) ... అని శ్రీమతి గాంధీ విమర్శించ 
(b) =, , అపవాదుకు జనతా పార్టీ లోనుకాకపోవటం అథఖభిన ౮: 


ఎొవయమే. 


(6) ఈ ఎన్నికల్లో ఎక్కడో కొన్నిచోట్ల తప్ప ధన (పభావం అంతగా 
కనిపించకపోవటం ఆసేది కూడా జగతా ఆదర్భ (పాయంగా వ్యవవా 
రి నున్మందువల్ల చేవారిన జభ వరిణామవె. 


ఈ రకపు వాక్య నిర్మాణంలో కొన్ని వ్యాకరణ విశేషాలుకూడా ఉన్నై. 
రెండు దళాలుగా విభ క్తమైన ఈ వాక్యాల్లో ఎక్కువభాగం రెండు నామ 
బంధాల కలయికే, వార్త భాగం సాధారణంగా నామ్నికృత వాక్యమై 
ఉంటుంది “అటం,” “అపి” అనే శబ్దాలతో కొన్ని నామ్నీ కృత 
మైతే మరికొన్ని చోట్ట వ్యాపారాన్ని సూచించే సహజ నామమే ఉండొచ్చు 
ఈ కింద ఉదాహరణలు చూడండి ; 
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(ఆం|ధ|పభ 10-2-1978) 


(ద) ... జనతాపార్టీ (పణాళికలోనే ఎక్కువ నిజాయితీ కనిపిస్తున్నదని 
ట అలో 
అంగీకరించక తప్పుదు. 


(6) జనతాపె జరుగుతున్న ఒక విమర్శమాతం నిర్హైతుళం కాదు. 
ఈ వ్యాఖ్యల్లో తీరునుబట్టి కూడా కొన్ని విభాగాలు చెయ్యొచ్చు - 
వ్యాఖ్యల అర్థాల్నిబట్టి చేసిన ఈ విభాగాలు నిర్మష్టమూ కావు, 
సంపూర్ణం అసలే కావు సూచన, పాయాలు మ్మాతమే. 


f 


(£) ...ముక్కో_ణపు పోటీలు తథ్యమనే సంగతి. , .న్ఫష్పనై పోయింది. 
(వర్ణనాత్యకం) ఆంధ్యపభ 8-2-1978. 


(9) =. కాంగెసు అభ్యర్థులను నిలబెట్టక పోవటం గనునాల్ల 0, 
(వర్గనాత్మకం) ఆంధ పభ 8-2-198 


(h) సమయా సమయాలు చూసుకోకుండా బల పదర్శనకు పూనుకోవటం 
అబీవోకోం, (Judgement) 
1 ఆం|ధ|పభ 9.2.19178. 
(1) ఈ నిర్మాణాత్మక వైఖరి పాకిస్తాన్‌ నాయకులను సంతుష్టి పరచగలదన 
డంలో నందోవాం లేదు, (Approval) 


ఆంధపభ 122.1978 


ఈ వార్త వ శాఖ్య నిర్మాణంలో విషయాన్నిబట్టి, వ్యాకరణాన్నిబట్టి 


వాలా రకాలమిన విభాగాలు చెయ్యొచ్చు. పతికా సంపాదకీయాలమీద [పత్యేక 
మైన పరిశోధన జరిపితే ఇంకా ఎన్నో విశేషాలు బయట పడొచ్చు. 


ఈ పైన చెప్పిన విశేషాలేశాక, ఇంకా లోతుగా పరిశీలిస్తే మరికొన్ని 
శ్ర విశేషాలు బయట పడొచ్చు. ఉదాహరణకు “నుడికారాల దిగువాతి' అనే 
శీర్షికలో చేరదగిన ఈ ఉదాహరణలను గమనించండి : 


క్రి 
న్‌ 
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“జనతా పార్టీని మనం అభ్యుదయ పార్టీగా 2త్య నిమవం నేతగా 


పరిగణించలేదు .)* 
|పజాళ కి 5-2.1978 


ఇంగ్లీషులో “Even fora minute” అని ఉండిఉంటుంది, 
న్యాయం జరగటం, చర్య తీసుకోవటం వంటివి ప తికల్లో కొర్రలు కనిపిస్తున్న. 
సానుభూతి పకటించడం, విచారాన్ని వ్య కం చెయ్యటం ఇట్టాంటివే. 


అట్టాగే పత్రికలలో శీర్షికలను పరిశీలిస్తేకూడా కొన్ని విశేషాలు దియటు 
పడతై, శీర్షికల్లో ఎక్కువ నామ్నీ కరణాలు. ఉందె. ఇవి శబ నివృన్న మూ. 
కావచ్చు. వాక్యనివృన్నమూ వావచ్చు ఈ నామ్నీకరణాల్లో [క్రియను లోపింష 
చేయగా కొన్ని సాధ్యమయితే, (కియను నామంగో చెయ్యటంవళ్ల కొన్ని. 
సాధ్యమవుతై . 


ఈవిధంగా ప; తికల్లో వాడుతున్న భాషను వివిధ రకాలుగా ఆనేక 
కో ణాలనుంచి పరిశిలిస్తే ఇంకా ఎన్నో విశేషాలు [గహి.చెచ్చు. ఇంతకుముందే. 
చెప్పినట్టుగా అట్లాంచి సమగ పరిశోధశకు ఇది పూర్వరంగం మ్యాతమే. 


రు రా స 


కేోలెన్‌' శబ్ద విచారం 


|పొచీన భాషలో నన్నయాదులు [పయోగించిన “కోలెన్‌” శబ్దాన్ని 
పంచమీ విభ క్రి పత్యయంగా |ష్లావీన వ్యాకరణాలూ, కోళాలూ గుర్తించినై. 
అయితే ఈ శబ్దాన్ని [పయోగించటంలో గ మనించాల్సిన వ్యాకరణ నియమాలు 
కొన్ని ఉన్నై. ఈ నియమాలు ఈ శబ్దాన్ని [ప్రయోగించిన కవుల రచనలన్ని 
ట్లోనూ ఒకటిగా లేవు. ఆ నియమ వై విధ్యాన్ని (పదర్శించటమే ఈ వ్యాస 
లక్ష్యం, ఇందువల్ల _పొచీన కావ్యభాషలో కూడా ఒక కాలపు నియమాలు ఇంకో 
కాలానికి మార్పుచెందటాన్ని మనం గమనించవచ్చు. ఈ శబవ్యుత్ప_ి గురించి 
కూడా వ్యాసం చివర్లో కొంతవరకు పరిశీలించబడింది. 


(శ్రీ అబ్బూరి రామకృష్ణారావుగారు, (శ్రీ దివాకర్ల వేంకటావధానిగారు 
సంపాదక బాధ్యత నిర్వపాంచిన నన్నయపద్మపయోగకోశం |వకారం కోలెన్‌ 
శద్దాన్ని నన్నయ 16 సార్లు |పయోగించినట్లు గహించగలం. వాటి వివరాలివి; 
ఏ (ధు లట 


నాడు శబ్దంమీద (నాటన్‌) నే 10 
అప్పుడు శబ్దంమీద (అప్పటన్‌) 
నిన్న శబంమీద 

(a) 
ఆది శ్షబ్దంమీద 
“మొదలింటి శబ్దంమీద 
నూటేండ్లు శబ్దంమిద 
'“యోజనంబు” శబ్దంమీద 


rae pba bad ad a లాలి 


యాజి వాయదా న. 
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ఈ పటికనుబటి *కోలెన్‌' బం నన్నయ ఎక్కువగా కొాలటబోధక శ జాల 

టె బే ది అ ద 
మీద _పయోగించినట్టు తెలుస్తున్నది. అందులోనూ మూడింట రెండు వంతులు 
నాడు శబ్దం పీడన, “ఆది, 'మొదలింట' (2 మొదలిల్లు) శబ్దాల్ని కూడా కాల 


“-కోలెన్‌* శబ్ద విచారం 167. 


బొ ధకళద్దాఒగానే ఇక్కడ (గహిస్తున్నాను. | ప్రాచీన వ్యాకరణ పరిభాష ననుస 
రించి ఈ శబ్దం /'కోలెన్‌*) స ప్రమ్యంతాలై న కాలాధ్వ పదాల మీదనే నన్నయ 
[పయోగించాడని సూ సూ శ్రీకరించవచ్చు. 


నన్నయ భాషలో కూడా ఈ 'కోలెన్‌' శబ్దానికి అర్ధ నిర్ణయంలో కొన్ని 
చిక్కు.లున్నై. ఆధ్యబోధక శబ్దం ముద (ప్రయోగించిన “కి 'కోలెన్‌” 'కు కాలాబోధక. 
శబ్దాలమీద | పయోగించిన (కోలిన్‌ కూ కనీసం ఆభాసమ్మాతంగానై నా భేదం 
ఉంది. అధ్వబోధక శబ్దం మీద “కోలెన్‌" శబ్దానికి నన్నయ |వ్రయోగం ఇది. 


“దాని శరీర సౌగంధ్యంబు యోజనంబునం గోలె జనులకు నేర్పడు 
నట్టుగా. |బసాదించిన...” ఆది-కి : 41. 


(వయోగంలో నిఘంటువులిచ్చిన “మొదలుకొని' ఆధునిక భాషలో 
న సుంచి” కాని ఆర్థాలుగా సరిపడటంలేదు. “వరకు” అనే ఆర్థం చెప్తే 
నరిపోతుంది. కాని 15 చోట్ల వ ఆర్థంలోను, ఒక్కచోట తద్భిన్న మైన అర్ధం 
లోనూ నన్నయ [పయోగించాడనటం త్తే సమంజసంగా తోచదు, కాలబోధక 
శబ్దాల మీద “తోలెన్‌” శబ్లానికి “మొదలుకొని” సరపోతుంది. కాని ఇక్కడ 
'యోజనము మొదలుకొని” ఆని ఆర్థం చెప్పటం ఆతి క్లిష్టమెన మార్గంలో 
ఆలోచిస్తే తప్ప కుదరదు. 

“చూ బె.డ్డంగోల్మెపయోగాన్నిగమని స్తే దీనికి మార్గం కపించవచ్చు. ఈపై 


[ప్రయోగం “మొడంకొని” మాతమేకాక క నూరేండ్ద ప పర్యంతం వనే ఆర్థం ఇమిడి 
ఉంది. ఆధునిక భాషళో'నుంచి'కి ఎట్టాంటి ఆర్థమే ఉంది, విశేషమల్లా “నన్నయ్య 
భాషలో ఈః ఆర్థంతో కాలాధ్య శ బ్రాలు రెండిటిమీదా ఒకే శద్దాన్న [పయోగించటం, 
ఇప్పుడు కోలెన్‌ శబ్దానికి ‘From the point of crigin in time 
or space and ro the extent expressed in preceding 


noun’ అని ఆర్థం చెప్పవచ్చు. ఇది నన్నయ భాషకు సరిపోతుంది. 


నన్నయ్య తరవాతకవుల్లో ష్య చర | శబ్దానికి ఆధ్వవాచహాలమీద [పయో 


గాలు కనిపి:చలేదు. కాల బోధకనామాల తరవాత విరివిగా కనిపిస్తున్నై. కాని 


తరవాతి కవులు నన్నయ నియమాల్ని సడలించినట్టు కనిపిస్తున్నది. 
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ఈ కింది తిక్కన [పయోగాల్ని గమనించండి. 

1. పుట్టిన కోలేను- (విరాట-1:74). 

ది, గో గహణంబున(గోలె (ఉద్యోగ--లి-92) 

తిక్కన (ప్రయోగాల్లో మొదటిదాంటో 'కోలెన్‌” శబ్దం [కియాజన్యవి శేణం 
మీద ఊంది. “పుట్టిన, గోలెనుు ఆని అనంత పద్మనాఖ రావుగారు * ఇయ్యటం 
(ప్రమాదం. లేకపోతే [కియాజన్య విశేషణానికి సప్తమి ఎక్కడి నుంచి వస్తుంది! 
నన్నయేతర కవుల భాషలో కూడా ఈ శబ్దం స స 'ప్రమ్యంతాల మీదనే రావాలను 
కోవటం వల్ల ఈ [ప్రమాదం ఆపతిత మైందనుకుంటాను. కక పోతే పుట్టిన కోలను 
అనే [పయోగాన్ని సమర్థించటం ఎట్టా 7 తకోలెన్‌ వ ముందున్న క్రయాజన్య 
విశేషణం భూతకాలార్థకం కావటం ఇక్క-డ గమనించాల్సిన విశేషం. నన్నెచోడుని 
కునూరసంభవంలో ren [కియాజన్య విశషణంమీద 'కోలెన్‌' వేసిన రెండు 
చోట్లా కూడా "అవి భూతకాలికాలే. 


“ఎటి(గినకోలె' “నిన్‌ జూచినకోలె' (కుమార-8: 108) అని నన్నెచోదుడి 
[పయోగాలు, ఈపె భూత కొల రూపాల్లో “ఇని అనేది భూతకాల బోధకం. 
ఇక్కడ కూడ నన్నయగారి 'కోలెన్‌'కు చెప్పిన - అర్థమే నరిపోతుందిగాని 
నామాలమీదనే కాక _డ్రియాజన్య విశేషణాల మీద కూడా *కోలెన్‌' శబ్దం రావచ్చు 
నని చెప్పుకోవాలి, నన్నయ భాషలో ఈ రకంగా రావటానికి వీల్లేదని చెప్ప 
టానికి [ప్రయోగం ఆధారం. *...నిను జూచినయప్పట(గోలెను, ,.” 
- ( ఆది-6:1 95) 

తిక్కనగారు [ప్రయోగించిన “గో గహణంబున గోలి ఆనేచోట “గహణం' 
కాలబోధకనామం కాదు. కాలబోధకనామం తర్వాతే “కోలెన్‌” శ దాన్ని పయో 
గించాలనే నన్నయగారి నియమాన్ని తరవాత కవులు సడలించారన్నమాట, 
నామాలు వాక్యంలో పవ రర్తించే పద్ధతి బట్టి బహుధా విభకాలనీ, అందులో 
వ్యాపారార్థక నామాలనేవి ఒకతెగ అనీ నా “నామ్నీకరణాల' వ్యాసాల్లో ఆధునిక 
భాషలో వాక్య నిర్మా ణాన్ని పరిశీలిస్తూ సూచించాను. “'గహణంబు అనే 


ల కక రా య న క న కూ 
* రేవూరు అనంత పద్మనాభరావు గారు 1963 డిసెంబరు భారతిలో 


కొన్ని |పయోగ విశేషాలను చర్చిస్తూ “కోలెన్‌' శబ్దాన్ని గురించి కూడా 
(పస్తావించారు, 
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నామాన్నిక్క_డ వ్యాసారార్థక నామంగా [గహించాలి. వ్యాపారం కాలంలో జరుగు 
తుంది కాబట్టి వ్యాపారార్థక నామాల్లో కాలబోధకత ఇమిడిఉందని తిక్క-నగారి 
వ్యాకరణం ఆయిఉ డాలి, పై తిక్కన పయోగానికీ నియమా న్నంగీక రించిన 
తరవాత 'గోగహణం జరిగినప్పట్నుంచి' అని ఆధునిక భాషలో అర్థం చెప్పుకో 
టాని కడ్డు ఏమీ లేదు. తిక్కన పదపయోగ సూచిక అచ్చు పూర్తి అయితే 
తిక; గనగారి వ్యాక రణంలో కొత్త విశేషాలు బయటపడవచ్చు. ఆందాక పె "పె 
సూత్రీకరణ వర్తిస్తుంది. ఇక న నన్నెచోడుని కుమారసంభవంలో మన్ని ఇబ్బంది 
పెళ్టై (ప్రయోగం ఒకటి ఉండి, అది ఇది: 


కను చూడీరుంగోలాను దం: 

డ నమస్కారములుసేసి డాయంజని స 

న్మునితతి గరముకుళితులై 

వినుతించుచు నిలీచి రఖిలవేదస్తుతులన్‌ . 
(కుమార? క 80) 


ఇక్కడ '“చూడ్కి' అనే నామం కాలబోధకం కాదు దీనికి అర్గం 

చెప్పాలంటే “చ చూడటం జరిగగప టుంవీ అంది “'చూసినపట్టు వీ 
ము వ ce) 0% 

చె ఏ a అ 

అర్ధం చెప్పాలి. అయితే “చూడి_' ఆనే నామం ఎట్లాఐటిద్‌? నన్నెచోడుడు దీన్ని 
ధర జ రా ర 
Sag పయాగి_చాడ+టంక _టె 'పనుకాసికి గతంంతరంలేదు 
3 


“చూడి కి సనూ 
చూడి. ని వ్యాపా పారార్థకః | 
“క్షనుచూడ్కి. దునియలగానేయు విలాకాని గవిదలం బడవైచు సవడికాని(న్‌)'' 


ఈ “కోలెన్‌' శబ్దం “కోలె' అనే రూప:తో వసుచరితలోనూ, ‘కోల్‌’ 
ఆనే రూపంతో యయాతి చర్మితలోనూ వాడినట్టు సూర్యరాయాం!ధ 
నిఘంటు విచ్చిన (పయోగాల్నిబట్టి తె సుశ్నడిగాని రూపభేదంతప్ప అక్కడ 
గమనించదగిన వ్యాకరణ వఏిశేషాచేం లేవు. కాని బొణ్యంలో, Through, 
by reason of అనే అర్థాన్నాకటిచ్చి “అతని గోలి అనే 'పయోగం 
“శారాశశాంక విజయము' (5:22) లోదిగా పేర్కానబడింది. దానికి by 
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reason of him అనే అర్ధంకూడా సూచి చబడింది. శేషము వెంకటపతి 
రాసిన '(తారా)ళశాంక విజయము'లో ఆ (ప్రయోగం నాకు కనపడలేదు, 
ఇంక్షెవరిదైనా వేరే తారాశళాంక విజయం ఉందేమో నాకు తెలియదు. పై 
[ప్రయోగమే గనక సరైనదైతే అక్కడ ఏం జరిగిందో తెలుసుకోటం కష్టం 
కాదు. ఈ పయో క్త ఆధునిక భాషలో (ఆంటే తనకాలపు భాషలో కూడా 
ఉండి ఉండాలి) [ప్రయోగించే *నుంచి' శబ్లానికున్న “వల్ల అనె అర్థాన్ని 
“కోలెన్‌' శబ్దానికి కూడా తగిలించాడన్న మాట. 


ఈ కోలెన్‌ శబ్దాన్ని గురించి పూర్వం కొందరు విద్వాంసులు చర్చించారు. 
అందులో వరుల చినసీతారామస్వామిళాన్త్రిగారు (1952 : 802, 1015) 
సూచించిన (పక్రియ గమనించత గింది, “పుట్టిన కోలెను అనే తిక్కన (పయో 
గాన్ని “పుట్టిన అది+-కోలెన్‌” (802) అని ఒకచోట, “పుట్టిన దానం గోలెన్‌” 
(1015) అని వేరొకచోట (ష్యకియాగతి సూచించారు. అంటే “పుట్టిన - అది-- 
కోలిన్‌” అనెది ఆధునికభాషాశాస్త్ర పద్ధతిలో చెప్తే వ్యాకరణ మూలరూపం 
(undcriying fం'ణ) గా గహించి తచ్చచ్దానికి లోపం చెస్పటంవల్ర 
“పుట్టినకోలెను' అనే రూవాన్ని సాధించవచ్చునని శా స్త్రీగారి ఊహ అంటే 
మూలనిర్మాణం (urderlvi: ర్‌ structure) భో *కోలెన్‌' నామంమీదనే 
పయు క్ర కమని చూపించటం శా న్రీగా గారి ఉద్దేశం, మూలరూపాలు కూడా పయో 
గార్డాలేనని కాన్ర్రేగారు ఉదేశించిన ట్లు కనిపిస్తున 
'దానన్‌'గా మార్చాల్సిన అవసరంలేదు. 
చెప్పొచ్చు. శాస్త్రిగారు చ చూపి-చిన మూలహపా య |పావీకభాషరో (పయోగార్హాలు 
ఆనటానికి ఆధారారైవు, ఈ పద్ధతిలో | ప[కియాసౌలభ్యం కూడా కనిపించదు, 
[కియాజన్య విశేషణంమీద శ త చ్చబ్దానికి మరే విభ క్రి పత్యయంముందు లోపం 
వచ్చినట్టు కనపడదు, అందువల్ల తచ్చబ్దలోపసూ[ తం పరిమిత పయో జనాన్ని 
మాతమే సాధిస్తుంది. 


ది. అట్లా కాకపోతే అది శద్దాన్ని 
ప్రని చేర్చకుండానే లోపం 


EE 


దివాకర్ట వేంకటావధానిగారు (1860 : 85, తమ 'నన్నయభారతము' 
అనే [గంఠంలో ఈ “కోలెన్‌ " శబ్దాన్ని గురించి చర్చించారు. ఇడి 'కొల్‌, కోల్‌” 
అను |దావిడ ధాతువునుండి ప పుట్టినది. కొలచు: (to measure) ఆగు తెలుగు 
ధాతు విందుండి పుట్టినదే. దీనినుండి “కౌల్‌ అరు విళేష్య రూపము కలిగినది, 
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కన్నడమున నిది కొలె అను రూపముతో నుండును. ఇదే (క్రమముగా ళోలె 
అను విభ క్రి _పత్యయముగా మాజీ (దుతాంత మైనది. ఇది స ప్రమ్యంతములగు 
కాలాధ్య వాచక పదములపై జేరుచుండును'” అని కోలెన్‌ శబ్ద వ్యుత్పత్తిని 
సూచించారు. దాదాపు ఇదే ఆభి పాయాన్ని శన్నెచోడుని గురించి రాస్తూ 
(1965:70) వెలిబుచ్చారు. 


‘Kole derived from the Dravidian roots Kol, Kol 
has gradually become a case termination. Nannaya 
uses this after words denoting time and ending in 
locative case suffix. Nannechoda uses this not only 
after denoting time but also after verbal adjectives 


and ncuns in the accusative case.’ 


నన్నెచోడుడు కోలెన్‌ శబ్దాన్ని |క్రియాజన్య విశేష ణాంమీద (పయో 
గించిన. పడ్ధతిని ఇంతకుముందు గమనించాం. ద్వితీయావిభ క్తంతంగా 
(Eading in the accusative case} వారు [గహించింది “కను 
చూడి_న్‌' అనే పదాన్నే అని తరవాత వారిచ్చిన ఉదాహరణవల్ల స్పష్టం. 
“కనుచూడకొ-న్‌” ఆనే పదాన్ని స ప్రమ్యంతంగా కాక్‌ ద్వితీయాఎతంగా ఎందుకు 
(గహించాలో వారు కారణాలు చెప్పలెదు. ఇక “కోలిన్‌ ' శబ్ద వ్యుత్పత్తిని గురించి 
ఆలోచిద్దాం, కన్నడంలో మానార్థంలో కొల ఆనే రూపం నాకు కనిపించలేదు. 
ఇక కొలచు, కొలత ఆనే పదాంకు మూలరూపమైన [పాచీన ధాతువు భ్యదికాజు 
కృష్ణమూర్తి (1981 : 888) పకారం కొక. సోదర. భాషల్లో దీనికి సంబం 
ధించిన పదాలివి. 


కన్నడం. కుళ: ఇ certain measur:; కొవగవ a measure of 
four ballas; కొళకె: ఇ third crrp of rice; తు కొళగ: 
a measute of gran, తమిళ రుళక్ళమ్‌: ఇ standard grain 


ల్‌ చి ప 
measure; మః యాళ _-కొళకమ్‌; గోండి. కాల్స్‌: to measur: ; కొలాజు, 


థుత్‌ to coul.t. 
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కొలచు, కొలత, కొల-నంటి పదాలకు మూలరూపమెన “జకాళ్‌ "కూ, 
“కోలికూ సంబంధం ఉన్నట్లు పె పదాల్నిబట్టి చెప్పలేం. 


'కోలెన్‌' శద్దాని కీ ఆర్థంలో సరూపమైన శబ్దం నాకు కన్నడంలో కని 
పించలేదు. తమిళంలో నేను చూసిన 2011 lexicon (1౪2')లో “కోలు 
ఆనే ధాతువు €౦ 0Mme౭౧౯౭ అనే అర్థంలో ఉంది దానీనుంచి నిష్పన్నమైన 
“కోలుమై' అనే నామం Commencement అనే అర్థంలో ఉంది, 
T. Burrow & M.B. Emeneau (1960) దీనికి మలయాళంలో 
“కోలుక” అనే రూపం (DED 1858) ఇచ్చారు కాని ఆర్థంలో మార్పు 
కనిపిస్తున్నది. బహుశా తమిళంలో ఈ కోలు ధాతువు తెలుగు 'కోలెన్‌” శబ్లానికి 
cognate కావచ్చు. తమిళంలో 'కోలు'కు ‘కోరి.’ అనే భూతకాలిక రూప 
మున్నట్టు Burrow & Emeneau (1960) సూచించారు. ఇంకా ఇతర 
(ద్రావిడ భాషల్లో సరూప పదాల్ని పరిశీలిస్తేగాని శాగ్ర్రీయ పద్ధతుల్లో మూల 
రూపాన్ని నిర్మించేం. ఉన్న ఆధారాన్నిబట్టి కోల్‌ to commence ఆనే 
మూల|దావిడరు పాన్ని | పతిపాదడించవచ్చుగాని, ఇతర (దావిడ భాషల్లో సరూప 
శద్దాల్ని పరిశీలిస్తేనేగాని స్థాపించలేం. అప్పటికీ ఈ *కోల్‌ రూపమే మూల 
ధాతువుగా నిలిస్తే *కోల్‌ నుంచి 'కోలెన్‌' రూపం ఎట్టా నివృన్నమైందో ధ్వని 
సూూతంద్వారా కాస్ర్రీయ పద్దతుల్లో నిరూపించాలి. అందాకా 'కోలెన్‌'” శబ 
వ్యుత్చ త్రిని గురించి చేసే ఊహలు వట్టి ఊహలే, 


భారతి, 196౧ మే 


బహువచన రూపనిప్పత్తి 
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వల్ల బహువచన బోధకాలవుతై . కొన్ని భాషల్లో ఏక వచనంతోటు, దివచన 
(తివచనాలు కూడా ఉంటై. సంస్కృతంలో ఏకవచన, ద్వివచన, బహు వచన 
విభాగాలు మనకు తెలిసిందే. చాలా నామాలకు వకవచన, బహువచన విభాగం 
వర్తించినా కొన్ని నాసూలు స్‌త్య్యైక వచనాలో నిత్యబహువచనాలో అయిఉం టై. 
(పౌఢ వ్యాక ర్త ఉదహరించిన ఆముదం, ఇంగువ, ఉప్పు, చింతపండు, చమురు, 
పసువువంటి సంభార వాచకాలు, ఇతడి, ఇనువబ, కంచు, బంగారు, వెండివంటి 
లోహ వాచకాలు నిత్ర్యక వచనాంతాలు. నిత్య బహు వచనాంతాలకు [పొఢ వ్యా 
కర్తే ధాన్య వాచకాలయిన అఆక్ట, చోళ్లు, వడ్డు, కందులు, పెసలు, మినుములు 
మొదలయిన శబ్దా లుదాహరించాడు. “బియ్యము” శబ్దాన్ని నితై కకవచనాంతంగా 
పేర్కాన్నాడు కొని, “లు [ప్రత్యయం లేకపోయినా ఆది బహువచన రూపమే. 
బియ్యం ఉనై న్న, బియ్యం లేవు ఆని ;కియలో బహు వచనానికి వియ్యం శబ్దాన్ని 
బహు వచనంగా గుర్తిస్తే గాని కారణం చూపించలేము. అట్లాగే పాలు, సీళ్టు, 
పేలాలు, ఉసిప్టవంటి పదాలు నిత్యబహువచనాలే. ఆధునిక భాషలో [దవవాచక 
పదాలై_న కాఫీ, టీలు కొందరి భాషలో బహు వచనమైతే మరికొందరి భాషలో 
ఏక వచనాలు. 


ఒక పదం ఏకవచనమా ? బహువచనమా ? అని నిర్ణయించాలంటే ఒక 
వాక్యంలో ఆ పదంతో వచ్చే [కియ ఏక వచన |పత్యయాన్ని (గహిస్తుందా @ 
బహువచన [పత్యయాన్ని |గహిస్తుందా ? అనేదాన్ని బే చెప్పాలి. తెలుగులో 
[కియావిభక్తులు లింగ, వచన పురుష బోధకాలు. 


పెన పేరా)_న్న నామాలను ఇంగీషులో [198 n౮౪॥n$ ఆంటారు. 
మా అ ల్‌ ఇల! 
అవి నిత్యంగా ఎకవచనమూ కొపచ్చు. బహుంవచనమూ కాడను స్‌త్యబహు 


వచనా లనుకున్నవాటికి కొన్నిటికి మళ్ళి బహువచన రూపాలుండవచ్చు. ఆప్పుడది 
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“కౌస్నిరకాలు (Kinds) తనె తర ఆలి! పయ కాంవులె. బియ్యం అనే 
శబ్దానికున్న బహువచన రూ పానికర్థం ఆట్లాంటదే, ఇంగ్లీషులో fish-fishes కి 
అట్టాంటి అర్థమే ఉంది. 


ఇవిపోగా భాషలో ఉన్న అధిక సంఖ్యాకాలయిన నామాలకు ఏకవచన 
బహువచన విభాగం వర్తిస్తుంది. ఏకవచన నామాలకు బహువచన [పత్యయమైన 
“లు చేర్చటంవల్ల బహు వచన నామం సిద్ధిస్తుందని వ్యాసాదిని చెప్పబడింది. 
ఇట్టా చేర్చినప్పుడు నామం పాతిపవికలోని వర్జ్దసంయోజనంలో కొన్నిమార్పులు 
జరుగుతె , (పత్యయంలో కూడా కొన్నిమార్పులు జరుగుతై. బహువచన (ప్రత్య 
యానికి రెండు సపదాంశాలు (allomorphs) ఉనై్నై.-లు, కు అని. 'లు'ని 


మూల రూపంగా గహించి *“ --ళు'ని మారిన రూపంగా చెప్పటం వ్యాకరణంలో 
సులభ పద్ధతి. 


ఓక పదాంశానికి సండర్భాన్ననుసరించి భిన్న రూపాలున్నప్పుడు వాటిని 
వ్యాక రించటంలో రెండు పద్ధతులునై్న్నై. (1) వాటి రూపాంతరా లన్నిటిని ఒక 
పట్టికగా ఇచ్చి వాటి పరిసరాలని నిర్దైశించటం. ఉదాహరణకు __ 

చేయి — వ్యస్తంగా ఉన్నప్పుడు 

చేతు __ బహువచన పత్యయం ముందు. 

చేతి ___ విభక |పత్యయాల ముందు; సమాసంలో. 


1. పె మూడు రూపాలూ, చేయి అని శద్దానికున్న రూపాంతరాలు. 
ఆ మూడూ కలిపి ఒక పదాంశం (morpheme). అందులో ఒక్కొక్క 
రూపం ఆ పదాంశానికి సపదాంశం* అవుతుంది. ఈ సపదాంశానికి మధ్య 
సంబంధాన్ని వ్యాకరణం నిరూపించాలి. పెన నిరూపించిన పద్ధతి సూ తాలను 
స్థితి సూ తాలు (item and a.rangement) అంటారు. (2) ఇక రెండో 
పద్ధతిలో సపదాంశాల్లో ఒక దాన్ని మూలకూపంగా (గహించి మిగతా సపదాం 








ఈ పదాంశం, సపదాంశం ఆనే మాటలను [క్రమంగా (morpheme, 
allomorph) అనే అర్థాల్లో భదిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు వాడుకున్నారు, 
చూ. భదిరాజు కృష్ణమూర్తి పదం. పదాంశం. భారతి, 1970 ఖబవరి. 


శాలు 


బహువచన రూపనిష్ప తి - 175 


శాల్సి వాటి వికారా..గా చెప్పటం ఒక్‌ కోసారి భాషలో కనిపించే సపదాంకాల్లో 
కకరాన్నీ (గహించకుండా, ఒక మూలరూపాన్ని సృష్టించుక్‌ కొని, సపదాంశాొ 
లన్ని టినీ సూ[తాల ద్యారా సాఎంచవచ్చు. సంస్కృత వ్యాక ర్రల ధా తువులు 
అట్టాంటివి. చాలా ధాతువులు వాటి స్వత్య్వరూపంలో భాషలో కనిపించవు. వాటికి 
కొన్ని స్మూతాలను అనువర్తిస్తే తప్ప ఇష్టరూపాలు సిద్ధించవు. ఈ పద్ధతి 
సూ తాలను గతీస్తూతా అంటారు. [item “nd process). ఉదాహరణకు 
వె సపదాంశాల్లో “చ్చ! శద్దాష్న మూలరూపంగా [గహపాంచి “చేతి, చేతు' అనే 
రూపాల్ని స్ఫూతాల ద్వారా సాధించవచ్చు. ఈ వ్యాసంలో ఈ పద్ధతే అనుస 
రించిబడింది. స్థితిసూ తాలకన్నా. గతి సూ తాలే హు ౧రణా ఎవల్ర [పళ సాలు. 
ఆ కారణాలు (ప్రత్యేక వ్యాసవిషయాయ గనుక ఇక్కడ వివరించటంలేదు. 
మన వ్యాక ర్తఆ పద్ధతి గతిసూత్ర పర్దతే. 


పె సపదాంశాల్లో “వేయి ని మూలరూపంగా [గ్రహించకుండా 'వే' అని 
మూలరూపాన్ని సృష్టించుకొని, వ్య సంగా ఉన్నప్పుడు ' ఇ' ఆని ఏకవచనరూవ 


పె 
నిష్పాదక (పత్యయంగా (పతిపాడి-చి ఏ__-ఇ అనే స్వరాలమధ్య 'య' కారా 
గమాన్ని విధించి చేయి అనే రూపాన్ని సాధించవచ్చు. 'తి ని ఉప విభ క్తి 
_పత్యయంగా విధించవచ్చు. 'తిి బహు వచనం ముందు “తు గా మారినదన 
వచ్చు. చె దానికన్నా ఈ పద్ధతి కొంత క్రిష్టంగా పెకి కనిపిస్తున్నా చాలా 
(పయోజనాలున్నై. ఒకో _సారి ఇది భాషాచర్మి తను ఎక్కువగా | పతిబింబిస్తుంది. 
అంతేగాక భాషా ప లెస్సగా నిరూపిస్తుంది. ఆయినా ఈ వ్యాసంలో ఆ 
పద్ధతిని అనుసరించటం లేదు. ఈ వ వ్యానాన్ని ఆఅహ్కాధు నక పద్దతిలో తెలుగులో 
అ కొన్ని ఇబ్బం దున్న *. తగిన పడశాలం లేదు. సూ _తాలర్థమయ్యె 
ట్దుగా రాయటానికి చాలా శ్రమించాలి. ఆ సిద్ధాం తాల్ని గురించి ముందుగా చెప్ప 
కుండా, సూత్రాలు రాసుకుపోతే ఆ సూత్రపద్ధతి అలవాటు లేకపోవటంవల్ల 
ఆర్థం చేసుకోవటాసికి పాఠకులు విపరీతంగా [శమపడాల్సి ఉంటుంది. ఈ కార 
జాలవల్ల సిద్ధాంతం పలచబడ్డా బహుపాళక నె సౌలభ్యం కోసం కొంత రాజమార్గం 


అయిష్టంగానై నా అవలంబించాల్సి వచ్చిది, 


పద్ధతిలో సూ తాలు “ఆల్పాక్షర మసండిగ్దం, సారతవ 
ద్విశ్వతో ముఖం' ఆనే ౬క్షణాల్నను సరించి ఉంటై. సాధ్యమైనంత వరకు స్నూ తాలు 


జ్‌ 


1౯6 తెలుగులో వెలుగులు 
ఎన్నో రూపాల్లో జరిగిన మార్పుల్ని కొద్దిసూ తాల్లో చెప్పటానికి అనువుగో 
రచించాల్సి ఉంటుంది. అంటే “చేయి అనే ఒక్క శొబ్దాని కేకాక ఆ రకపు 


[పవ ర్లన గలిగిన శబ్లాలన్ని టికీ ఆవ్యయించేట్టుగా గతిసూ, తాలుం దె. 
తీ ౧ (= ల ట్‌ L ఈ 


(పాదీనాం[ధ వ్యాకరణాలు గతిసూత పద్దతిలోనే రచింపబడిన్ర * 
చిన్నయసూరి బాలవ్యాక రణంలో ఆవలంవించిన పద్ధతి ఇదే, 


ఆధునిక భాషాళాస్త్రంలో గతిసూ[త్ర రచనా పద్దతి ఈ కింది విధంగొ 
ఉంటుంది. 


XAY—XBY 


శః సూ తాలకర్థం X__Y ల పరిసరంలో A అనే అంశం రి అనే 
అంశంగా మారుతుంది. ౫, Y ల రెంటి విలువలూ భాన్యమైశే దీన్ని పరిసఠ 
నిరపేక్షక సూతం (context free rule) ఆంటారు, X,Y లలో ఏ ఒక్ర్రా 
చైనా సార్థక మైతే పరిసరా పేక్షక సూతం (context sensitive rule) 
ఆంటారు. ఈ వ్యాసంలో సూ తాలన్నీ పరిసరా పేక్షక సూతలే. 

ప సూ|తాన్నే కుదించి 

A-—B/XY 


అని కూడా రాయవచ్చు. ఈ కుదింపువల్ల పయో జనం X,Y లను 
ఒకసారి మాతమే రాయటం. ఈ కుదింపులో కొతగా చేర్చిన నిలువు 
గీత కరం ఈ చెప్పబోయే పరిసరాల్లో అని. XY 6 మధ్యనున్న అడగీత 

థి త డె 
మారిన అంశం స్థానాన్ని సూచిస్తుంది. 


ఈ సూత్రాలు వర్తించాల్సిన క్రమం నియతం. అంటే ఈ సూ తాలు 
ఈ రాసిన [కమంలో వర్తిసేనే సాధు హాపాలు సిద్ధి స్త్రయ్యన్న మాట, ఇట్లాంటి 
సూ తాల్ని సంపూర్ణ నియత.కమ సూూతాలు (compleisly ordered 
rule) ఆంటారు. వీటిల్లో కొన్ని సూ తాల! కమం నియతం కాకపోతే వీటిని 
పాక్షీక నియత| క్రమ సూ, తాలు (partially ordered rules) ఆంటారు, 


ల 


లోని సూతాలిట్లాంచవె క 
అలా 


సాధారణంగా సూ, తాల [కమం వాకీకంగానె ఉంటుది, శః వ్యాసం 


సపదాంశాల్లో రూపభేదానికి ఒక్కోసారి పదాంశాలను కారణంగా చెప్పాల్సి 
ఉంటుంది. అట్టాంద్‌ సూ కాలని పదాంశ విధేయ సూ సూ తాలు [morphologi- 
cally రర rules) అంటారు, బహువచన [ప్రత్యయం ముందు 
అని ఒక సూత్రానికి పరిసర నిర్దేశం చేశామనుకోండి. బహువచన [ప్రత్యయం 
అనేది పదాంశ సంబంధి (morphological element) గనుక ఆ 
సూతం పదాంశ విధేయ మవుతుంది. 


ఒక్కోసారి ఈ రూపభఖేదానికి పదాఎశాలతో సంబంధం లేదు. ఆంటే 
అర్థంవం తమైన శ బ్రాల పస కి క్రి అనవసరమన్న మాట. కేవలం వర్ణాలు (ఒకటి 
కాని, ఎక్కు వకాని) మా;తమే రూపభేదానిక్కారణంగా నిర్ధేశిస్తే పోత 


అట్టాంటి సూ తాలు (phonologicaily స ఇ ౬. rules) 
అంటారు. 


వర్ణ విధేయ స్కూ తాల [పవృ త్తి పదాంశ విధేయ సూ తాల |ప్రవృ శ్రి కన్నా 
విస్తృతం. ఈ విషయం ముందు ముందు విశదమవుతుంది. 


ఈ వ్యాసంలో రెండురకాల సూ తాలూ ఉన్న, సూత[కమంలో పదాంశ 
విధేయ సూ తాలను ముందు అనువ ర్రించుకోవాలి. ఈ సూత్రాలు నిష్పన్నం 
చేసిన రూపాలమీద వర్ణవిధేయ సూ తాయ వర్తిస్తె. ఏ సమూహాని కాసమూహంలో 
మ (కమం పకకన i 


భాషలో సర్వతా వ ర్తించే వర్ణ విధేయ సూత్రాల్లో బహువచనాని కవసర 
మైనంత మట్టుకే ఈ వ్యాసంలో కార్చబడినై . ఈ రెండోవర్గం స సూ తాలు (పస్తు 
తానికి అసమ| గాలు. ఆధునికాం ధంలో స్వరసంధివర్ణన చాలా కష్టమెన భాగం, 
అంతేగాక ఈ ఆనుసరంచిన సూత రచనా పద్ధతితో స్వర సంధివర్ణన చెయ్య 
టానికి ఇప్పుడున్న తెలుగు లీపి చాఎదు, 

సమ్మగ మెన తెలుగు వ్యాకరణంలో ఈ స్యూ తాల [కమమూ, రూపమూ 
మార్చాల్సి రావచ్చు. (పస్తుత సూత్రాల [ప్రయోజనం అధునికాం| ధంలో బహు 
వచన రూపనిష్ప లికి శా స్ర్రపడ్డలిలో కళ సల మార్గాన్ని సూచించట మె. 


J2a-T 


178 తెలుగులో వెలుగులు 


ఈ వ్యాసంలో గుర్తులుగా ఉపయోగించిన అక్షరాలు మాట్లాడే ధ్యనులను 
సూచించే వర్ణాలకు సంకేతాలుగా గ్రహించాలి “సున్నా తత్పరిసరానికి 
సంబందించిన అనునాసికవ్యంజనానికి గురు. పదాంతంలో ఇది “మి వర్ణానికి 
సంకేతం. ట, డ, ళ, ల [కింద రాసిన “_' అనే గుర్తు మూర్లవ్య పార్మ్యిక 

0 bras ధి ల 
వర్ణాన్ని సూచిస్తుంది. వ్యంజనం మీది అకారం ఉచ్చార ణార్థం రాసిందిగానే 
గుర్తించాలి. సూ తంలో 'డి అని రాసే వ్యంజనమైన “డి కార మాతం 
గానే [గహించాలి. 


సూ(తాల్లో ఉపయోగించిన గుర్తులకు వివరణ; 
1. — ఈ గురుకు ఎడం పక్కనున్న గురు కుడిపక్కనున్న గురుగా 
మారుతుంది. 
2, ___ ఉ అని రాస్తే పదాంతమైన “ఉ"' అని చదువుకోవాలి. 
8, *ఇ* ఆంటే ఇకారమనీ, *క* అంటే కకారమనీ చదువుకోవాలి. 
4. ర లోపం. 
5. * ఈగుర్తున్న సూతం వికల్పసూ[తం. [సవ ర్తించినప్పుడొక 
రూపం, (పవ ర్రించనప్పుడింకొక రూపం ఉందె. 
> ఈ గుర్తున్నచోట పదాంశ విభాగానికి |పాముఖ్యముండవచ్చు. 
( ) ఈ కుండలీక రణాల్లో ఉన్న గుర్తు ఉండవచ్చు, ఉండక 
పోవచ్చు. 
3 ( )-( ) ఈ కుండలీక రణాల్లో ఉన్న గుర్ర్తుల్లో ఏదో ఒకటైనా 
విధిగా ఉండాలి. 
9. / ఈ చెప్పబోయే పరిసరాల్లో అని చదువృకోవాలి. 
10. [|] ఈ కుండలీకరణంలో ఉన్న గుర్తులన్నీ సూత పవర్తన 
కవసరం. 


వ 


Co 


మొదటి వర్గం: పదాంశ వితేయ నూ తాలు 


ఈ వర్షంలో సూ[తాలన్నిటికీ బహువచన [వత్యయం సామాన న్య పరి 
సరం. అందువల సూ; |తాలన్నిటికీ దీన్ని చేర్చలేదు. పాచీన వ్యాకరణాల్లో అధి 
కార సూూతంలాగా (పతి సూ తాసికి బహువచనంలో అని అన్వయించుకోవాలి. 
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1. రాయి -- రాలు. 

తరువాత వచ్చే ఒక సూత ంవల్ల ల వరానికి మూర్త న్యత్వం సివనసుంది. 
ద నో థె ధి 

వ, [----యి,---ను,--వు] జానా (౪౨ 


వేయి, చేను, పేను, పూవు శద్దాల్లో తుది “యి, ను, వులు లోపిపై. 
ఈ పదాలకు మాతమే ఈ సూత్రం వర్తిస్తుంది. 


పె రెండు స్నూకాలు పరిమిత వ ర్రనం కలిగిన సూత్రాలు, సామాన్య 
సూూ|తాలను ధిక్కారించేవి గనుక మార్గాన్ని నిష్క-ంటక ౦ చెయ్యటంకోసం 
ఏటినే ముందు చెప్పాల్సివచ్చిండి. 


ల. యిఢ3తిట" [ అకారేతర డీర్ణాచ్చు | 


తిమా|తాపరిమాణంగల శబ్రాల్లో అలాల దీర్హ స్వరపూర్వక మెన 
“యి కి “తి ఆదేశ మవుతుంది. 


గోయి, చేయి, నూయి, నేయి, పీయి అనే కద్దాలు ఈ సూ తానికి 


విషయాలు, 


నిజాని కిట్టాంటి శబ్దాలు ఇవి మ్మాతమే కనిపిస్తున్నై. ఆయినా ఈ 
సూతం (పళారం ఇట్టాంటి శ భ్రాలిం కేమైనా దొదికినా, లేక ఇట్టాంటి శబ్దాలు 
తెలుగువాడు సృష్టించుకున్నా వాటిల్లో “యి” “తి గా మారుతుందని సూతం 
సిర్ధశిస్తున్నది. ఈ పద్ధతి తెలుగుభాషాంక్షణంలోనే ఉన్నదని వ్యాసకర్త ఉద్దేశం. 


అకా రేతర మనటంవల్ల ' వాయి రతితం. దీర్హాచ్చు అనటం “పొయ్యి” 
రశితం. “వెయి లోని “యి” "రెండో సూ తంవల్టనే oa కాబట్టి ఈ 
సూతానికి బాధకంకాదు. 


చేయి, నేయి వంటి శ జ్లాలికు చెయ్యి, నెయ్యి వంటి రూపాలే బహుళంగా 
వాడుకలో ఉనై. ఆయినా వ్యాక రణమూల రూపాలుగా దీర్చ స్వర రూపాలే 
ల. అది జా స్త్ర సమ్మతమే. వాడుకలోని ఏకవచన రూపాలని “ఆకా 
రేతర దీర్భస్వరాని నికి |వహస్యస్యరమూ, తరువాత య, వ, ౪కు ద్విత్వమూ, 
ఏికల్చ్పంగా దస్తుంది' అనే సూతం ద్వారా సాధించవచ్చు. 
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ర్వీ పెండ్లి స్తా పెండ్రిల్లు. 

పెళ్ళి కన రూపం వ్యవహరించే వారికి ఆది కూడా ఈ సూ[తంలో 
చేర్చుకోవచ్చు. పెండ్రి' అనే శద్దానికి బహువచనంలో, ఇల్లు అనే ee 
చేరుతుందని ఈ సూ|తార్థం. తరువాత సూ తాలవల్ల పెండ్రిండ్దు, పెళ్ళిష్ట" 
అనే రూపాల్ని సాధించుకోవచ్చు. అనుబంధరూపాన్నే హారడుపంగా [గపాంచి 
ఏక వచనంలో ఇల్లు అనే ఆనుబంధానికి లోపం జరుగుతుందన్నా ఆదే ఫలితాన్ని 
సాధించవచ్చు. 


x5. రాతి న్న రాతిల్లు 
నా స్తూ తంలాంబిదే ఇదీ. అయితే ఇని వికల్పం కావటంవల్ల రాాతులు 


C=. 


అనే రూపమూ సాధ్యమే. 


6, [ ఏడు |. ఏండు 
కాడి ఆతి కాండి 
| తూడు | తూండు 


ఏండ్లు, కాండ్లు, తూండ్లు, అనే బహువచన రూపాలు ఈ సూతంవల్ల 
సిద్ధీస్తె. చరిత్ర ననుసరి చి రాస్తే ఈ సూత్రాన్ని తిరగేసి ఏకవచన రూప 
నివ్ప కత్తిలో చేర్చుకోవాలి. “దీర్ణ స్యర ష పూర్వక మైన వ్యంజన పరమైన అను 
నాసిక వర్గానికి  లోపమవుతుంద”” ని చారిత్రకంగా పూర్వరూపాలై న అనునాసిక 
వర్ణయు క్ర రూపాలనుంచి ఆధునికమైన నిరను నాసికరూపాల్ని సాధించుకోవచ్చు. 
నిజానికి అదే సరై న పద్ధతి. ఏకవచన రూపసాధన ఈ వ్యాసంలో [గహించలేదు 
“గనుక ఈ సూతం ఇక్కడ రాయబడ్డది. ఇక్క_డఏడు వర్షార్ధకం. 


= ల్లు 
fa iy కన్ను, శి శిలార్థక మైన కల్లు, చన్ను, దంతార్థకమైన ప పల్లు (లేక 
పన్ను), ముల్లు, విల్లు అనే పదాలు ఈ సూత విషయాలు. ఇవన్నీ కాప విభ కి 


'సోమాలు ప విశేషం. తెలుగు నామాల్లో ఏ నామాలు జౌప విభ కికాలో, 
ఏవి కావో శబ్దరూపాల్నిబట్టి నిర్ణయించలేము. 
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కాబట్టి నామాల్ని జౌపానౌపవిభ కక్రికాలుగా వ్యాకరణంలోనో, కోశంలోనో 
సూచించక తప్పదు. జాపవిభ క్రిక త్వాన్ని సూచించినప్పుడు పె సూతం 
సామాన్యమా[తమే అవుతుంది. బహువచన రూప నిష త్తి తిలో జొపానౌపవిభ క్రి 
కత్వ |పాధాన్యాన్ని బాలవ్యాక ర్త కూడా గుర్తించాడు. (“కొప విభ కి కికంబుల 
ల్రి వర్ణ సలలువర్ణ ంబులకు బహువచనంబు పరంబగునపుడు పూర్త బిందు | పూర్వక 
డు వర్గంబు బహుళంబుగానగు” (బాల. వ్యా. ఆచ్చిక. సూ . 16). (పాచీన 
భాషలో ఇల్లులు, ఇండులు వంటి రూపాలు కూడా సాధువులే. ఆధునిక భాషలో 
ఇల్లులు అసాధువు “ఇండులు” లో ఉల్లోపం నిత్యం. (ఈ లోపానికి వర్ణ విధేయ 
సూత్రాల్లో ఒక సూతం ఉంది.) 


4, 5 సూత్రాల్లో అనుబంధంగా చేర్చిన “ఇల్లు "నకు కూడా ఈ స్మూతం 
వర్తిస్తుంది. అట్టా అనుబంధించటానికి ప్రయోజనమే ఇది. 


%*8. ౦ —-/—|డి, డు] 

ఇక్కడ '“సున్న' ణ వర్ణానికి చిహ్నం. ఇ, ఊ (high vowels) 
_ వర్థాంత మైన శబ్దాల్లో డి వర్ణానికి పూర్వాన ఉన్న అనునా సిక వ్యంజనానికి 
వికల్పంగా బోపమవుతుందని "ఈ సూ తార్థం. ఈ సూత వికల్చ్పత్వం నగర 
[గామ భాషా భేదాల్ని సూచిస్తుంది. ఉల్లోపమూ 'డి కారానికి శి కారాదేశము 
వర్ణ జయ సూ తాలద్వారా సిద్దిస్తుంది. అన్ని సూూతాల (పవ ర్రగ తర్వాత 
రూపాలిట్లా ఉంచు, ఈ సూతం ఏకవచన రూపసాధనకు Fe అవసరం, 
దీనివల్ల: పెండ్రి- పెళ్ల అవుతుంది. 


కన్ను వ్రు కండు, కళకు 
౧ గా 

రా ౧ ష్‌ 
౧ రా 

బండి మ్య బండు, బళు 
లా ౧ 

౧ న్‌, 


పిండి అనే దానికి పిండ్డు అనే బహువచనం ఉన్నట్టుంది గాని కిళ్లు అనే 
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*9. ఎద్దు తు ఎడ్డు 

ఎద్దు అనే శబ్దానికి “ఎద్దులు” 'ఎడ్డు' అనే రెండు రూపాలునై్నై. కాబట్టి 
ఈ సూూతంవల వికల్పంగా ఎడ్డు అనే రూపం సాధించబడింది. ఇట్టాంటిది 
ఒకే శబ్దం కనిపిస్తున్నది. చారిత్రకంగా ఈ శబ్దంలో బవువచనంలో మ్మాతమే 
“డి కారం ఎట్టా వచ్చిందో చెప్పలేం. మధ్యో త్రర|దావిడ భాషల్లో 'డ' ఘటిత 
రూపాలుండటం గమనించదగిన విశేషం. “డి కార ఘటిత రూపాలే [పాచీ 
నాలు కావచ్చు. 


కొలామీ __ ఎడ్‌ (బహు-ఎర్జ్‌ -) 
నాయకి __ హెడ్‌ (బహు మి హెర్ట్‌ 
కురుథ్‌ ____ అడ్డో (DED. 698.) 


— ౦ జజ ఆ 


10, =O కో ఇక 


“మికారాంత పదాల్లో చివరి “మికారం “అకార పూర్వకంగాని, “ఎ కొర 
పూర్వకంగాని ఆయితే “మి వర్ణానికి లోపం తత్పూర్వ స్వరానికి దీర్భమూ అవు. 
తుంది. ఈ మార్పు (పాచీన భాషలోనూ ఉన్నట్టు బాలవ్యాకరణంలోని 'లు'ల 
న లు పరంబులగునపు డొకానొకచో ముగాగమంబునకు లోపఎబును దత్ప్చూర్వు 
స్వరంబునకు దీర్చంబును విభాషనగు" (బాల. వ్యా. తత్సమ. సూ, 48) అనే 
సూ|తంవల్ల తెలుస్తున్నది. ఆకార, ఎకార పూర్వక మై మకారాంతమైన పదా 
ల్లోనే ఇది జరుగుతుందని బాలవ్యాక ర్త చెప్పలేదు. ఉదాహరణకు “కుడుము, 
ఉడుము” వంటి పదాల్లో ఈ కార్యం జరగదు. అందువల ఈ స్మూతంలో 
నిర్దేశించిన స్వరపరిసరం సార్థకం. 


సూ తంలో “ఆం, ఎం" బదులు అము, ఎము అని కమంగా ఉంచినా 
వ్యాకరణ కార్యంలో వచ్చేభేదం ఏమీలేదు. పదాంతంలో “ముి ఉచ్చార ణలో 
మ్‌ అని మాత్రమే అని వ్యాకరణంలో ఇంకోదోట ని రళ9ంచుకోవచ్చు. సమగ 
వ్యాకరణంలో ఈ సూత్రానికి పరిసరాలుగా “ని అనే పినరం కూడా చేర్చు 
కోవాలి, 
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ఈ సూతం తత్సమాచ్చిక శ ద్దాలకు రెండింటికి వర్తిస్తుంది. 


ll. డుం ల[/ — 2 
మహ శీకవచనాలయిన తత్సమ శబ్దాలు ఈ సూతానికి విషయాలు. 
దేశ్యాలయిన “తమ్ముడు వంటి శద్దాలకీ కార్యం ఆరుదుగా కన్పిస్తుంది. 
తత్సమ, దేశ్యవిభాగం ఆధునిక వ్యాకరణానికై నా తప్పనిసరి. వ్యాక 
రణ కార్యాలు ఈ విభాగాన్ననుసరించి కూడా ఉంటె. 


తత్సమ, తద్భవ విభాగం ఆధునిక భాషలో వ్యవహంర్తల్ని బట్టి 
ఉంటుంది. ఒక వ్యవహర్తకి తత్సమమైన శబ్దం మరో వ్యవహర్తకి తద్భవం 
కావచ్చు, 

ఓక మాట సంస్కృత సమమా కాదా అనేది వ్యవహర్తకున్న సంస్కృత 
పరిజ్ఞానాన్ని బట్టే ఉంటుంది. [గామీణులు తత్సమ శద్దాల్ని కూడా తద్బవ 
దేళశ్యాల్దాగే భిన్న వ్యాకరణ కార్యాల్లో వ్యవహరించవచ్చు. 

“స్నేహితుడు” అనే మాటకు స్నేహితులు అని బహువచనరూపం వాడితే 
అకనికిది తత్సమ మన్నమాట “స్వేహితుక్ళు' అని వాడితే తత్సమం కాదన్న 
మాట 


«12. ర అయ్యా “లీ / = [&, ఊఉ! 

“ఇ, ఊ' కారాలు అంతంలో ఉండి, పూర్ణంలో ఉన్న “రి కారం ఈ 
సూ తంవల్ల “€* కారం అవుతుంది. వక్ష్యమాణ సూ[తంవల్ల ఇడి మూర్దనక్ష 
మవుతు-డి. ఈ సూతం కొన్ని పదాలకు మాతమె వర్రిసుంది. శబ 
స్వరూపాన్ని బట్టి ఏ పదంలో అవుతుందో, ఏ పదంలో కాదో చెప్పలేం, ఇంకా 
పరిశోధిస్తే వీటిలోఉన్న అంత స్తత్యం కనుక్కోవచ్చేమో. ఈ కింది పదాలు 
ఉదాహరణ పాయాలే. 

ఉదా :- ఊరు, గోరు, మూలార్థంలో వేరు. వెదురు, కుదురు, కదురు, 
కూతురు, పందిరి మొ. 

అలో ళా శే. రా క స్త 
ఈ సూ తాన్ని వికల్పమని చెప్పటానికి కారణ. ఊర్లు, గోర్డ అనీ వరద 


హరించే వాళ్ళుండట మే, 
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18. ‘ల —~ళ్ల/ 1. [అచ్చు |__& 
వ్ర [| అచ్చు] టి 
స్వర పూర్వకమై ఉదంతమైన చివరి ల కారం 'ళ'కార మవుతుంది, ౫9 
దంతమైన, ద్విమా|తాధిక సంఖ్యాకళద్దాల్లో స్వర పూర్యకమై ఊపధవర్గంగా 
వచ్చిన ల కారం కూడా *ళ” కారమవుతుంది. పె సూతం రెండో పరిసరాన్ని 
నిర్జేశించినప్పుడీ మాత్రాసంఖ్యను గుర్తులతో సూచించటం కష్టం గనుక వివరణలో 
సూచించబడింది. పద సిద్ధంగాఉన్న “ల లికారం మీద మా[ త మేకాక పూర్వసూ[త 
సాధ్యమైన “లీకారం మీదకూడా ఈ సూతం వర్తిస్తుంది. 


స్వర పూర్వకమని అనటంవల్ర రెల్లు, విల్లీ వంటి పదాల్లోనూ, ద్విమా[తా 
ధిక సంఖ్యాక మనటం వల్ల ఉలి, వ్రులి వంటి శ బ్రాల్గోనూ ఈ కార్యం జరగకుండా 
సివారించబడింది. 


స్వరలోపానికి వర్ణవిధేయసూ తం వ ర్రిస్తుంది. 


ఉదా;-- నెమలి __ నెమళ్లు 
మొసలి ____ మొసష్ట 
తిరగలి ___ తిరగళ్లు 
నాగలి _ నాగక్టు 
చాకలి == చాకళు 
లు 
పందిలి __ పందిళ్లు 
కౌగిలి mm కౌగిళ్టు 
కుందేలు __ కుందెళ్టు 
తాబేలు -__- తాబేళ్ల 
నాగెలు _ నాగేక 
లా 
కాలి — కాళు 
౧ 
క్రీశ్ట — కీళు 
(sa) య 
వేదు అ వేళ్లు 


ఊరు — ఊళ 
నో 
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ఏడో సూతంకి ఎద ఉదహరించిన బాలవ్యాకరణ సూ(తాన్ని అనుసరించి 
జొపవిభ క్రిక త్వాన్ని ఈసూ[తంలో ఉపయోగించటానికి వీల్లేకపోయింది. అందుకు 
కారణాలివి 1, ఆసలెప్పుడూ జె కొౌపవిభ రక్రీకాలుకాని నెమలి" మొసలివంటి పదాల్లో 
ఈ కార్యం జరుగుతున్నది. 2. మిగతా శద్దాలకైనా జె జొపవిభ క్రికత్వం నేటిభాషలో 
వికల్పం శి, బాపవిభకి కికత్యాన్ని చెప్పకుండానే పటిష్టమైన పరిసర నిర్దేశం 
చెయ్యటానికి పీలయింది.* 


14. -ఇ—--ఊ / 1, | యకారేతర ] —- 


వ్య జనం 


లన ట,డ,న,ర,ల, ] 
లు కాని వ్యంజనం (| 


ఈ సూతం నిజానికి రెండు స్మూతాలు కుదించటంవల్ల ఏర్పడింది. 


పదాంతంలోని “ఇ వర్ణం బహువచన పత్యయం ముందు ఊఉవర్ణంగా 
మారుతుంది ఈ మార్చు ఆ 'ఇ' యకారేతర వ్యంజన పూర్వక మైనప్పుడు 
మ్మూతమె జరు" తుండి. ఇట్టా ఆనటంవల్ద అబ్బాయి, ఆమ్మాయి, వాయి, 
పొయ్యి *రతలే పదాల్లో పదాంత ఇకారాని కిమార్పు జరగదు. | పాదీన భాషలోనూ 
ఇట్లా జరుగుతుందని చెప్పలేం. సొయ్యికి పొయ్యులు అనె బహువచనం (పాచిన 
భాషలో ఉన్నట్టు కనిపించదు. ae నకు పం చతల నప్పు డుత్యంబగు' 
(బాలవ్యా. తత్సమ కీర్‌) అనే సూ _తం లో చిన్నయసూరి యకారేతర వ్యంజన 
మనే పరిసరం చేర్చలేదు. 


పాతిపదికలో చివరి 'ఇ' ఈ సూ తంవల్ణ “ఉిగా మారిన తర్వాత ఈ 
“ఉఊ బలంవల్ల ఉపో త్రకు ఇత-౦ కూడా ఉత్త్యంగా మారుతుంది. ఉపోత్తమ 
ఇత్వం అనటంవల్ల ఈ మార్పు మూడు ఆచు లున్న మాటల్లోనే జరుగుతుంది. 
దీన్ని తెలుగు గుర్తులతో సూవిఐంచటం కష్టమని సూ తంలో చెప్పలేదు, ఆంతే 
కాక ఈ పదమధ్య “ఇ'కి పరంలో సూ తంలో సూచించినట్టుగా ట,డ,న,ర ,ల,లు 
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ధాని వ్యంజన ముండాలి, అంటే ఈ వ్యంజనాల ముందు ఈ మార్చు నిరో 
ధిత మవృతుంది. ఇట్టా నిరోధితం కావటానికి కారణం వెతక దగినది. ట,డ,న, 
ర, ల వ్యంజనాలు నాలుకకొసతో (2౭౫) ఉచ్చరితమవుళై. వీటికి, బహు 
వచన [పత్యయమైన “లూకి మధ్యనున్న అచ్చు సంధిలో లోపిస్తుంది. ఆ 
లోపంవల్ల ఏర్పడ్డ సంయుక్త వ్యంజనం ఈ మార్పుని నిరోధిస్తున్నదేమో. 
కాని ఇట్టా ఆనకోటానికి ఒక (పతి బంధకం వుంది. (పాచీన భాషలో 
జ పిడికిళులు రాపిడులు, పందిరులు' వంటి రూపాల్లో సంయుక్త వ్యంజన 
విరహీతంగానే మార్పు నిరోధిత మైంది. సంయుక్త వ్యంజనం లేకుండానే 
ఈ మార్పు నిరోధితం కావటానికి ఈ వ్యంజనాల ఉచ్చారణ ఎందుక్కారణం 
కావాలో చెప్పలేం. అటువంటప్పుడు “ట, డ, న, ల అనే వ్యంజనాలు 
ఈ మార్పు నిరోధితం కావటానికి నిమితాలు కావేమో. అట్టా కానిపక్షంలో 
పె సూతాన్ని సవరించాల్సి ఉంటుంది. 


బహుశా ఈ మార్పుని నిరోధించేది నామ పదంలోని మ్మాతాసంఖ్యేమో ! 
ఈ మార్పు జరగని నామపదాలన్నీ చతుర్మా[తాకంగా కనిపిస్తున్నై. ఉపోత్తమ 

“ఇ' కారానికి పూర్వాక్షర (Preceding syllahles) పరిమితి రెండు. 
మా[తలైతే ఈ మార్పు జరగదని చెప్పవచ్చు. ఇది కూడా నిష్కంటక మైన 
మార్గమని చెప్పటానికి వీల్లేదు. నిత్య బహుశచనంగా నేటి భాషలో కనిపిస్తున్న 
“ఉసిళ్లు' అనే రూప-లో పదాంశవిభాగం చేస్తే 'లు అనే బహువచన  [పత్య 
యాన్ని విడదీయవచ్చు. ఆప్పుడేవచన రూపం ఉసిలి లేక ఉసిడి అని కావాలి. 
లేకపోతే ఈ పదంలో మూర్చన్య మైన “ళ” కారానికి వేరే మూలం లేదు. ఆప్పుడీ 
నామం తిమా తాక మే అవుతుంది. అయినా మధ్య “ఇ” “ఊఉ” కాలేదు. ఆంటే 
(తిమా| తాక శ బ్లాల్హోనూ ఈ మార్పు నిరోధిత మయిందన్న మాట. అంటే 
మాతాసంఖ్య కీ విషయంలో _పమెయం లేదనే తేలుతున్నది. 


ఈ రెండు మార్హాల్లోనూ క్లేశం ఉంది. ఇంకా పరిళోదిసేనేగాని దీని 


తత్వం పూర్తిగా [గహించలేం. ఈ మార్పు తత్సమ శ బ్ఞాల్లో జరగదు. డీదా;- 
సమితులు, అతిధులు, 
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బాలవ్యాకరణంలో ర ల డోపధ నవార్థాదుల యుసో త్ర మేత్యంబున 
కుత్యంబు గలుగదు” (తత్సమ. సూ. 47) అనే సూ తంలో ఉత్యనిరోధానికి “ర, 
ల, డ, లను మాతమే చిన్నయసూరి పరిసరంగా నిర్దేశించాడు. నిజాని కుదాహర 
ణలు ఈ మూడు వ్యంజనాలతో మామే దొరుకుతున్న. “ట,నీ అనే వ్యంజనాలు 
ఆధికంగా ఈ వ్యాసంలోని సూత్రాలలో చేర్చబడై. అవి ఉన్నా ఈ మార్పు 


నిరోధితమవుతుందన్న ఊహే ఇవి _చేర్చటానిక్కారణం. ఉదాహరణకు 
“ముసిటి” అనే ఒక పదం ఒక మండలంలో దొరికిందనుకోండి. దాని బహు 
వచన రూఫం “ముసిట్లు” అని ఉంటుందని ఈ సూతం చెప్తుంది. 


ప సూ! | తంలో “ఇ” కారం 4 కారంగా మారడానికి రెండు పరిసరాలు 
నిర్రేశించబడినై . మొదటి పరిసరంలో మార్పు జరిగిన తర్వాతి రెండో పరిన 
రంలో మార్చు జరుగుతుంది. అంటే ఈ పరిసరాల [కమం అ నియత 
మన్న మాట. 


ఈ సూ!తాలు పాక్షిక నియత ,కమాలని ఇంతకుముందు చెప్పబడింది. 
ఆంచి కొన్ని సూ!తాల వరసని తిరగెయ్యటానికి వీల్లేదు అన్నమాట. 18, 14 
సూ|తాల. ఆ వరసలోనే వ _గించాలి. 1కి లో లకారానికి మూర్భన్శత్య్వం 
విధించిన తరువాతే డానికి పరంలో ఉన్న “ఇని “ఉ'గా మార్చాలి. 12, 
తరవాతనె 18 ఇ ర్తించాలి, ఎందుకంటే 18 వల్ల నిష్పన్నమెన “లి కారం మీద 
కూడా 18 ప ర్తిస్తుంద. 4, 5 సూత్రాల తరువాతనే 7 పవ రిస్తుంది. లేకపోతే 
పెళ్ళిళ్ళు, ర్యాతిళ్లు అనే రూపాలు సాధ్యం కావు. 6, 1 సూ తాల తరువాతనే 
8 సంర్తస్తుంద్‌. లెక పోతే ఎండ్రు--- ఎక్సు, ఇండ్హు---ఇక్టు ఆనే వికల్పరూపాలు 
సా ధ్యంకావు. వేయి వేతి కాకుండా we ుంపె 2 తరువాతనే శీ (పవ ర్రించాలి. 
ఇట్టా ఎక్క చెక్కుడ సూూత్యికమం ఆర్థవంత మో పాఠకులు జాగ తగా పరిక్లీ 


లిస్తే [(గహించగలరు, 
రెండోవర్లం : వర్ష విధేయ సూతాలు 


మొదటి వర్గం స్ఫూతాలు (ప్రవర్తించిన తరువాత అవి ఉత్పత్తి చేసిన 
రూపాలమీద ఈ రెండోవర్గం సూకాలు !పవ రిసె. భావకంతటికి వర్తించే ఈ 


188 తెలుగులో వెలుగులు 


వర్గంలోనుంచి బహువచనరూప నిష్పత్తి కవసరమైనంతమట్టుకే ఇక్కడ 
కూర్చబడినై . వీటివరసకూడా నియమిత మె. 


l, 4 30D / (0) ['టి, “టి? డి, డ్డ, “శ | + “లి 

ఇది స్వరలోపసూ తం. పరిసరంటో కుండలీకర ణాల్లో ఉన్న సున్న 
అనునాసిక వ్యంజనాన్ని సూచిస్తుంది. అనునాసిక వర్ణ పూర్వక మైనా కాకపోయినా 
మూర్చన్యవర్హాలు ద్విరు కమయినా కాకపోయినా, ఈ వరాల మీద ఉన్న క 

థల జ న్‌ 
కారం, లి కారం పరమైనప్పుడు నిత్యంగా లోపిస్తుంది. పె వ్యంజనాల్లో అను 
నాసిక వర్ణయు కం కాగలిగినవి 'ట, డ్లు మాతమే. అనునాసిక వర్ణాల తర 
వాత ద్విరు కవర్షాలు, “ళ*వర్తమూ ఎట్లాగూ ఉండవు కాబట్టి “*ంట్ట, ండ్డ, ంళ’ 
అవని ణు (9p) లట ట్‌ a 

ఆనే సంయోజనం ఈ సూతాన్ని ఆటంకపరచదు. ఈ సూతం (పకారం 
ఆధునిక భాషలో. 


అంటు లు క అంట్లు 
కాటు _-లు enn కాట్లు 
చెట్టులు చెట్లు 


కోడు _లు హు కోళ్లు 


గుడ్లు లు — గుడు 
ల! ౧ 
పండు లు am పండ్లు 


కను క:డు--లు మా కండ్రు 
ఇల్లు ఇండు లు __- ఇండ్లు 
ముల్లు, ముండు+-లు __ ముండు 
లు (Sp) 
రాయి రాకు. లు = రాళ్లు 
కాలు, కాళు--లు __ కాళ్లు 
సములు నెమళు__లు ene నెమళ్లు 


అనే విధంగా సంది నిత్యంగా జరుగుతుంది. [పాచీనభావలో ఈ స్వర 
లోపం కొన్నిచోట్ల జరగదు, కొన్నిచోట్ల జరిగినా నిత్యంకాదు, ఆధునిక 
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భాషలో ' చెట్టులు, గుడ్డులు, ఇండులు, కండులు (కల్లు), పండులు' అనే 
రూపాలు వ్యాకరణ విరుద్ధాలు. మాటలు నేర్చుకొనే దశలో ఉన్న పసివాళ్ళ 
ఉచ్చారణలో ఇట్టాంటి క కొన్ని వినిపిస్తె*. 


జి, అచ్చు ఈ 0 | ట, ట్ర్‌, డ, డ్డ ర్‌, | క! 
(నన్న రగ, లల్ల (గ 


బిందుపూర్యమయునా, కాకపోయినా, ద్విరుక్తమయినా కాకపోయినా, 
మూర్టన్య, దంతమూలీయవ రాల తరువాత (మీద) ఉన్న ఆచ్చు లి కారం 
పరమైనప్పుడు వికల్పంగా లోపిస్తుంది. ఈ సూత ప్రవర్తన వ్యవహర్త ఉచ్చ 
రించే వేగంమీద ఆధారపడి ఉంది. 


సూత్రంలో బహువచనానికి అవసరం లేనందువల్ల సూచించలేదుగాని 
మూర్గన్య దంతమూలీయ వర్ణాలు పరంలో ఉన్నప్పుడుకూడా ఈ లోపం 
వికల్పంగా జరుగుతుంది. 


పై సూత్రంలోలాగే బిందు పూర్వకం కాగలిగిన వర్ణాలు 'ట, డీలు 
మ్మాతమే. శ్ర 
ఉదా: మాను_లు .- మాను 
పని+-లు పన్లు 
పులి_[_లు _ పుల్లు 


చి 3 
ఎరు లు స పర్లు 


% పిల్లలు వ్యాకరణం నిర్మించుకునే దశను _శద్ధగా పరిశీలి సే కొన్ని 
భాషా విషయాలు (గహించవచ్చు. ఈ వ్యాసకర్త, ఇటీవలే “బహువచన రూప 
నిష్ప తిని” సాధిస్తున్న తన ఐదేళ్ళ కుకూరుడు కిట్లు భాషలో “చెట్టులు 
గుడ్డులు'? ఆనే రూపాల్ని విన్నాడు. అందే వీడింకా ఈ స్యరలోపసూ తాని 


వి 


పరవరంముందు ద్విరుర్తం అద్విరుక్తిమరుుు సూతాన్ని తన వ్యాకరణంలో 
పరవర్ణ teed మ సూ 1. ఏ 
నిర్మించుకో లేదన్నమాట. 
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మిగతా అచ్చులతో ఉదాహరణ లియ్యకపోవటానికి కారణం అచ్చు 
లోసంపల్ప జరిగే ఇతర వికారాలని ధ్వసివిధే మంగా తెలుగులో సూచించటానికి 
వీలులేక పోవటమే. 


మొదట సూ తంలో సూచించిన పరిసరాల్లో లోపించగా ఇతర పరిసరాల్లో 
మిగిలిన ఉకారమూ, మిగతా అచ్చులు ఈ సూత్రానికి విషయాలు. (ఈ స్వరం 
పదంలో మొదటిదై తే లోపించదు. 


లి. డి [ళ, ణ| / అచ్చు--(-) | “ల”, “న | 


స్వరపూర్వక మైన 'డఉ'కారం ల, న,లు పరమైనప్పుడు [క్రమంగా ఛం ణ 
లుగా మారుతుంది. ఇది సమీకరణ (Assimiluti-n) సూతం. పరిసరంలో 
ఉన్న “ల, న, లు కూడా వక్యమాణ సూతం వల్ల శ, ణ' లుగా మారలై. 
అంటే డ__ నూ జ్జ గానూ, డ _-ల్క ళ్ళ గానూ మారతయ్యన్న మాట. ఈ 
కార్యం ఏకపదంలోను జరగటానికి వీలుగా పదాంశ విభాగపు గుర్తు కుండలీకర 
ణాల్లో ఊంచబడీంది. కోడలు అనే శబ్దాన్ని ఆవ్యవహితంగా ఉచ్చరించినప్పుడు 
కూడా ఈ మార్చు జరుగుతుంది. రెండో సూతం వర్తించ నప్పుడు మూడో 
సూతం కూడా వర్తీంచదు గనక “కోడలు అనే వ్యవహితోచ్చారణ కూడా 
రక్షితమే. 


ఊదా. కోడులు,ుకో డ్తుషకోష్ట 
వాడిని షవాడ్న్స్కావాణ్ని 


ఈ సూూతంలో స్వర పూర్వక మనటం వల్ల గుడ్డు _ లు ఆనే చోట “డి 
కారం ఈ మార్పుకు గురికాదు. 


ఓ. ద్విరు కవ్యంజనం - *అద్విరు కవ్యంజనం / —-( | )వ్యంజ నం 


స్వరలోపానంతరం పరవర్ణమైన వ్యంజనం ముందు ద్విరుక నవ్యంజనం 
అద్విరు క్త వ్యంజన మవుతుంది, 
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“గుడ్డులు' ఆనే కూపం మొదటి స్ఫూతంవర్ణి 'గుడ్డ్‌లు' కాగా ఈ సూతం 
వల్ల గుడ్డు అవుతుంది. అవ్యవహిళో చ్చారణ వల్త ఏకపదంలో కూడా స్వరలోపం 
తరిగిన చోట కూడా ఈ సూతం వ ర్రిస్తుందని చెప్పటానికి పదాంశ విభాగపు 
గుర్తుకుండలీ కరణాల్లో ఉంచబడింది. ఇందుకు “గొడ్డలి అనే శబ్దం అవ్యవ 
హితోచ్చారణలో ఉదాహరణ యోగ మవుతుంది, 


ర్‌, [ల, న] ఆడా [ళ, ణ] / మూర్భన్యం 


అమూర్గన్యాలై న ల, నలు మూర్దన్య వర్ణాలకు పరంలో వచ్చినా, 
పూర్వంలో వచ్చినా మూర్చన్య వర్ణాలు (శ, ణ) గా మారత్రె. మూడో సూతం 
లాగే ఇదీ సమీకరణ సూత మే. మొదటి సూ తాని కిచ్చిన ఉదాహర ణాల్లో 
మూర్షన్యాలకింద రాసిన *లి కారానికి ఈ సూతం వలనే మూర్గ న్యోచ్చారణ 
ధ ద ధ 
ముహితమౌతుంది. 


ఈ పె స్మూతల్లో మొదటి నాలుగు సూత్రాలు, రాసిన [క్రమంలోనే వరిం 
చాలనే విషయం స్ఫూతాలను జాగ త్తగా పరిశీలిస్తే తెలుసుకోవచ్చు. ఐదో 
సూతం నాలుగో సూతం కన్నా ముందు వర్తించినా [పమాదం లేదు. మూడో 
సూతం కంటే ముందైనా వర్తించవచ్చు గాని అప్పుడు మూడో సూ[తంలో శో, 
౭, లు అదనంగా చేర్చుకోవాల్సివస్తుంది. అందువల్ల సంక్షి ప్రత (economy) 
దెబ్బ తింటుంది. 


ఇంతటితో బహువచన రూపసాధన కవనరమైన రెండువర్గాల సూతాలూ 
పూరి అయినై, 

ఈ వ్యాసంలో ఇచ్చిన వర్ణ విధేయ సూత్రాలు అసమ గాలని, తెలుగు 
స్వరసంథీని సూతించటం కష్టమైన పని ఆనీ, సూత రచనకు తెలుగు 
లిపి చాలటం లేదని వ్యాసంలో ఆక) డక ,డ పెర్కొనబడింది. తెలుగు లిపినే 
కొన్ని మార్పుల్ని చేసి వాడవచ్చునే మో ఈ వ్యాసకర్త ఇంకా పయత్నించలేదు. 
సూత్ర పద్గతితోపాటు, లిపి చిహ్నాలు కూడా కౌత్తవైతే విషయం దుర్చోధం 
కావచ్చు, శాస్త్ర నిషయాల కోసం తెలుగు లిపిని మలచుకొని ఒక “ధ్వని లిపి'ని 


తయారు చేసుకుంటే గాని ఈ సమస్య పరిష్కారం కాదు. అట్టాంటి పద్భతి 
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తయూరపియన్‌ భాషలకుంది. మనం కూడా ఆట్టాంటి సం పదాయా న్నేర్పర్చు 
కుంటే శాస్త్ర రచన, బోధన సుకర మవుతుంది. అందాకా ఈ కేశం తప్పదు. 
ఈ పరిమితులకు లోబడి ఈ మిగిలిన వ్యాస భాగంలో తెలుగు స్వర సంధి 
స్వరూపం కొంతవరకు పరికీలించబడు తుంది. 


తెలుగు భాషలో ఆచ్చుల్ని ఉచ్చారణ స్థాన [పయత్నాల్ని బట్టి ఈ కింది 
విధంగా బొమ్మలో సూచించవచ్చు. [హస్వాచ్చులు, దీర్దాచ్చులకు కూడా 
గా9హ్యాలు. 


శ నీ 
అరా 2 
Fa 


ఈ అచ్చులకి చుట్టూ ఉన్న గీతలు వాటి ఉచ్చారణకు హద్దులు. ఈ గీత 
లలో ఉచ్చరితమైన అచ్చులు స్వల్పమైన మార్పులకు గురి ఆయినప్పటెికీ అర్థ 
భేదక సమర్థాలు కాకపోతే ఆ మార్పుల్ని గుర్జించక-ర్లేదు. కాని తెలుగులో ఆతి 
విస్తృతమైన సంధి కాఠ్యం వల్ప ఈ మార్పులు ఆర్ధభేదక సమర్ధాలవుత్రై. 

ఒక పదంలో పరంలో ఉన్న వ్యంజనం మీద 'ఆి కారం ఉన్నప్పుడు 
పూర్య్ణంలో అచ్చు బొమ్మలో చూపిన తన స్థానం నుంచి కొద్దిగా కిందికి జరుగు 
తుంది. 


ఉదాహరణకు ఈ కింద పదాలను ఉచ్చరించి భేదాన్ని గమనించవచ్చు : 


పిల్లి_పిల్ల గూడు. గూడ 
మెడు_మెడ నగోడు_గోడ 


కంపు-క ౦ప 


బహువచన రూపనివృ త్రి i€§ 


ఈ భేదం ఈ పదాలతో “శంది” అనే క్రియను చేర్చి ఉచ్చరి సే ఇంకా 
స్పష్టమవుతుంది. వ్య స్తంగా ఉచ్చరించినప్పుడు ఈ మార్పుకు కారణమైన ఆ 
కారం ఉంటుంది కాబట్టి ఈ భేదానికి వర్ణత్వం గహించక్క-ర్లేదు. కాని సంధిలో 
ఈ 'అ' కారం లోపిస్తుంది కాబట్టి ఈ మార్పు అర్ధ భేదక సమర్ధమవుతుంది, 
బహువచన [పత్యయం పరమైనప్పుడు కూడా ప్రెపడాల్లో కొన్నిటికి నామపదాంత 
స్వరలోపం జరుగుతుంది. అప్పుడూ ఇదే పరిస్థితి. 


పరంలో అకారం బదులు “ఎి'కార మున్నప్పుడు కూడా ముందటి అచ్చు 
తన స్థానంక న్నా కొంత కిందకి జరుగుతుంది. అయితే 'ఆికారం పరమైనప్పుడు 
జరిగినంత కిందకి జరుగదు, స్వర లోపానంతరం ఈ మార్పు కూడా ఆర్థభేదక 
సమర్థమవుతుంది. ఉదాహరణకి “కోడులు, కోడె-[లు, కోడలు” ఆన్న పదా 
లని 'సంధితో వరసగా ఉచ్చరించి చూసే ఉచ్చారణలో భేదాన్ని గమనించ చవచ్చు. 
“డికారం మీద ఉన్న అచ్చు లో పించటంవల్ల ఈ మార్పు ముందటి అచ్చునేగాక 
తరువాత అచ్చునుగూడ (ప్రభావితం చేస్తుంది. ఈ విధంగా సంధిలో పెబొమ్మలో 
ఇచ్చిన అచ్చు లన్నిటికి ఈ మార్పు కలిగి ఆది ఆర్థభేదక సమర్థమవుతుంది. 
అంటే బొమ్మ లో ఇచ్చిన సంఖ్య మూడు రెట్టు అతత ఇక్‌; వీచ్రీక్రి “కర్ణ స్వరాల 
సంఖ్య కలిపితే అది రెట్టింపు ఆపుతుంది. క్రంద 5x8 X2=90. ale 
“ఊఉ”, 'ఒ'ల ఉచ్చారణలో ఇంకో మార్పు కనిపిస్తుంది. ఉదాహరణకి “కోడు 
ఉంది, కోడి [_ ఉంది, కోడె _.. ఉంది” అన్న పదాలను అవ్యవహితంగా ఉచ్చ 
రించి చూస్తే ఈ భేదం తెలుస్తుంది. అట్టాగె “ఓ” ఉచ్చారణలో కూడా “అది+- 
ఒకటి, ఆది ఓడ” అన్న పదాలను ఉచ్చరించి చూస్తే భేదం తెలుస్తుంది. ఈ 
“ఊఉ; బిల ఉచ్చారణలో పూర్వపదాంతమైన “ఇ, ఎలు తాలవ్యత్యాన్ని కలిగి స్తై. 
ఈ విధమైన మార్పులు ఇంతకు ముందటి మార్పుకి గురైన “ఉ, ఒ'ల ఉచ్చారణ 
భేదాలన్నిటికీ తాలవ్యత్వాన్ని కలిగిస్తై. ఇంతకు ముందటి మార్పులో 'ఊ, ఒఅ 
వంతు ఐ)(లీగలి=2=] 2. వీటి తాలవ్యభేదాలు 12% 2==94. మొదటివీ ఇ 
కలిపితే మొ తం=ాళీ0 4_ 24-54 అవుతై , సీటితోపాటు ఆకార భేదాలకు క! 
గిన తాలవ్యత్వాన్ని పరిగణిస్తే మరొక ఆరు (8 అకారాలు మొదట పేర్కొన్న 


స్థానం అదం వతు మకో కి వాటి తాలవ్య వికారాలు! అదనంగా కలపాలి, 
లా ౮ 


రంగ 
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అప్పుడు మొత్తం అచ్చుల సంఖ్య 60 ఆవతుంది. ఒకవేళ ఈ సంఖ్యా 
పరిగణనం సరి కాక పోవచ్చు. ఇంకో విధంగా లెక్కిస్తే 60 కి కాసిని 
ఎక్కువైనా కావచ్చు తక్కువైనా కావచ్చు. అది (పధానం కాదిక్కడ. అకార 
లోపంవల, ఇ, ఎ, ల లోపం వల పదాలో పూర్వపరాచ్చులలో భేదం అర 
అ అ ౧ థి 

భేదక సమర్థమైనప్పుడు దాన్ని గుర్తించాలా గు ర్రిస్తే వర్ణాలన్నిటికి గుర్తులు 
కావాలన్నప్పుడు తెలుగు అచ్చులికి 60 రకాల భేదాల్ని సూచించే గురుల్ని 
స్వీకరించాలా అన్నదే | పధాన సమస్య. ఈ భేదాల్ని వ్యాకరణం సూచించా 
లంటే వ్యాకర్త అవలంబించాల్సిన పద్ధతి ఏమిటి ? ఈ మార్పులు కేవలం సంధి 
లోనే జరగటంవల్ల, సందిని సమ్మగంగా వర్ణిస్తే ఈ సమస్యను పరిష్కరించ 
వచ్చు. తెలుగుని వర్ణవిధేయంగా రాయాలంటే, బొమ్మలో సూచించిన ఐదు 
ఇచ్చులనూ, వాటి దీర్ణాలనూ మాతమే వర్ణాలుగా గురించి, మిగిలిన వికారాలను 
సంధిలో మా|తమే జరుగుతయ్యని “ధ్వని స్తూతాల”* (phonetic rules) 
ద్వారా నిరూపించవచ్చు. అంటే సంధివల జరిగే వికారాలు వర్గత్యాని కనరా 
(3) ణి అరల 

లన్నమాట. ఈ సంధిని సమ గంగా వర్గించాలంటే తెలుగు లిపిలో (పస్తుతం 


కష్టసాధ్యం. ఈ వ్యాసంలో ఇచ్చిన వరవిదేయ సూ తాలు అసమ్మగా లనటంలో 
ణి 
ఉద్దేశం ఇది, 


ఈ వ్యాసంలో పాటించిన సూత [కమం ఒక్కోచోట చారి తక క్రమాన్ని 
సూచించవచ్చు. వర్ణవిధేయ స్మూతాల [కమం కొంతవరకు చర్నితలో మారిన 
[కమాన్ని సూచిస్తుంది. చరిత దృష్టితో రాస్తే ఈ సూ తాల్ని మార్చాల్సి 
రావచ్చు. ఒక కాలపు భాషను వర్షించే సూత్రాల వరస చార్మి తక క్రమాన్ని 
సూచించటంలో ఆ శ్చర్యంలేదు. సంక్షీ ప్రత (economy \ ను దృష్టిలో పెట్టు 
కొని నేటి కాలపు భామకు రచించిన సూ తాల ద్యారా చరితను సూచించగలిగితే 
అది సాగ తించదగిందే, వర్ణనాత్మక వ్యాకరణంలో చారి తకాంశాలను జోడించ 
కూడదన్న మూఢ పిశ్వాసం ఇప్పటి భాషాళా స్త్రజ్ఞుల కెవరికీవేదు. 


తెలుగు సంధిని గురించిన మరో విశేషం: మాటలు అన్న పదాన్ని అవు 
వహితంగా ఉచ్చరి సే టకారం మీది అచ్చు లోపింవి “మాట్‌ _లు” అవుతుంది, 
కాని “మాట__లు-నాకు రావు’ అన్న శబ్ద సమూహాన్ని కలిపి ఊఉచ్చరి సే 
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'మాటల్నాకు రావు అని అవుతుంది. అట్టాగే “కోడలు” అన్న శబ్దాన్ని అవ్యవ 
హితంగా ఉచ్చరిస్తే “కోళలు? అవుతుంది. కాని బహువచన [ప్రత్యయం పర 
మైతే “కోడళ్లు అని ఆవుతుంది. అంటే రెండో సంధి జరిగినప్పుడు మొదటే 
సంధి జరగదు. ఇది మొదటి ఉదాహరణలోలాగ ఏకపదంలోనూ జరగవచ్చు. 
ఏకపదంలో జరిగిన సంధిని ఆంత సృృంధి (internal sandhi) అనీ, 
భిన్నపదాల మధ్య జరిగిన సంధిని బహిస్సంధి (external sandhi) అనీ 
అంటారు. కాని ఇక్కడ అంతర్చహిస్సంధి విభాగాలతో నిమిత్తం లేకుండానే 
ఈ కార్యాలు జరిగినై . వకుసగా రెండుచోట్ల సంధికవకాశం ఉన్నప్పుడు, మొదటి 
సంధి తన అవకాశాన్ని వదులుకొని రెండో సంధికి వీలు కల్పిస్తున్నది. సంధిని 
సూ|తించేటప్పుడు ఈ విషయాన్ని కూడా సూతకారుడు సూచించాలి. 


పెన పేర్కొన్నటువంటిది అన్నిచోట్లా జరుగదు. అంటే అన్నిచోట్లా 

కా ౧ ౧ 
పూర్వసంధి పరసంధికి లొంగిపోదు, కొన్నిచోట్ర మొదట జరిగిన పూర్వ సంధే 
బలీయమై పరసంధిని జరక్కుండా నిరోధిస్తుంది. ఉదాహరణకు “గుడ్డు లు '! 
అన్న వర్ణ సంయోజనం స్వరలోపాది సంధికార్యాలు జరిగి “గుడ్డు” ఆవుతుంది, 
“గడ్డు లు | లేవు” అన్నప్పుడు కూడా పరసంధిని నిరవకాశం చేసి, పూర్వ 
సంధి జరిగి “గుడ్డు లేవు అనే ఆవుతుంది గాని ''గుడ్డుల్లేవు'' అని కాదు, 
దీనికి “గుడ్డు? శబ్దంలో ద్యిరు క వ్యంజనమున్నా అంతే. “కోటు లు 
లేవు” అన్నప్పుడు కూడా “కోట్టులవు” అని అవుతుంది గాని ““కోటుల్రైవు” 
అసికాదు. 


( ) కోటు _- లు లేవు = కోట్లు లేవు. 
(2) క్రో టట లు లెవు కోటల్లేవు. 
(8 గుడ్డు _ లు లేవు = గుడ్డులేవు, 
(4) గుడ్డ లు-(౧లేవు = గుడ్జిల్లేవు. 


ఈ పె ఉదాహరణలో బేసి ఉదాహరణల్ట పూర్ణ సంధి బలీయం. సరి 
ద య 


ఉదాహరణల్లొ పరసంధి బలీయం. 
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ఈ వ్యాసంలో ఇచ్చిన వర్ణవిధేయ సూత్రాల్లో మొదటి సూతపు పరి 
సరాల్లో పూర్వసంధి బలీయమనీ, రెండో సూత్రపు పరిసరాల్లో పరసంధి బలీయ 
మనీ సూ తాల్నీ ఈ ఉదాహరణల్నీ పరిశీలిసే [గహించగలరు. మొదటి 
సూతం నిత్యం, రెండో సూతం వికల్పం. ఈ వికల్పత్యమే సరసంధి కవకాశి 
మిసున్నదని [పతిపాడించవచ్చు. 

ఈ విషయాల్ని న్యాయానికి పై స్మూకాల్లోనే చెప్పి ఉండాల్సింది. ఈ 
నియమాల్ని ఈ రకపు సూత పద్దతిలో ఎట్టా చేర్చాలో తెలీకపోవటం వల్ల 
అది కుదరలేదు. 


తెలుగు బహువనన రూపాల్ని |పాచీన వ్యాక రలు సాధించారు. కాని 
వారు వ్యాకరించింది కావ్యభాష. ఈ వ్యాసంలో వ్యాక రించింది ఆధునిక వ్యవ 
హార భాష. ఆధునిక భాషలో బహువచన రూపాల్ని వ్యాకరించే [పయత్నాలు 
పూర్వం Arden వంటి వారు చేశారు. ఆధునిక భాషాశాస్త్ర పద్దతిలో సాధ్య 
మైనంతవరకు సమ్మగతని, సంపూర్ణతని దృష్టిలో పెట్టుకొని చేసిన మొదటి 
[పయత్నమిది, ఆయితే ఇందులో ఆయినా వివిధ మాండలికాల్ని పకికీలనలోకి 
సీసుకోలేదు. కొంతవరకు బహు వచన రూప నిష్ప త్రిలోనూ, ఇంకా ఎక్కు_వగా 
సంధిలోనూ పరిశోధకులు పరిశీలించవలసిన మాండలిక భేదా లెన్నో ఉన్నై. 


కారుగాలు= కార్లు అని కొన్ని మండలాల్లో ఆయితే, కొన్ని తెలంగాణపు 
మాండలికాల్లో “కాలు” అవుతుంది. చె వర్ణ విధేయ సూ తాల్లో ఆద నంగా 
“రల. ల౫-రీ' ఆనే వర్ణవ్యత్యయ (00662 16515) సూ తాన్ని 
చేర్చుకొని దీన్ని సాధించవచ్చు. ఇట్టాంటి సంధి విశేషాలు ఎన్నో వ్యాకరించ 


వలసి షొంటుంది. అటువంటి (పయత్నాలకైనా ఈ వ్యాసంలో చూపిన మార్గం 
ఊపకరిస్తు ది. 


[ఈ వ్యాస విషయాన్ని గురించి పరిశోధించమని మొదట (1968 )లో 
నాకు సూచించిన వారు |పొఫెసర్‌ జి. ఎన్‌, రెడ్డిగారు. ] 


భారతి, 1970 జూన్‌ 


మరోసారి బహువచనం 


1970 జూన్‌ నెల భారతిలో “తెలుగులో బహువచన రూప నివ్పతి”' 
ఆనే నా వ్యాసం (పకటించబడింది. దాదాపు అయిదేళ్ల తరువాత సి. రామచం[డ్‌ 
రావు “తెలుగు బహువచనం” అనే పేరుతో తెలుగు అకాడమీ ( హైదరాబాదు) 
వారి వైజ్ఞానిక తై మాసిక ప|తికలో 1975 మార్చిలో ఒక వ్యాసంలో 
| పకటించారు, నా వ్యాసంలో [పతిపాదించిన కొన్ని ముఖ్య విషయాలతో 
ఆయన భేదించారు. విశిష్టమైన, ఆలోచనా | పేరకాలైన కొత్త (పతిపాదనలు 
చేశారు. ఆ తరవాత అదే పతికలో 1975 జులై - సెపైంబరు సంచికలో 
ఖండవల్లి లశీ రంజనంగారు “తెలుగులో బహువచన పత్యయములు"' అనే 
వ్యాసం |ప్రకటించారు. మళ్లీ రామచం[దరావు 1976 జనవరి-మార్చి “తెలుగు” 
సంచికలో “తెలుగు బహువచనం ౫ తెలుగు బహుచన [పత్యయములు” అనే 
వ్యాసం |పకటించారు. ఇది లక్ష్మీరంజనంగారి వ్యాసానికి సమాధానం. అక్కు 
డక్కడా, కారణాలు వేరైనా, నా అభ్మిపాయాలు కొన్ని లక్ష్మీరంజనం గారి 
అభి పాయాలతో కలుస్తునై. అమునా వారి ఆభిపాయాంను (పస్తుతాని 
కిక్క_డ పరామర్శించను. రామచం[దరావు సూచనలు మాతమే ఈ వ్యాసంలో 
పరిశీలిస్తాను. 


లెగు నామాల బయొవచన రూప సాధనలో చిక్కుపెక్తు సమస్య 
ఒకటుంది. ఏకవచన నామాల్లోనూ, బహువచన [పత్యయంలోనూ లేని 
మూర్చన్య కారం బహువచన నామాల్లో ఎక్కడినుంచి వచ్చింది ? అనేదే 
ఆ సమస్య. సృష్టతకోసం ఈ ప ఒక గమనించండి. 


(1) కాలు-కాళ్ళు; కీలు. కీళ్ళు; కుందేలు-కుం దేళ్ళు. 


(2) నౌమరి_ నెమళ్ళు; మొసలి- మొసళ్ళు; నాగలి_నాగళ్ళుు తిరగలి. 
తిరగళ్ళు 


(8) వేరు_వేళ్ళు; ఊరు-ఊళ్ళు, కదురు-కదుళ్ళు; పందిరి-పందిళ్ళు. 
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(శ్రీ ఉలి-ఉలులు; పులి-పులులు; పిలి-పి పిల్లులు; నల్రి-నల్లులు; బల్లి= 


౧ 
బలులు. 
రా 

ఈ పై శబ్దాల రూపసాధనకు “లు” అనే [పత్యయాన్ని మూలరూపంగా 
(పతిపాదించి బహువచన [ప్రత్యయం ముందు “ఉదంత నామాల్లో చివరి వ్యంజన 
మైన స్వరపూర్వక అ కారం, ద్విమా[తాధిక ఇదంత శద్దాల్లో స్వరపూర్వుక 
అ కారం, మూర్ధన్య ఫ్‌ వర్ణాంగా మారుతుంద''నే సూ తంద్వారా మూర్ధన్యతను 
సాధించాను. లలు సంయోగం సమీకరణద్వారా బ్ర గా మారుతుంది. 


ఈ స్కూూతం అసహజమైనదని రామచందరావు నిరాకరించారు. 
మూర్ధన్యతను మాతా సంఖ్యతో ముడి పెట్టటంలో సహజత్వం లేదని ఆయన 
భావించారు. అందువల్ల బహువచన రూపభేదాల్లో ఖు శబ్దాన్ని వ్యాకరణ మూల 
రూపం (inderlying form) గా గహించి మాతానియమంతో సంబంధం 
లేకుండా లబ ఆనే సంయోగాన్ని సమీకరణ సూ తంద్వారా “భి గా 
మార్చాలని ఆయన (పతిపాదన. ల్కుసనలు మూర్షన్య వర్ణ పూర్వక మైనా, 
పరక మైనా మూర్ధన్యతను పొందుతయ్యనే సూతం తెలుగులో ఉంది. అందువల్ల 
సమీకరణ విషయంలో ఎవరి (పతిపాదనలో అయినా చిక్కులేదు. రామచం[త 
రావు పద్ధతిలో ఉదంత శబ్దాలను హలంత శబ్దాలుగా [గహించాలి. ఇక్కడా 
చిక్కేమీలేదు. ఇదంత శబ్రాల్లో మాతం రెండు మూర్జన్య ఎర్జాలమ ద్య 
అగాచ్చు (high vowel) లోపిస్తుందనే సూతం ద్వారా అచ్చును లోపింప 
జెయ్యాలి. ఈ సూ తంలో “రెండు మూర్ధన్య వర్ణాలమధ్య'' అనే నియమం 
ముఖ్య మెనది, ఈ సూతం కోసం దింపా తాధిక సంఖ్యాక మైన అదంత 
శద్దాల్గో ల కారాన్ని మూలరూపంలోనే మూర్దన్యమైన ₹ కారంగా మొన, 
నౌమ?, నాగలి అని | పతిపాదించాలి. జలి, వలి వంటి శబ్దాలలో “లి కారం 
గానే ఉండాలి. 

ఆయన పద్దతిలో రూప సాధన ఇటా ఉంటుంది : 


అ 
కాల్‌ క ౫ సమీకరణద్వారా కాళ్ళు; నెషశి శ అగస్వర లోపం 
ద్యారా నెమళ్ళు. అచ్చులమధ్య కటా వర్షం ల వర్ణం అవుతుందనే నూ _తమూ, 
పదాంతమైన ఇ ఉ అవుతుందనే సూతాలద్యారా గది శభ > గదులు 
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అవుతుంది. చారి. తకంగా బహువచన (ప్రత్యయం భ్‌ వర్ణయు క్ర మైనదనేమాట 
నిజమే. తెలుగులో ఒక కాలంలో అసంయు క మైన ోణలుల,నేలుగా 
మారినమాట నిజమె. ఈ రకంగా రామచందరావు (పతిపాదనకు బలం ఉంది, 
ఇంతేకాక బహువచనంలో కొన్నిచోట్ల ₹ కార మూర్ధన్య సాధన సులభమూ, 
“సహజమూ' అవుతుంది. 


ఈ పతిపాదనలను వివరంగా పరిశీలించేముందు సహజత్వం అంటే 
ఏమిటో కొంత కొంత విచారణ చెయ్యటం అవసరం. రామచందదరావు (పతి 
పాదనల బలం ఆంతా ఇక్కడే ఉంది, 


శబ్ద రూప సాధనకు రచించే సూూళాలు సహజంగా ఉండాలనే నియమం 
భాషా శాస్త్రంలో ఉంది. అయితే ఈ సహజత్వం అంటే ఏమిటి? అనే దానిమీద 
ఇంకా స్పష్టమైన అవగాహన చేదు. సూ తంవల్ల జరిగే మార్పు, సాధారణంగా 
భాషలో జరిగేది అయి ఉండాలి, ఆ మార్పు కలిగించే పరిసరాలు అందుకు 
సమర్థ మయి ఉండాలి, మార్చు సహజమం టే సాధారణంగా భాషల్లో కగిపించే 
మార్పు అని ఆర్థం చెప్పుకోవచ్చు. అంతేకాక చార్మి తకంగా జరిగే ధ్యనుల 
మార్పులు వ్యాకరణంలో సూ తాలుగా రూపొండినా అవి సహజమైన మార్పు లే 
ఆవుతై . ధ్వనుల ఉత్స తక ఎక్కువ శ క్తి అవసరమైన ధ్వనులు తక్కువ 
శ్రి అవసర మైనవిగా మార జచ్చు. దీన్నే సూలంగా 'ఉచ్చారణ సౌలభ్యం' 
అనొచ్చు మూర్గన్యవర్ణాలు అమూర్గన్యాలుగా మారటం, లేక మూర్షన్యవర్హాల 

ధ'"లఅలణ నే ధల 

పరిసరాలు తగ్గటం ౯ట్లాఎటిదే ఆసంయు క మెన ణుళ్లు తెలుగులో ఒక 
కాలంలో “నో, లే లుగా మారినై. అట్లాగే కొన్ని భాషల్లో కొన్ని రకాల వర్ణ 
సంయోజనను నిరోధించటానికి కొన్ని పద్ధతులు కనిపి స్తే. అచ్చుల మధ్య 
య, వోలు; హల్బయోగం మధ్య అచ్చులు; చేరటం ఒక పద్ధతి. అంతేకాక 
6 కరకాల సమీకరణలు, - మూర్ధన్యీకరణం, తాలవ్యీకరణం, స్వర సమీకరణం, 
ఇవన్నీ సు€ భీకరణ దృష్ట్యా ఏర్పడినవిగా [గహించవచ్చు. అందువల్ల సమీ 
కరణ సూ తాలు సహజమైనవి. అట్టాగ పదాంత వ్యంజన సంయోగంలో 
వర్ణలోపం, పూర్వ, పర రూప సంధులను సౌలభ్య దృష్టితో ఏర్పడినవిగా 
గుర్తించవచ్చు. 
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కొన్నిరకాల మార్పుల్లో సౌలభ్యాన్ని గు ర్రించటం కష్టం అవుతుంది, 
ఒక్కోసారి ధ్వనుల [గహణంలో పోలికను (perception) బట్టి మార్పులు 
జరగవచ్చు. వ ౫అకసఎలైహ, జ (2) సార వంటి మార్పులు భాషల్లో 
కనిపిస్తున్నా ఏటికి ఉచ్చారణ సౌలభ్య దృష్టికో కారణం చెప్పటం కష్టం, 
చార్మితకంగా జరిగేవి, భిన్న భాషల వ్యాక రణాల్లో కనిపించేవీ సాధారణంగా 
సహజమైన సూత్రాలుగా [గహించవచ్చు,. సహజ సూతాలకు పరిసరాలతో 
దగ్గరి సంబంధం ఊంటుంది. జరిగినమార్పుకు పరిసరాలకు ధ్వనిరూపమైన 
సంబంధాన్ని గు ర్రించటం సాధ్యమబితే ఆసూ తాన్ని సహజసూ తంగా (గహించ 
వచ్చు. అయితే సహజసూ[ తాలు ఆంటే ఏవిటో స్పష్టంగా నిర్వచించి సహజ 
సూ తాల పట్టికను తయారు చేయగల స్థితికి భాషా కాస్త్రం ఇంకా ఎదగలేదు. 
పీటికోసం వివిధ భాషల వాకరణాలు, చరితలు పరిశీలించాల్సిన అవసరం 
ఉంది. ఉదాహరణకు-“మకార, నోకారాలు ఇకారంముందు (క్రమంగా బి కొర 
దో కారాలు మారతై” ఆనే సూతం వింటే ఇది చాలా అసహజమైన మార్పుగా 
కనిపిస్తుంది. కాని పాచీన దావిడంనుంచి బాహు - కః భాషలో సరిగ్గా 
ఈ మార్పు జరిగి నట్టు భదిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు కనుక్కున్నారు. భాషలో 
మార్పులు జరగటానికి ఎన్నో కారణాలుంటై. వాటి సహజత్వాన్ని అంత 
తేలికగా అంచనా వెయ్యటం కష్టం. 


అంతేకాక భాషలో అన్నీ సహజ సూూతాలే ఉంటయ్యనుకోటం కూడా 
పొరపాటే. అసహజ సూతాలు కూడా భాషా పరిణామంలో వచ్చి చేరుతుంధ్రై. 
ఇవి ఎట్టావసై అనే దానిమిద కూడా కొంత పరిశోధన జరిగింది. సూతం 
పుట్టినపుడు సహజంగానే ఉండి తరవాత వ్యాప్తిలో తలతిక్క (crazy) గా 
మారుతుందని కొందరు ఖావించారు. ఒక సహజ సూ తంమీద ఆధారపడి 
అసహజ సూతం మనుగడ సాగిస్తుందని మరికొందరు ఆభిప్రాయపడ్డారు. 
తరువాతి సహజ స్నూతాసికి మారం నిష్కంటకం చెయ్యటంకోసం ఒక ఆసహజ 
సూతం బయలుదేరవచ్చు ననటానికి పెంగో భాషలో సాక్ష్యం ఉంది. వీటినిబట్టి 
అసహజ సూ తాలు కూడా భాషలో ఉంటయ్యని, వాటికి కూడా [పయోజనఎ 
ఉండొచ్చునని మనం తెలుసుకోవచ్చు. 


మరోసారి బహువచన, 201 


ఈ విపులమైన చర్చవల్ల సూతా తాల సహజత్యం ఇంకా పూర్తిగా అంతు 
పట్టని విషయమని, ఈనాడు అసహజంగా కనిపించే సూతం తరువాతి పరి 
శోధనలో సహజమయిందిగా అంగీకరించాల్సి రావచ్చునని తెలుస్తుంది. అంటే 
కాక అసహజమైన సూ తాలు కూడా భాషలో ఉండవచ్చునని, వాటీకీ [పయో 
జనం ఉండవచ్చునని కూడా తెలుస్తుంది. 


భాష భిన్న చార్మితక పరిణామాల ఫలం, ఈ పరిణామాలు వ్యాకర 
ఇంటో ఎన్నో మార్చులను కలిగి'స్తె, ఈ పరిణామాలన్నీ ఇముడ్చుకొని, రక 
రకాల ఆటుపోట్లకు తట్టుకొని భాష ఒక వ్యవస్థ (sy stemగా నిలుస్తుంది. ఒక 
కాలపు వ్యవస్థలో మార్పులు జరిగి తరవాత కాలానికి నాతిభిన్న మైన ఇంకో వ్యవ 
స్టగా రూపొందుతుంది. ఈ వ్యవస్థాభేదంలో చరి తదారులు కనిపించనూవచ్చు, 
మాసిపోనూవచ్చు. దీసి ఆర్థం చార్మితకంగా జరిగిన (పతి మార్పూ అదే పద్ధతిలో 
సూూతంగా రూపొందాలని లేదసి. చార్మితక మైన మార్పు కొత్త నియమాలతో 
వేరే సూ తంగా రూపొందవచ్చు. ఆది సహజమూ కావచ్చు, అసహజమూ 
కావచ్చు. 


ఇక తలుగు నామాల బహువచన రూపాల విషయం. మ్మాతాపరిమాణ 
నియమంతో ల కార మూర్థన్యతను సాధించటం ఆసహజం ఆని రామచం[దరావు 
వాదం, అయితే మాతా పరిమాణ నియమాన్ని తప్పించుకోటానికి ఆయన 
తొక్కిన మార్గం ఇంతకన్నా అసహజమెనది ద్విమా[తాక మైన ఇదంత నామాల 
బహువచనాల్లో, (ఉలులు, ఛ్రలులు మొ!) మూర్ధన్యత లేదు. అంతకన్న ఎక్కువ 
మ్మాతలున్న నామాల బహువచనాల్లో (నెమలి నెమళ్ళు, మొసలి మొసళ్ళు, 
నాగలి నాగళ్ళు) మూర్జన్యత ఉంది. వీటిల్లో మాతా సంఖ్యా నియమం 
స్పష్టంగా కనిపిస్తున్నది. 'రామచం|దరావు పతిపాదించిన స్యరసూ (తానికి రెండు 
మూర్ధ న్యపర్జాల మధ్య అనగా అ కార ళకౌరాల మధ్య అనొచ్చు కాని ఇట్టా 
ఆంటే ఉలి వలి వంటి చోటకూడా స్వరలోపంచేసి *డణ్భ, *వ్రున్స అనే 
అనిష్టరూ పాలు అంగీకరించాల్సివస్తుంది. వీటిని నిరోధించాలంటే మాకా సంఖ్యా 
నియమం చెప్పాల్సుంటు=ది. ఇది తప్పించుకోటాసికి రామచందరాపు ద్విమా 
[తాధిక ఇదంత శభ్రాల్లో ల కారాన్ని మూలరూపం (౪396629198 rep-e- 
sentation)లో క కారంగా | పతిపాదించి రెండు మూర్ధన్య వర్ణాలమధ్య స్వర 
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లోపం జరుగుతుందని సూూతించారు. ఇట్టా' చెయ్యటంవల్ల మాతా సంఖ్యా 
నియమాన్ని తప్పించుకుంటున్న ట్టు కనిపించినా, అందుకోసం అసహజమైన 
మూలరూపాల్ని పతిపాదించాల్సి వచ్చింది నాగలి, మెనలి వంటి శబ్దాలను 
ఉలి, వలి వంటి శబ్రాలనుంచి వేరు చెయ్యటమే ఈ (పతిపాదన లక్ష్యం. 
మ్మాతా సంఖ్యతో గుర్తించదగిన, ఉన్నభేదాన్ని కృత్రిమంగా మూలరూపాల్లో 
మూర్ధన్య ₹ కారాన్ని [పతిపాదించి చూపించారు. తెలుగుభాషా వ్యవహ ర్త ఈ 
శబ్రాలమధ్య భేదాన్ని శబ్రపరిమాణ భేదంగా గు రిసారని నా పతిపాదనకర్థం. 
అట్టాకాదు ౯ కార భేదంగానే గుర్తిసాడని రామచం[దరావు సూచనకర్థం. 
మూలరూపాల (పతిపాదన భాషా లక్షణాన్ని బట్టి చూపేదిగా ఉండాలి కాని 
కేవల స్మూతరచనా సౌకర్యంకోసం చెయ్యగూడదు. సూతం సహజంగా 
ఉండాలనే లక్ష్యం ఆభ్యంతరం చెప్పదగిందికాదు. అయితే సూత సహజత్వం 
కోసం. మూలరూప సహజత్వాన్ని బలి పెట్టటం వాంఛనీయం కాదు. శబ్దాల రూప 
భేదాలను మామూలుగా కనిపించే రూపాల (surface forms) నుంచే 
సాధించే వీలున్న ప్పుడు భిన్నమైన మూలరూపాలను (abstract underly- 
ing f01m5) పతిపాదించటంలో వ్యాకరణ సౌలభ్యంలేదు. మూలరూప పతి 
పాదన “సర్యరోగనివారిణి' కాదు. 


తెలుగు బహువచనానికున్న *లు-ఖి అనే రూపభేదాలలో న శబ్దమే 
(పాచీనమైనది. కొని చార్మితక మూలరూపమే ఆధునిక భాషకు మూలరూపంగా 
ఉండాలనిలేదు. భాషావ్యవ్యస్థలో చరిత కలిగించే మార్పుల్లో మూలరూప భేదం 
ఒకటి. ఆధునిక భాషలో (కావ్యభాషలోకూడా) “భి పరిసర |పభావ నియత 
మైనది. ( conditioned by the environments ) లు స్వతం[త 
పరిసరాల (Uncondirioned environments) లో వచ్చేది, దీనికి 
వ్యాపి ఆధికం అదిక వ్యా ప్రిగలిగి పరిసర (ప్రభావ స్యతం| తమైన రూప 
భేదాన్నే మూ_రూపంగా (గహించటం శాస్త్ర సంపదాయం. అందుకు విపరీత 
మైనది 'ఖ” | పతిపాదన. 


అయితే నేను చూపించిన శబ్రపరిమాణ నియతి (syilab c stru- 
cture conditioning, మా|తాసంఖ్య, ఆచ్చుల, (హస్వ దీర్చ భేదం, 
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అక్షర (కమం మొ॥) అసహజమైనదని రామచందరావు ఆరోపించారు, ఈ 
రకమైన నియతి ఇంకెక్కున్నా ఉందేమో పరిశీలిద్దాం. 


తెలుగు డ్రియల్లోనే చాల సూత్రాలకు శబ్ద పరిణానూన్ని నియమంగా 
గుర్తించాల్సి ఉంటుంది. 


1, తెలుగు (క్రియల్లో త కారాది (ప్రత్యయాలు అన్వాది ధాతువుల 
తర్వాత ఏ కారాదిగా మారత్రై. అను డను (చడండు) కొయ్కు కొను, తియ, 
బియు ధాతువులు అన్వాదులు చివరి అచ్చును వదిలేసి వీటిని న కారాంత ధాతు 
వులుగా గహీంచవచ్చు. మిగతా అన్ని ధాతువులు తరవాత తో కారాది [ప్రత్య 
యాలు అట్టాగే ఉంటై. దీన్ని సాధించటానికి మూడు మార్షాలున్నై. (1) 
కాలాది (పత్యయరూపాల్నే మూలరూపంగా |గహించి ధాత్వంత వ కారాన్ని సమీ 
కరణ సూ తంద్వారా అ కారంగా (రాతలో సున్న”) మార్చటం, ఈ పద్ధతిలో 
కు కారాన్ని త కారంగా మార్చటానికి సరై న పరిసర సంబంధం కనిపించదు. 
వ్‌ సూత్రం అసహజ సూూతమే అవుతుంది. పైగా ఆరు ధాతువుల తరవాత 
| మాత మే కకిపించే ఓ కారాది రూపాల్ని మూలరూపంగా [గహించటంలో 
సామంజస్యం లేదు. (2) ధాత్యంత న కారాన్ని మూలరూపాల్లో (అజ్‌, రణ్‌ 
అనే విధంగా) ఇ కారాన్ని పతిపాదించి ''మూర్తన్యానునాసిక పూర్వమైన ల 
వర్ణం టు వర్ణంగా మారుతుంది” అనే సూతం రచించవచ్చు. ఇది రామచం[ద 
రావు పద్దతికి దగ్గరగా ఉంటుంవనుకుంటాను. ఈ రకమైన సూతం కొండ, 
పెంగో, కూకః, నాయకి వంటి ద్రావిడ భాషల్లో ఉంది, (రామారావు 1875) 
తెలుగులో ద కారాది (పత్యయాలకు మూలం ఇదే కావచ్చు. ఈ సూ్యతంవల్ల 
అంటాడు, అంటే అనే కూపాలు సులభసాధ్యాలు 


కాసి దీనికి ఉషా పన్నాల (1976) తన M. Phil వ్యాసంలో ఒక 
అభ్యంతరం చూపి”చింది. “అణి దాం చు *అండౌం, కొజ్‌ __దాంూూ 
*కొండాం ఆనేఏధంగా కావటం లేదని ఆ వ్యాసంలో పేర్కొన్నది. అప్పుడు 
పె సూ[తాన్ని కేవలం త కారానికి వర్తింపజెయ్యాలి. అయితే మూరన్యతకు 
సవర్గం లొంగి నాదవర్షం ఎదురు తిరగటానికి కారణమేమిటి ? అదీకాక 


శా 
ఎ 
మళ్ళీ “ణ' కారాన్ని కొన్ని పరిసరాల్లో *న" కారంగా మార్చే సూతం ఎట్లాగూ 
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తప్పదు. (8) శబపరిమాణాన్నిబటి చెప్పటం చివరిపద్దతి, “(ఏక [హస్వాచ్చూ 
౧ ల టబ (a) 

ర్యమె నో కారాంతాలై న ధాతువుల తరవాత ల కారం ట కారంగా మారుతుంది” 
అనే సూూతంద్వారా దీన్ని సాధించవచ్చు (హస్వాచ్చూర్వమనటంవల్ర 'నానుంది' 
వంటి రూపాలు రక్షీతాలు. ఇక్కడ శోబ్ల పరిమాణ నియతి అసహజంగా కనిపించ 
వచ్చు. కాని శబ్ద పరిమాణం భాషలో కలిగించే మార్పుల్ని, పూర్తిగా గహిస్తే 
గాని ఏ సంగతీ చెప్పలేం. ఒకవేళ ఇది ఆసహజ సూ తమైనా, భాషా పరిణా 
మంలో ఇట్లాంటివి పవేశి సయ్యని ఒప్పుకోవాలి. 


౨ తెలుగు ధాతువుల్లో అడు, పొడు వంటి ధాతువులనుంచి ఆడశీతో, 
ఆడుతూ, ఆడతొడు అనే రూపాలు నిష్పన్నమవుతె . ధాతువుకూ, _పత్య 
యానికీ మధ్యనున్న (లేక సూ తంవల్ల వచ్చిన) అచ్చు [పత్యయంలో అచ్చుతో 
సరూపమవుతుంది. కాని నాగు వంటి ధాతువులో *వాగతాడు ఆని కాదు. 
“త, ద,ట్కుఢ, న, ల,రొతనే వ్యంజనాలు చివర ఉన్నప్పుడే అకార సమీకరణం 
జరుగుతుంది. మూడక్షరాల ధాతువుల్లో కొన్ని మండలాల్లో జరుగుతుంది గాగు 
మరికొన్ని మండలాల్లో జరగదు. పొగడతాడు అనే రూపం రాయల 
సీమ నెల్లూరు మండలాల్లో ఉంటుంది. కోస్తాజిల్లాల్లో వొచకుతాడు అనే రూపమే 
సాధువు ఇట్లా మారని మండలాల్లో ఆ-కార సమీకరణాన్ని శబ పరిమాణాన్ని 
బర్డే చెప్పాలి.ఆ సూతం ఇట్టా ఉంటుంది: “ఏక స్వరయుక్తమై “త,ద, టి, డి 
న, ల, రి లు ఆంతంలో ఉన్న ధాతువుల తరవాత అచ్చు [పత్యయంలోని టి 
కారంతో సమీకృతమవుతుంది. మిగతా అచ్చులతో సమీకరణ ఈ విషయాలేపీ 
లేకుండానే జరుగుతుంది. రాయలసీమ, నెల్టూరివారి భాషలో ఈ నియమాలేవీ 
లేకుండా అన్ని రకాల ధాతువులతో కూడా కనిపిస్తుంది. వాగతాడఢు, ఈధొగతాడు, 
పొగడ తాడు ఆనే రూపాలు వారి భాషలో సాధువులు. స్వర సమీకరణసూ[ తం 
వారి భాషలో అన్ని ధాతువులకు వ్యాపించింది. కాని కోస్తా భాషలో మాతం 
ఆకార సమీకరణను పైన పేర్కొన్న ధాతువులకే శబ్ద పరిమా ణాన్నిబట్టి 
పరిమితం చెచ్యూలి. 


లె తెలుగు క్రియలో వీలుచు, నిలుచు ధాతువులకు వీలువ-నిలువ _ అనే 
విధంగా అన్నంత రూపాలునై. ఇక్కడ ధాత్యంతమైన (ధాతువులను హలంభఖా 
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లుగా గ్రహిస్తే) చ కారం బాలవ్యాక ర్త పెర్కొన్న “ములు పరిసరంలో వి 
కారంగా మారుతుంది. కాని దాచు తాచు వంటి ధాతువుల్లో ఈ మార్చు 
జరగదు. దీన్ని నిరోధించాలంచే ““ ర:డుహస్వాచ్చులున్న ధాతువుల్లో ధాత్యంత 
మైన బో వర్ణం ముత్తు పరమైనపుడు కధ వర్ణంగా మారుతుంది” అనే సూతం 
ఆవసరమవుతుంది. రెండు [హస్వాచ్చులు అనటం అంటే శబ్ద పరిమాణాన్నిబట్టి 
లక్షణం చెప్పటమే. 


ఇవికాక ఇతర (దావిడ భాష ల్లోకూడా శబ్ద పరిమాణాన్నిబట్టి కొన్ని 


సూ తాలున్నట్టు ఆయా భాషా వ్యాక రణాలను పరిశీలిసే తెలుసుంది. 


4, కొండ భాషలో “దు” అనేది విధి (imperative) బహువచన 
పత్యయం 
నిల్‌ [_దు౫ నిన్టు “ఆగండి” 
ఇన్‌ _[ దు? ఇను “చెప్పండి” 
ఇక్కడ ధాత్యంత ల కారం న కారంగా మారింది. న కారం తరవాత 


"ఈ [పత్యయంలోని ద కారం “జి కారం (శకటరవ) గా మారింది, ఈ మార్పు 
అన్ని ధాతువుల్లోనూ జరగదు. 


దేల్‌ _ దుగా దేల్లు “తెలండి”” 


ఈ రూపాలను సాధించాలంటే 1. 2) “ది కారాది [పత్యయాలముందు 
ఏక|హస్యస్యరయు క్ర ధాత్యంత ల కారం న కారంగా మారుతుందని, 
b) (ప్రత్యయ దో కారం జ కారంగా మారుతుందని సూతించుకోవాలి. (కృష్ణ 
మూర్తి: 1969) 


5. కూ- ఈ-భాషలో ఉగ్‌ “డికొను", నొగ్‌ “కడుగు” పెగ్‌ “పోగు 
చేయు” వంటి ధాతువుల తరవాత భూత కాల [పత్యయమైన త కారం దకారం 
అవుతుంది. (చూ. విన్‌ ఫీల్డు: 1828) కాని ఆగ్‌ “పండు” శీగ్‌ “స్పృశించు” 
పెగ్‌ “తెళచుకొను' వంటి ధాతువుల తరవాత “ఇ'కారం చేరి ఆగికౌ “పండింది” 
డీగితౌ “స్పృశంచింది” బీగితా “ీతెరచుకొన్నది” అని అవుత్తై. ఈ రూపాల 
సాధనకు “గకారాంతమైన ఏక (హస్వ స్వర ధాతువుల తరవాత త కారం ద్‌ 
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కారం అవుతుంది" ఆసి శ బ్బ్రపరమాణాస్ని బట్టి సూతం రచించుకోవాల్సి 


అక్షర పరిమాణానికి (2) తెలుగులో మూర్గన్యాలకు, వకారానికి; (0 
కొండలో ల కారానునాసిక్యానికీ, అ శకట రేవాదేశానికి; (6)కూ- ఈ లో నాద 
తకూ ఏ సంబంధముందో చెప్పటం కష్టం. ఇంకా ఇతర ద్రావిడ భాషలనూ, 
[పపంచంలోని ఇతర భాషా వ్యాక రణాలను నిశితంగా పరిశీలిస్తే దీని తత్వం 
కొంత (గ్రహించటానికి వీలవుతుంది బహుశా భాషలో ఒక మార్పు పవేశించే 
టప్పుడు గాని, న్మిష్కమించేటప్పుడు గాని శబ్ద పరిమాణాన్ని బట్టి (పవేళ 
నిష్య్క-మణ లుండవచ్చు. ఒకమార్చు (పవేశించినప్పుడు మొదట కొన్ని *బ్లా 
లకే పరిమితమై ఉండవచ్చు. ఒక మార్పు నిష మిచేంటప్పుడు కూడా కొన్ని 
కభ్రాలకే పరిమితమైన స్థితి ఎర్పడవచ్చు. ఈ [ప్రవేశ న్నిష్యమణలు అంచెల 
వారీగా శబ్బపరిమాణాన్నిబటి, జరగవచ్చు. ఇట్టా జరిగినప్పుడు సూత వ్యాప్తి 
లోని హెచ్చుతగ్గుల ననుసరించి శబ్ద పరిమాణ నియతి (57112010 struc- 
ture conditioning) భాషలో ఏర్పడుతుందని ఊహించటం అసమంజసం 
కాదు. అయితే ఈ విషయం నిరారణగా _ చెప్పటానికి ఇప్పటి పరిశీలన 
చాలదు. 


ఇక రామచంద్రరావు చేసిన ఇతర (పతిపాదనలను కొంత పరిశీలించాల్సి 
ఉంది. 


తెలుగులో ఢొల్ల-ఉండ్లు, వల్తు, వలు, నన్ను వండు, వళ్ళు; కొన్న _తొండ్లు, 
కోళ్ళు; ములు_యుండు ముళ్ళు వంటి రూపాలను సాధించటానికి ఏకన్వర 
పూర్వక మైన “ము, ల్ల సంయోగానికి ““ండు'” ఆ దేశమవుతుంవన్నాను. 
ఇది పాటీన సంపదాయానుసారి. ఇండులు, ముండులు, కండులు (రాళ్లు అనే 
ఆర్థంలో) ఆనే రూపాలు కావ్య భాషలో కనిపిస్తున్నై. ఆధునికుల వ్యవహారంలో 
పెన పేర్కొన్న రెండురకాల రూపాలూ ఉన్నై. ఇదంత, ఉదంత శబాల్లో “డి 
కాలా పలా 6 0 
కారం ముండు అవునాసికం బహువచన | పత్థయంముందు లోపిసుందనే సూతం 
నలనూ, స్వరలోప, సమీకరణ సూ తాలవల్లనూ ఇళు, పశు వంటి రూపాలను 
ల ళా లా లా 


సాధించాను, (పక్రియ జట్లాఉంటుండి: ఇలు-లు౫ా ఇంజులునాఇండ్‌ __ లు 
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ఉడ్‌ లు ఇణ్బు. అంటే ఇండ్లు నుంచి ఇబ్ళ సాధించబడింది. రామచం ద 
రావు ఈ రూపాలను వేరు వేరుగా సరాసరి సాధించ దల్చుకున్నారు. ఆందు 
కోనం ఈ ధాతువులకు కన్‌, కన్ను, కశొండ్‌ ముల్‌, ముల్ల్‌ , మున్హ్‌ అని 
ఒక్కోదానికి మూడేసి మూలరూపాల్ని (పతిపాదించారు. వీటివల్ల ఆయన 
సాధించదల్బుకున్న దేమిటో టోధపడటంలేదు. ఒకే మూలరూపంనుంచి భిన్న 
రూపాలను సాధించటానికి వీలున్న ప్పుడు ఈ బహురూప మూల్మపదర్శన 
పయోజనమేమిటి ? ఇట్టా కాక ఇల్‌, మల్‌, కన్‌ అనే విధంగా మూల 
రూపాల్ని పతిపాదించి- | 


1. బహువచన [ప్రత్యయం ముందు అ కారం న కారం అవుతుంది. 

2. దంత మూలీయ అనునాసికానికి మూర్థన్య * కారానికి మధ్య “శి 

కారాగమం జరుగుతుంది. లి. అనునాసిక వర్ణం అ గాచ్పరక మైన 4 వర్షం 

ముందు వికల్పంగా లోపిస్తుంది అనే సూ తాలద్వారా బహువచన రూపాలను 

సాధించి, 4. హలంతమైన ఏక (హస్వాచ్చ- శబ్దాలకు ఉకారాగమ, వ్యంజన 

' ద్విత్వాలు వ స్తయ్యనే సూతం ద్వారా ఏకవచనాన్ని సాధిస్తే ఆయన పద్ధతికి 
గాఅనుగుణంగా ఉండేది, 


ఈ నామాలకు అనేక మూలరూప |పతిపాదన ఆనవసరమనే సంగతి 
ఆయనే ఈపాటికి గుర్తించి ఉంటారని నా నమ్మకం. 


నా [పతిపాదనలో అనునాసిక వర్ణలోప సూ తానికి ఒక (ప్రయోజనం 
ఉంది. పండు -1_ లు్కపండ్డు, పళ్ళు; బండి--లుూ బండ్లు, బళ్లు ఆనే రూపాలు 
ఈ సూత్రంవల్ల సాధ్యమవుతై . రామచందరావు వీటిని పరిగణించినట్టు లేదు. 
ఏ విధంగా చూసినా ఆనేక మూలరూపాలకు ఆధారం కనిపించదు. 


చోను.చోలు, పేను_పేలు అనే శబ్దాల్ని సాధించిన తీరులో మా ఇద్దరికీ 
ఏమంత భేదం ఉన్నట్టు కనపట్టం లేదు. శ్‌, బ్‌ లకు ఓకే గుర్తు రాతలో 
సూచించేదే. దానికి శాస్త్ర పతిపత్తి లేదు. 


కోటు - లు లేవు కోట్లు త్తు 
కోట  లు--లేవుూా కోటల్లేవు 


వ్లీ0ర్రీ తెలుగులో వెలుగులు 


గుడ్డు-ఇ--లేవుసాగుడ్డు లేవు 
గుడ్డశలు - లేవు ఎాగుడ్డల్లైవు 


ఆనేచోట పూర్ణ పర సంధుల్లో వ్యత్యయానికి ఊల్లోప సూతం నిత్య 
మనీ, అల్లోప సూతం వికల్పమనీ నేను కారణాలు చూపించాను. వికల్పసంధి 
వచ్చేచోట పరసంధి బలీయమని నేను చేసిన (పతిపాదన, రామచం[దరావు 
చేసిన [పతిపాదనతో నిమిత్త లేకుండానే పె సంధి కార్యాలను వ్యాక రించటం 
సాధ్యమయింది. అయితే కోట్లు, గుడ్డు, అనేచోట ఉన్నది సంధి కాదని, ఆది 
సంధికన్నా భిన్నమైన రూపసాధన (ప్మకియగా గు ర్రించటం అవసరమని 


తోస్తున్నది. ఉచ్చారణ వేగాన్నిబట్టి సంధి (ప్రవర్తన ఉంటుంది. 


రామచం[దరావు రచించిన ఆగస్వర లోప సూతం సరైనదే. పరిసర 
నిర్దశంలో కౌంత మార్చు అవసరం. ఇత్తును ఊత్తుగా మార్చి లోపింపచేయటం 
కన్నా ముందే ఇ, డీ లను లోపింపచేయవచ్చు. కాని “ళు” పతిపాదన నాయి, 
నాగ అనే విధంగా మూల రూపాల (పతిపాదన అంగీకార యోగ్యాలు కావు, 


చివరగా ఒక విషయం అంగీకరించాలి. తెలుగు బహువచనాల మీదో 
రామచం|దరావు చేసిన పరిశీలన విలవై నధి. అక్షర పరిమాణ నియతి గురించి 
ఈ వ్యాసంలో నేను చేసిన పరిశీలనకు ఆదే పేరకం. పరిశోధకులను పునః 
పునరాలోచింపజేసే సద్విమర్శలెప్పుడూ విలువై నవే. 


భారతి, 1976 డిసెంబరు. 


స్వ రసమికఠరణ 


రిక వర్ణంగాని, వర్ణసమూ హంగాని పొరుగున ఉన్న వర్ణంతో గాని 
వర్ణ సమూహంతో కనీసం ఒక అంశంతో ఆయినా సమమైతే (సమతమ 
పొందితే) దాన్ని సమీకరణం ఆంటారు. ఈ సమీకరణానికి పక్కనే ఉన్న 
వర్ణం కారణం కావచ్చు. కొంచెం దూరంలో వర్ణం కారణ ౦కావచ్చు, 
ఈ సమీకరణం రెండు వ్యంజనాఎఐ మధ్యగాని, రెండు స్వరాల మథ్య 
గాని, స్వర వంంజనాల మధ్యగాని జరగవచ్చు. గది__లూ గదులు అనేచోట 
సమీకరణ రెండు స్వరాల మధ్య జరిగింది. తెలుగు. కథయా తెలుక్కథ అనే 
చోట రెండు వ్యంజనాల మధ్య స్వరలోపానంతరం సమీకరణ జరిగింది. [పాచీన 
దావిడంలోని కెవి తెలుగులో చెవి ఆయింది. తన తరవాత ఉన్న తాలవ్య స్వర 
(పాబల్యంవల్ల కక? వర్ణం తాలవ్య వ్యంజనంగా మారిం ఇది వ్యంజనం స్వర 
(పాబల గ్రంనల్ర మారటానికి పదారు అట్టాగే ne పమత 
పాండవచ్చు |! పసిద్ధమైన ఉదాహరణలు లేవుగాని, మూర్భన్య వ్యంజనాల ముందు 
అచ్చులు మూర్జన్యత్వాన్ని పొందటం కంఠ్యాచ్చులు తాలవ్య హల్లుల తరువాత 
తాలవ్యతను పొందటం ఇట్టాంటివి. 


జ! 


లో 


స్వర సమీకరణలో విశేషమేమంటే, రెండు స్వరాలు మధ్యలో ఉన్న 
హల్దుల్ని కూడా దాటవేసుకొని సమమవుత్రై. హల్టులు కూడా మధ్యలో ఉన్న 
ఆచ్చుల్ని అతిక్రమించి సమం కావటానికి వీలున్నా ఇట్టాంటివి అరుదు. చూరంగా 
ఉవ్న అచ్చుల మభ్య జరిగే సమీకరణ ఇప్పుడు వ్యవహృత మవుతున్న భాషల్లో 


క _పిసుండి. దూరంగా ఉన్న హల్లుల సమీకరణ సాధారణంగా చార్మితక పది 


~~ nn న జ దై 


స్వర సయకరణ కాస్తో కూసో చాలా (దావిడ భాషల్ట్‌ ఉంద్‌. కాని ఆ 
వా సే 


బీ 
లో ట్రీ వే. 
తెలుగులో ఉన్నంత విస్తృతంగా ఉన్నట్టు 
హ్‌ సె 


౨10 తెలుగులో వెలుగల్స 


నపడదు, స్వరసమీకరణ భారతీయ భాషలకే పరిమితం కాదు. భిన్న ఖండాల్లో 
భిన్న కుటుంబాలకు చెందిన భాషల్లో ఈ స్వర సమీకరణ పద్ధతి ఉంది. టర్కిష్‌, 
హంగేరియన్‌, నెజ్‌ పర్స్‌ (362 96౯6ల) భాషల్లో స్వరసమీకరణ భాషాపరిశోధక్స 
లకు సుపరిచితమే. స్వరసమీకరణను ఆధారం చేసుకొని ఇటీవలి కాలంలో కొన్ని 
ముఖ్యమైన సిద్ధాంత చర్చలు జరిగినై. ఈ దృష్ట్యా తెలుగులో స్వరసమీకరణను 
గురించిచేసే పరిశీలనకు (పాధాన్యం ఉంది. 


తెలుగు స్వర సమీకరణ పాలీనా ధునిక వ్యాక ర్రల దృష్టిని ఆకర్షించినట్టు 
వారి రచనలనుబట్టి [(గహించవచ్చు. (పాచీనుల్టో దీన్ని విశేషంగా గు రించిన 
వాడు పరవస్తు చిన్న యసూరి(1006- -1862). ఆకం|ధశ'బ్ద చింతామణిలో (క ర్స 
కాలాదుల్ని గురించి పండితుల్లో ఏకాభి పాయం లేదు. 17వ శతాబ్దానికి ఇటీవలిది 
కాదని చెప్పటానేకి మా [తమే ఆధారాలునై న్న కూడా స్వర సషికర జను సూచించే 
సూ తాలున్నై. ఆధునికుల్లో వడ్డ మూడి గ్‌ గోపాలకృష్ణయ్య, భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి, 
జెరల్డ్‌ కెలీ, చేకూరి తత. కరుమూరి వేంకట సుబ్బారావు, వెన్నెలకంటి 
[పకాళం, చిరుమామిళ్ల రామచం|దరావులు తమ తమ (ోంధాల్లోగాని (పత్యేక 
మైన వ్యాసాల్లోగాని స్వర సమీకరణను పరామర్శించారు. ఈ వ్యాసంలో వీరి 
|పతిపాదనలు అవసర మైనచోట (పస్తావించబడతై . 


ఈ వ్యాసంలో [పధానంగా నామ (పాతిపదికల్లో ను, డ్రియల్లోను జరిగే 
స్వరసమీకరణ చర్చించబడుతుంది. ఈ రెంటి మధ్యలో సం ఖ్యావా చకాల్ని 
గురించికూడా కొద్దిపాటి పరిశీలన జరుగుతుంది. (ప్రత్యయాల్లో జరిగే సమీకరణ 
కూడా (పసావించ బడుతుంది. ఆయినా (పస్తుత పరిశీలనను సమ్మ గ మనటానికి 
ఏలన, కృద్భృత్తులను, శబ్ద పల్చవాలను గురించి అంత ప పరిశీలిచక 
పోవటం ఈ వ్యాసంలో [పథాన లోపం. తెలుగులో సమీకరణను సంపూర్ణంగా 
ఆర్థం చేసుకోటానికి అట్టాంటి పరిశీలన అవసరమన్న గుర్తింపు ఈ వ్యాసకర్త 
తక పరిణామాల పొరలకు విప్పటఎలోగల ఇబ్బందులే పైన 
టు పానికి కారణం. 

లెలుగు నామా రెండక్షరాలనుంచి నాలుగక్షరాలవరకు (అక్షరం= 
(syllable) పరిమితిగల పదాలున్నై. ఏటిల్లో కొన్ని ఇదంతాలు వీటికీ 
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లు, కు, ను వంటి నామ విభక్తులు చేరతై . లు-బహువచన (ప్రత్యయ =. ఇది 

చేరినప్పుడు నామం తుది ఇత్వానికి ఉత్వమవుతుంది. మూడచ్చులున్న మాటల్లో 

అనాద్యమైన అచ్చు ఇతు అయితే అది కూడా ఉత్తు అవుతుంది. కాని తత్సమ 

శద్దాల్లో నడిమి అచ్చు ఇట్లా మారదు. వ, ను విభక్తులు చేరి నప్పుడు ఈ మార్పు 
(os) య లీ 

జరగదు. ఈ పత్యయాల్లో ఉత్వమే నామం చివరి ఇకార (పభావంవల్ద (ఈ 


మార్పుకు తత్సమ తత్సమేతర విభేదం లేదు) ఇత్యమవుతుంది. 


ఉదా: గదిూాగదులు, గదికి, గదిని 
కొలిమినూకొలుములు, కొలిమికి, కొలిమిని 
సమితినాసమితులు, సమితికి, సమితిని 
ఆతిథధి౫ అతిథులు, అతిథికి, అతిథిని 
త్రునాత్రీలు, త్రీకి, శ్రీని 


ఈ మాప్పులు పాచీనాధునిక భాషలకు సమానం. పెన పేర్మాన్న 
నామంలో సమీకరణ కొన్ని తెలంగాణా మాండలికాల్లో లేనట్టు తెలుస్తున్నది. 
అప్పుడు వారి భామకు సమీకరణను సూచించే సూతం అవసరం లేదు. 
సమితి__లూ సముతులు అని వాడే వారున్నారు. వారి భాషలో “సమితి” సి 
తద్భవంగా [గహించాల్సి ఉంటుండి. కెలీ (1965) గుర్తించినట్టు తత్సమ, 
తద్భవ విభాగం వ్యవహ ర్రఅను బట్టి, ఉంటుంది. పెన పేర్కొన్న [పత్యయాల్లో 
మార్చు సర్వమాండలికాల్లోనూ సమానం, 


పె ఉదాహరణలోని మార్చుల్ని చింతామణికారుడు “ఉదృహుతే్వే” ” 
౧ 
““ఇదుపోత్త మానాంబహువచన ఉపోత్తమేత ర ౫1 ““అస్మద్యుద్వాచ్యా 
దేవత్య ఇతోని, వి. అని సూ తీకరించాడు. వీటిని ఇంకా విపులీకరించి బాల 
వ్యాక రణకారుడు ““'ఇతునకు బహువచనంబు TL 
(తత్సమ-45)” '“వికృతియఎ చికారా-తముల యు త్త మేత్వంబున కుతఇంబగు 
(తత్సమ._46 ,"' “జకారంబుమీన కు, ను, వు కియా విభకుల యుత్వుఠఅబుచ 


ఖై 
కిత్యంబగు (తత్సృమ-2ర6)" అనీ సూ తించాడు (చి 


దీ19 తెలుగులో వెలుగులు 


ఈ విషయంలో పావీనాధునిక భాషలకు భేదం లేనందున వ్యావహారిక భాషా 
వ్యాకరణంలోనూ ఇట్టాంటి సూ కాలే ఉనై (గోపాలకృష్ణయ్య, 1958). 


నడిమి అచ్చు చూరని రూపాలు కూడా [పాచిన భాషలో ఉన్నై. పంది 
రులు, పిడికిళులు, రాపిడులు తొమ్మదులువంటి కద్దాల్లో ఈ మార్పు జరగటం 
లేదని గమనించిన చిన్నయసూరి “ర,ల, డో పధ నవార్థాదుల యుపోత్త 
మేత్వంబున కుత్వంబు గలుగదు (తత్సమ-47)” అని సూ తీక రించాడు. “వ్యావ 
హారిక భాషావ్యాక రణం' లోనూ ఇట్టాంటి సూత్రమే ఉంది. కాని వీరెవ్వ్యరూ యకార 
పూర్వక మైన ఇత్తు మారదని చెప్పలేదు. పాలీన భాషలోనై నా పొయ్యి, స్థాయి, 
వంటి నామాలకు పొయ్యులు, స్థాయులు అని బహువచన రూపాలున్నట్టు కని 
పించదు. (రామారావు, 1970) 


నడిమి ఇత్తు ఉతుగాని “ఎనిమిది, పగిది, చెయిడి' రూపాల్ని దూసి 
రామమూర్తి (1950) ఉదాహరిస్తూ బాలవ్యాకరణ సూతం (తత్సమ-47) లో 
“నవార్థాదుల' అనే దళంలో ఆది శబ్దముచేత |గాహ్యాలన్నారు. ఇందులో “పగిది” 
శబ్దానికి “విధం, రీతి'అనే అర్థంలో బహువచశరూపల ఉండదు, 'కప్పం' అనే 
అర్థంలో బహువచన రూపం ఈ వ్యాసక ర్తకు కనబడలేదు. చెయిది ఆనే 
రూపంలో నడిమి ఇత్తు ఉత్తు కాకపోవటానికి యకార పూర్వకతే కారణంగా 
భావించవచ్చు. రెండక్షరాలక న్న ఎక్కువున్న పదాల్లో అనాద్యమైన అచ్చులు 
ఉంఎఖఇ [కమంలో ఉండవచ్చుగాని ఇ-ఉ [కమంలో ఉండవు. ఉకారం యకార 
పూర్వకమైనప్పుడే ఈ | కమం సాధ్యం. ఇదా : అయిదు, పమురు. (పాచీన 
భాషలో యకారపూర్వకంగాని నడిమి ఇత్తుతో “పిదిలీ అనే ధాతువున్నప్పటికీ 
దానికి (పిదులు అనే రూపాంతరం ఉంది, స్వర కమానికి సంబంధించిన యె 
నియమమె తెలుగు బహువచన రూపాల్లో స్యరసమీకరణను కలిగిస్తున్నట్టు చెప్ప 
వచ్చు. యకార పూర్వకి మై ఇత్తున్న పదాల్లో ఈ నియమం వ ర్రించపోవటానికి 
యకారమూ, ఇతూ రెండూ తాలవ్యవర్జాలు కావటం కారణం, యకారాన్ని అతర 


నిర్మాణ శ కిలేసి స్కరంగా కూడా భావించవచ్చు. (అక్షర నిర్మాణళ కి స్వరాల 
అణా గ అనీ 


(పథాన ధర్యం. యకారం (పాణంలేని స్వరం). 
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ఆధునిక భాషలో పందరులు”. పందిళ్ళు; రాపిడులుగా రాపిళ్ళు; పిడికి 
శులు?  పిడికిళ్ళుగా మారినై.. దీన్ని ఆధారం చేసుకొని | పకాశం (1972) 
రామచం| దరావు (1974) లు నడిమి ఇత్తు ఉత్తు కాకపోవటానికి సంయుక 
వ్యంజన పరతను కారణంగా భావించారు. కాని ఆవిరీ._లు?౫ ఆవిరులు, 
ఆవిర్దు అని సంయుక్తా సంయుక్త రూపాలు రెండూ సాధువులే, బాలవ్యాకరణ 
కర్త సూచించిన రలడోపధ పరిసరమే ఎకు,.వ సమంజసమైనది. దీన్ని ఇంకాస్త 
విసృతపరచి ఈ వ్యాసకర్త (రామారావు, 1969, )ట, న, లను కూడా 
పరిసరంలో చేర్చాడు. ఆంటే దంత మూల మూర్దన్య తాలవ్య వ్యంజన పరక మైన 
నడిమి ఇళ్తు ఉళ్తు కాదన్నమాట. పె శబ్దాలన్నీ చతుర్మా[తాక శబ్దాలు కావటం 
కూడా గమనించదగిండి. చతుర్మా తాక శద్దాల్లో ఉపోత్రమైన ఇత్తు ఉత్తు కాదని 
కూడా సూ తించుకోవచ్చు కాని 'ఉసిళ్టు' ఆనే ని త్యబహువచనరూపం ఇందుకు 
_పతిబంధక ౦గా ఉంది. 'ఉసిళ్లు' డు “ఉసుప్ట' అనేరూపం కొందరి వ్యవ హారంలో 
ఊంది. కాని పె చతుర్మా[తాక శద్దాలకిట్టాంటి రూపవై విధ్యం లేదు. మ్మాతానియ 
మాన్ని పరిసరంగా సిర్దేశిస్తే సంఖ్యావాచకాలను పరిహరించాలీ. ఎనుముదులు, 
తొమ్ముదులు అనే రూపాలు అధునిక భాషలో ఉన్నై. నలడ రటో పధ 
శద్దాల్లో మాతం అపవాదాలు లేవు. నోవథాసికి ఉదాహరణ లభించలేదు. గావిటో 
పధాసికి “పెనిమిటి శద్దాన్ని (ప్రకాశం (1172) ఉదాహవంచాకు. 

నామాల స్వర సమీకరణలో ఇంకో విశేషం ఉంది. ఉత్వ పరిసరంలో 
ఇగా ఉ అవుతున్నది గాని ఇత్వపరిసరంలో ఊగా ఇ కావటం లేదు, “టి,తి 
వణ-బులు పర:బుఐగు నపు డుత్వంబున కిత్యంబగు | ఆచ్చిక-96,' 'అనె కాఎ 
వ్యాక రణసూ తం ఇందుకు (పతిబంధకం కాదు. సూ తోదాహరణల్లో ఉన్న “రెండి 
ఎకి మూడిటికి, నాలుగిటికి, పగలిటికి, మొదలిటికి”' అనే రూపాలు సంభ్యావాచకాలు, 
[కియా విశేషణాలు. పగలు, మొదలు శబ్దాలను నామాలుగా భావిసే [వాచిన 
భాషలో ఇవి అపవాదాలవుత్రె . కాని ఆధునిక భాషలో ఇవి పగటి, మొడటి 
రూప_తోనే ఉంటై. బాలవ్యాకరణ కారుడు పె సూతం కింద “కొండొకచో 
నుత్వంబున కిత్వంబు చూపట్టదు'' అని వృత్తి రాసి “నెత్తుబికి' " అని ఉదా 
రించాడు. ఇక్కడ కొండొళచో బదులు నామవదాల్లో అంటే సరిపోతుంది 
ఆధునిక భాషలో అయితే అసవాదాలుకూడా ఉండవు. కొండొకచో అనే 


నాకు 
న్‌్‌ 
ఆ 
లా 
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దానికి ఆదేశ లో వర్ణ మని రామమూర్తి (1950) వివరణ. మార్చు వచ్చే చోట 
టి, తి వర్ణాలు ఆగమ వర్ణాలు. 


నెత్తుటికి అనేచోట ఉత్వం ఇత్వం కాక పోవటానికి వ్యావవోరిక భాషా 
వ్యాక రణకారులు (గోపాలకృష్ణయ్య, 1955, భిన్న మార్గాలను అవలంబించారు, 
'రలడోపధిల అనే సూతం (శబ్బ- 2కిక్‌) కింద వృ త్రిలో ““నెత్తుటికి, నుదుటికి, 
నడకుదుటి వీ రాజు న ఇత్యాదుల్లో మూలపద౭ రోపధం కానటంవల్లనే ఉత్వం 
లేదని గు ర్తించాలి'' అని రాశారు. ఈ వాక్యం దురవగాహంగా ఉంది. మూల 
పదం రోపధం కావటంవల్ల ఉత్వం లేనిది ఫవర్ణానికి? బహుశా టి శబ్దంలో 
ఇత్యానికి అయితే ఈ సూతం అనవసరం. ఇకారంబుమీద కునువు''సూ|త్రంవల్టి 
“కునువుగా కినివి లవుతై . ఇట్లా అనుకోటానికి నడకుదుటి వీర్రాజు శబ్దంలో 
ఇత్వం ఉత్వం అయ్యే పరిసరమె కనిపించటంలేదు. బహుశా ఇక్కడ ముదణ 
దోషం ఉండవచ్చు. ““ఉత్వాని కిత్వం లేదని గహించాలి'' అనేడి అసలు 
వాక్యం కావచ్చు, ఇట్టా అయితేనే ఈ వాక్యానికిక్కడ సందర్భశుద్ధి ఉంటుంది, 
ఈ అర్థం సరిఅయిందబి తే రలడోపధ పరిసరమే ఇత్యం ఉత్యం కావటాన్ని 
ఉత్యం ఇత్వం కావటాన్ని నిరోధిసున్నదని వ్యాకర్త ఉద్దెళం. జొపవిభ క్రిక 
(పత్యయాలు [పాయికంగా రలడోపధ పరిసర శబ్దాలకే రావటంవల్ల ఇట్టా 
సూతించి ఉంటారు. ఇంకోచోట “రు వర్ణాదేశ టి వర్షం పర మైతే ఉత్వాని 
కిత్వం రాదు. (శబ్దం 471)” ఆనే వేరే సూతం రచించి పె ఉదాహరణలే 
ఇచ్చారు 'రలడోపధి సూతమే ఈ శద్దాల్ని సాధి స్తే రు వర్గాదేశ టి వర్ష”! 
సూతం ఆనవసరం. ప కియా వై విధ్యం చూపించటం వాాక ర ఉద్దేశం 
కావచ్చు. కాని “రు వర్ణాదేశ టి వర్ణ పరిసరాల్లోనే కాక ఇంకా మరికొన్ని 
పరిసరాల్లో కూడా ఈ మార్పు జరగదు. ఆట్లా=టి వాటిల్లో ఒకటి “పొద్దుటి” 
అనే రూపాన్ని గోపాలకృష్ణయ్య గుర్తించి “టి వర్ణం పర మైతే ద్వితో్యోపధల 
ఉత్వానికి ఇత్వంరాదు (శబ్దం 472 ,*” అని సూతించారు. కాని “అల్లుకికి, కూతు 
రికి, దేముడికి.” వంటి రూపాలో కూడా ఉత్వం ఇత్యం కావటం లేదు. దీన్ని 
బట్టి చూస్తే నామ పదాల్లో పదమధ్యమైన ఉం ఇ గా మారదని సూతించు 
కోవటమే ఆధునిక భాషా లక్షణానికి సన్నిహితమైనదని తెలుస్తుంది. “అతనికి, 
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కోడలికి, చెలెలికి' అనే పదాలో ఉన్న నడిమిఅచ్చులు ఆయిన ఆ, ఎ లు ఎటాగూ 
(oa) (a) a) 
మారవు, 


పె ఉదాహరణలవల్ర ఇంకో విషయం తెలుస్తున్నది. నామపదాల్లో 
అచ్చుల్లో మార్పులు కలిగించగలిగిన |పత్యయం 'లు' మాతమే. కు, ను, తో, 
నుంచి, గురించి, లో వంటి (పత్యయాలు మార్పును కలిగించిలేవు. కు,ను, _పత్య 
యాల్లో ఉకారమే సమీకరణకుగురి అవుతుంది. ఇకారాంతాల(జౌపవిభ క్రిక ప్రత్యయ 
ఇ కారం గూడా (గహించాలి) తర్వాత వచ్చిన వ, నులు కీ, నిలు ఆవుతై , 
బాల వ్యాకరణంలో *“'ఇకారంబుమీది కునువు'' సూతం ఇదే చెపుతుంది. కాని 
ఈ మార్పు ఇకారాంతాలయినా నీ, జీ అనే సర్వనామరూపాల తరవాత రాదు, 
దీన్నే “ఈ ధాతు యుష్మదర్హంబుల మీది వానియుత్వంబున కిత్యంబు రాదు, 
(తత్సమ- 27)” అని చిన్నయసూరి సూ తించాడు. అయితే లు’ [ప్రత్యయం 
ముందు (పాతిపదికలో జరిగే మార్పు వృణు _పత్యయాలముందు ఎందుకు 
జరగటంలేదు? ఇందుకు సరిఅయిన కారణం చెప్పటం కష్టం. లు |పత్ణయం 
చేరిన రూపాలకు కు,ను లు చేరా ఎవ్చు. (అప్పుడు. లుూ ల అవుతుంది). 
కాని కు,ను ల మీద లు” చేర్చలేము. లు” (పత యం చేరిన తరువాతకూడా 
పదానికి వి సరణావకాశం ఉంది. కాని వనులు చేరి ఏక్చడ్డ రూపాల కట్టాంటి 
అవకాశం లేదు. ఈ Es యాలు పదాన్ని మూసివేసై అయితే ' దీన్ని బట్టి” 
“నిన్ను గురించి” అనే చోట్ల య (పత్యయానికి వీ స్తరణావకాశం ఉన్నట్లు టు కని 
పిస్తున్నది కాని ప్రై రూపాల్లో ఉన్న “పట్ట, గురించి'” శబా లు (పత్యయార్థంలో 
ఉపయోగించిన పదాల్తాగా కనిపిసునై _. అంటే దీన్ని బిట్‌, నిచ్చు గురింబి అనే 
శబ సంయోజనను ఏకపదంగా కాక సమాసతుల్యంగా (గహించాల్సి ఉంటుండి, 
కం తగినంత సాక్ష్యం కనిపించటంలేదు. ఒకవేళ అదే సాధ్యమైతే విస్తరణ 
సామర్థ్యానికి, సమీకరణ సా మర్థ్యానికి సంబంధమున్నట్లు (పతివాదించవచ్చు. 
ఇడి ఎట్లాంటి సంబంధమనేది ఇంకా అంతుచిక)_టం లేదు. కియల్లోకూడా 
కట్టా విస్తరణ సామర్థ్యమున్న [పత్యయాల కే సమీకరణ సామర్థ్యం ఉన్నట్లు 
ఈ వ్యాసం తరువాత భాగంలో తెలుస్తుంది. 


నేటి భాషలో డీర్హా త సర్వనామరూపాల తరవాత తప్ప అన్ని చోట్లా 
కిని (పత్యయకూపాలగు వాడేవాట్టన్నారు, దీన్ని సూచించట6కోన : గోపాల 
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టి 


అని సూ త్రించారు. కాని ఇది ఒక్క “వులు” వర్ణాలమీదేకాక “మ, 
నీ, మీ” అనే సర్వనామరూపాలమీద వచ్చినప్పుడు తప్ప మిగతా అన్నిచోట్లా 
వస్తుంది. “ఆవుకి వత్యాకీ, గోదొకీ? అనే విధంగా రూపాలున్నై. ఇకారాంతం 
మీది కి, ని, ఆనే రూపాలు సాధారణీకరింపబడి సర్వ తావ్యవహృతమవుతునై్న. 
దీన్ని ఆధాదంచేసుకొని రామచందరావు (1974) కి, ని రూపాలను మూలంగా 
[గహించి కును లను స్వరసమీకరణ ద్వారా సాధించాలని [పయత్నించారు. 
ఉదంత నామాల తరవాత కి, ని ఆనే రూపాలు కునులు ఆవుతయ్యని ఆయన 
ఉద్దేశం. కి, ని రూపాలనుంచి కు, ను రూపాలను స్వరసమీకరణ సాధించ 
గలిగితే (పకృతి [పత్యయాలలో జరిగే సమీకరణం ఒక లాంటిదేనని చెప్ప 
గలుగుతాం. కాని భాషా పయోగాలు అందుకు విరుద్ధంగా ఉన్నప్పుడు ఎట్లా 
చెప్పగలుగుతాం? 


కృష్ణయ్య “ఫ్ర లు వర్ణాలమీది వ, శు 1 © ఉత్యానికి ఇత్వం బహుళం (శబ్దం 
81)" 


ఆధిక పరిసరాల్లో కీ,ని లను [పయోగించేవారి భాషలో వీటినే మూల 
రూపాలుగా (గహించి సర్వనామాల తరవాత వచ్చే వ,ణశు లను మారిన రూపా 
లుగా సాధించగూడదా? అని (పశ్నించవచ్చు. [పత్యయాలశు స్యరసమీక రణ 
పరిధినుంచి తొలగించటం ఈ |పతిపాడన |పయోజనం. ఈ |పతిపాదన 
చరి తకూ, తెలుగువారి భావనకూ విరుద్దం, ఇవి అంత [పధానమైన ఆటంకాలు 
కావు ఇంతకన్నా ముఖ్య మెన చికు,లునై. ఇకారాంత శబ్దాల తరవాత కి,సి” 
లు, దీర్దాంతసర్వనామాల తరవాత “కు, నూ నిత్యంగా వచ్చినా ఇతర 
శబ్దాల తరవాత కి,ను, ని, నుల విక ల్పత్వంవల్ర సిద్ధించె రూపాల జంటలు 
వ్యాకరణ సమ్మతం అనే విషయం మరుగున పడుతుంది. సర్వనామాల తరవాత 
ఇత్తు ఉత్తు కావటానికి సరైన కారణం కనిపించదు. వీటితో సమంగా వర్తించే 
వివులు మి, ములకు ఈ ప్రక్రియ (పవర్తింపజేస్తే చిక్కులు ఆధికమవుతై . 


ఇంతవరకూ పరిశీలించిన దాన్నిబట్టి (పత్యయాల్లో ఉన్న “డి” ఇకార 
పూర్వకమైనప్పుడు “ఇిగా మారుతుందనీ, నామాల్లో “లు' పరమైన పదాంత 
మైన ఇత్తు, కొన్నిచ వోట నడిమి దత్తు ఉత్తుగా మారుతున్నదని తెలుస్తున్నది. 
[(హస్వ ఇకార ఉకారాలే సమీకరణకు గురి అవుతయ్యని రామచం౭[దరావు 
(1974) గుర్తించినా నామాల్లో ఉ ౫ ఇ కాదని గుర్తించలేదు, 
నామాల్లో=త్తు పత, ,యాల్లోను, ధాతువుల్ణోనూ ఉత్తు స్వరసమీకరణకు 
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గురి అవుతయ్యని వేరుపరచలేదు. సంఖ్యావాచకాల్లో ఇత్తు ఉత్తులు రెండూ 
పరస్పర సమీకృతులవుతై . పది పదులు, తొమ్మిది తొమ్ముదులు, ఎనిమిదిగా 
ఎనుముదులు అన్న రూపాల్లో నామాల్లోలాగా ఆనాద్య మైన ఇత్తు ఉత్తుగా 
మారింది 'రలడోపధి సూ తంలో “నవార్థాదుల' అనే దళం ఆధునిక భాషకు 
వర్తించదు. గుడు అనే (ప్రత్యయం ముందు కూడా ఈ సమీకరణ జరిగింది. 
పది.[. గురు” పదుగురు. కొప విభ క్రిక టి శబ్ద౧ముందు అనాద్యమైన ఇత్తులు 
ఉతులుగా మారినె . ఉదా: రెండు- రెండిటికి, మూడు-మూడిటికి, నాలుగు-నాలి 
గిటికి, కాలాన్ని దోధించే ఇంటోకి ఈ సామర్థ్యం ఉన్నట్టు కనిపించదు. నాలుగు _ 
ఇంటికి గా నాలుగింటికి (నాలుగు గంటల సమయానికి అనే అర్థంలో). 
నాలిగింటోకీ అని వ్యవహరించేవారికి ఈ నిషేధం వర్తించదు. ఈ వ్యాసకర్త 
వ్యవహారంలో నాలిగిటికి అంటే నాలుగు వసువులకు అనీ, నాలుగింటికి అంటే 
నాలుగు గంటల సమయానికి అని అర్థాలు. ఆయితే ఈ అర్థభేదాన్ననుసరించి 
రూపభేదం అందరి వ్యవహారంలో ఉండక పోవచ్చు. ఓకే రూపానికి రెండర్ధాలను 
బోధించగల నొమర్ధ్యం ఉండే ఆవకాశం ఉంది. అర్థ భేదం ఉన్నా లేకపోయినా 
నాలిగిటికి అనే వ్యవహారం ఉన్నవారి భాషకు ఉ? ఇగా మారే పద్ధతిని 
గుర్తించాలి నలుగురు అనే రూపంలో గుడ అనేది ఒకే (పత్యయంగా భావిస్తే 
ఇది సమీకరణకు గురికాదని నలుగురికీ అనే రూపంవల్ట తెలుస్తున్నది. గడ 
[(పత్యయానికున్న విస్తరణ సామర్థ్యాన్ని కూడా పె పదం సూచిస్తుంది, 
అందువల్ల దీనికి సమీకరణ సామర్థ్యం ఉంది కాని తనకు తాను అందుకు 
గురికాదు. 


పొద్దుటి, మారుటి అనే రూసాలు నామాలు కాొవటంవర్ణి ఉ ఇ గా 
మారటంలేదు, 


(పతృ్మయాల్లో నామవిభ కులు కావటంవల్ల క,ుయ లు మా|తమే చర్చించ 
బడినె . ఇవికాక ఆఅభథ్యాత పదా"కి క ర్రృదోధకంగా వచ్చే “శు,ము,థు,డే 
లనే (పత్యయాల్లో అచ్చుకూడా [పకృతిలోని అచ్చుతో సమీక్సుతమవుతు. ది. 
ను,ఛ్రు ఎకు ఇకారాంతాల తరవాత “సిబి” అనే కూసాలున్నై. ఇకారేతర 
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a 


స్వరాంత శబ్దాల తరవాత కూడా “ని, బి” అనే రూపాలను వాడేవారున్నారు. 
ఈ విషయంలో వీటికి నామ విభక్తులైన వ,ను లతో పూర్తిగా సామ్యం ఉంది. 
ఉదా: మనిషిని, మనిషివి, స్త్రీని, స్రివి, రై తును-రై తుని, రై తువు-రై తువి, 
ము, రు,లు బహువచన బోధకాలు బహువచన. నామాల్లో చివరి *ఉ'” [పత్యయాల 
ముందు “అ గా మారుతుంది. ముగా మి, రుూ రి ఆయ్యే ఘట్టాలు దొరకటం 
కష్టం, బహువచన |పత్యయం లేకుండానే బహుత్వ బోధకాలయిన శద్దాల తర 
వాత మార్పును గమనించవచ్చు. ఉదా:- మనుషులము, నలుగురము.నలుగురిమి 
పదిమందిని. ఆధునిక భాషలో కొన్ని మారుమూల వ్యవహారాల్లో పచురంగాను, 
అరుదుగా ఆర్థవి శేషంలో మిగతా [పాంతాల్లో వ స్తిని, వ సిమి, వ స్పిపి, వ సిరి, 
అనే రూపాలు వాడుకలో ఉనై 1. “ఇకారంబుమీది కునువు |క్రియావిభ క్రి”' 
ఆధునిక భాషలో కూడా (పవర్తితమని పె రూపాలు సాక్ష్యం ఇస్తున్నై. ను,యు, 
రు, లకు విస్తరణ సామర్థ్యం లేక పోవటం ఇక్కడ కూడా గమనించదగింది. 


చిన్నయసూరి |ప్రత్యయాల్లో మార్పును ముందు వివరించారు. ఆ తరు 
వాత (పకృతుల్లో మార్పు వివరించబడింది. [పకృతి (పత్యయాల్లో జరిగే 
మార్పులు భిన్నమైనవని చిన్నయసూరి చేసిన నిర్ణయం సరి ఆయినదేనని పై 
చర్చలవల్ల స*+షం. నామాలోలు, సంఖంలో గు(రు) మాతమే [పకృతుల్రో 

య ఊట రా షో / ల 
సమీకరణను గలిగించగలవని తేలింది. “వ,న్కుయు,భ్ర,దు” | పత్యయాలు సమీకర 
ణను పొందుతై (పకృతి (పత్మయాల్లో జరిగే మార్పుల్ని ఒకే గాట కట్టి వెయ్య 
టానికి చేసే పయత్సం (రామచం దరావు 1974) భాషాలక్షణానకి విరుద్దమని 
స్పష్టం. 


క్రియల్లో సమీకరణను గురించి కూడా సాంప్రదాయిక వ్యాక రలు 
గుర్తించారు. !వాచీన భాషలో ఉా ఇ అనే మార్పు మా(తమే కనిపిస్తున్నది. 
దాన్నే చిన్నయ సూరి “ఇత్వంబుగాని యెశ్వంబుగాని కూడుచో ననాద్యంబ మున 
౧ంబున కి? ఏ (| కియ -585) అని స | పాలి తున్సలో 
యుత్వంబున కిత్వంబగు (కియ 85)” ఆని సూ త్రించాడు (పాచీన ధాతువుల 
ఉన్మధ్య, అన్మధ్య, ఇన్మధ్య- అని మూడు రకాల ధాతువులున్నై. స్వరసమీ 
కరణం ఉన్మధ్య ధాతువుల్లోనే జరుగుతుంది. ఆది కూడా తాలవ్యాచ్చరకమై 
నప్పుడు మ్మాతమె [పాచీన భాషలో నామాలో ఇ? ఉ అనే విధంగానూ కియల్లో 
(సూ) రా 

ఉగా ఇ అనే విధంగానూ బింబ | పతిబింబ న్యాయంగా ఉండేది. అకార పరమై 
వ స కూ 
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నప్పుడు ఈ మార్చు జరగలేదు. అడుగు” అడుగ అనే ఉండేది. అన్మధ్య 
ధాతువులో ఇకారం పరమైనప్పుడు సమీకరణం జరగలేదు. కదలు” కదలి 
ఆనీ ఉండేది. ఇన్మధ్య ధాతువులకూ కట్టాగే మార్పులు లేకుండా తెలియు 
తెలియ అనే రూపాలుండేవి. ఈ |కియలు ఆధునిక భాషలోకి వచ్చేటప్పటికి 
కొన్ని మార్పులు జరిగినై . ఆధునిక భాషలో వ్యవహార (భష్టాలయిపోగా 
మిగిలిన అన్మధ్య ధాతువులన్నీ ఉన్మధ్య ధాతువులుగా మారినై . రొదలు, 
మెైదణ మొ॥ఏి కదులు, మెదులు అని మారినై , ఇన్మధ్య ధాతువుల్లో శదియ, 
(వీదిలు వంటి ధాతువులు వ్యవహార (భష్టాలయినై , వ్యవహారంలో మిగిలిన 
శోలియు, దిలియు వంటి ధాతువులు కలుస్‌/ కలువు. బలుస్‌/బలువు అని మారినై , 
ఉపధ 'యి కారం న కార వ కారాలుగా మారగానే నడిమి ఇసా ఉ గా 
మారింది. ఇన్మధ్యతను రక్షించే యకారపరత తొలగగానే ఇతుకున్న శుర్యం 
పోయి ఉత్తుగా మారింది. “తెలియు” మాతం ఇంకా ఇన్మధ్యంగానే మిగిలి 
తెలీదు, తెలేదువంటి రూపాలు వ్యవహృతం కానటమే కాక [పామాణికంగా 
పరిగణించబడు తునైఎ. ఇదై నా చాలామంది భాషలో తెలుస్‌/తెలువ్‌గా మారింది. 
మారనివారి భాషలో దీన్ని ఆపవాదంగా గు ర్రించటమే సులువైన మార్గం, 


అధు"క భాషలో కూడా ఇన్మభ్య, అన్మధ్య ధాతువుల్ని గుర్తించాలని 
సుబ్బారావు (197!) సూచించారు ఇన్మధ్యధాతువుకు వర్ధిల్లు అనే ఉదాహరణ 
చూపించారు, ఘటిల్లు, రంజిల్లు, వర్టిల్చ వంటి తత్సమ ధాతువులలో దేశ 
ధాతువులలో సమానమైన మారులు జరగవు పైగా ఇక్కడ ఇలు అనేది 
ధాతు నిష్పాదక [పత్యయం ధాతు సిష్పాదక _పత్యయాది ఇకారాన్ని ధాతు 
మధ్య స్వరంగా పిగణించకూడదు. ఆఆ స్వరం తెలుగు ధాతువుల్హా స్వర 
సమీకరణం కలిగించగలదేకాని, తనకు తాగు మార్పుకు గురికాదు ఉదాహరణకు 
కరగించ- పిళిపించ-, ఊగించ- వంటి అన్నంత రూపాలను గమని్లు ఠంచు 
(పత్యయాది స్వరం మార్పుకు గుకికాదని తెలుసుకోవచ్చు. ఇది ధాతు విస్తరణ 
(ప్రత్యయం (Stein cxterding suffix) ఆనీ, స్వర సమీకరణ సమర్ధక 
మప కూడా తెలుసుకోవచ్చు. పదనిర్మాణ సమాపక [పత్యయాలు (word 
clesing suffixes) మాత మే సమీకృతమవుతయ్యిని కూడా ఇంతకుముందే 
సూచించబడింది. ఇన్మధ్వధాతువులను గు ర్రించాల్సివ స్తే ఆడి తెలియు కలియు, 
వంటి ధాతువు విషయంలోనే అని స్పష్టమవుతున్నది. 


590 తెలుగులో వెలుగులు 


ఆన్మధ్య ధాతువులకు సుబ్బారావు చెమర్చు అనే ధాతువును ఉదాహ 
రించారు. ఇవేకాక కలగు, కలచు, పెనగు వంటి ధాతువులను చాలా ఉదాహ 
రించవచ్చు. [పాలీన భాషలో ఇవి నిస్సంశయంగా అన్మధ్య ధాతువులే, కాని 
సాహిత్య పరిచయంవల్ల, ఇతర సాంస్కృతిక (ప్రచార సాధనాలద్యారా విదా 
వంతులు, ఉన్నత, మధ్యమ తరగతుల “సంస్కార వంతులు” [పాచీన భాషా 
పదాలను వాడుతుంటారు. వీటికి కారణాలనేకం. వీరినే “శిములు” అని 
కొందరు వ్యవహరిస్తుంటారు. వీరి భాషలో ఇతర భాషాపదాలుకూడా బహుళంగా 
ఉంటై. సూత నిర్మాణంలో |వాచీన భాషాపదాలనుకూజా, ఇతర భాషా పదాల 
తోపాటు వేరు చెయ్యాలి. 


అన్మధ్య ధాతువులను గుర్తించాల్సిన ఘట్టాలు ఆధునిక భాషలో కొన్ని 
కనిపిస్తున్న. నేటి తెలుగులో కొందరి వ్యవహారంలో ఉన్న కడచిన, తొలగిన, 
వంటి రూపాల్లో ధాతువులను |పాచీన భాషనుంచి ఎకువు తెచ్చుకున్నట్టు భావిం 
చినా అణకువ, మెలకువ, కదలిక, మెదలిక, బడలిక వంటి కృదరత రూపాలను 
సాధించాలంటే ఈ రూపాల్లో ధాతువుల్ని అన్మధ్య ధాతువులుగా గు ర్రించాలి. 
కదలు ధాతువుకు ఇక |పత్యయం చేర్చినప్పుడు మారని మధ్యస్యరం ఇంచు 
(పత్యయం చేరినప్పుడు (కదలిక - కదిలించు) మారిందనాలి. ధాతువునుంచి 
నామం సిష్పన్నమ ము నప్పుడు మారదని, ధాతువనుంచి ధాతువే నిష్పన్న 
మయినపుడు సమీకరణ జరుగుతుందని స్కూ తించుకోవాలి. కాని ఈ పతిపాదన 
చాల వ్యయంతో కూడుకున్నది. ఆంటే ఈ _పతిపాదనకోసం అన్మ ధ్యధా తువుల్ని 
గుర్తించాలి, ఆ అత్తు సమీకరణాన్ని పొంషతు-దని చెప్పాలి. దీనివల్ల వచ్చే 
లాభం కృదంత రూపాల సాధన. ఖర్చుతో పోల్చుకుంటే లాభ బహుస్వల్పం 
ఎందుకంటే కృద్వ్భృత్తులు అధిక నిష్పాదన శక్రి (productivity) గలవి 
కావు. ఏీటి కోసం అన్మధ్య ధా తువుల్ని గు ర్రించటంలో పొదుపు (econsmy) 
లేదు. సాంపదాబిక వ్యాకరణాల్లో కృదంత పరిచ్చేదాల్ని ఒకసారి చూస్తే 
ఈ కృ'త్పత్యయాలు ధాతువుల్లో కలిగించే మార్పులు ఒక క్రమంలో ఉన్నట్టు 
కనపడవు. దాఎక్కారణం భిన్న కాలాల్లో ధాతువులున్న రూపాల్ని బట్టి భిన్న 
విధాలమిన కృదూపా లేర్పకినై . వాటి" ఇప్పుడున్న ధాతు రూపాల్నుంచి 
నిష్పృన్నం చెయ్యుటం చావా కష్టమైన పని, అందుకే ఈవ్యాసం మొదటిభాగంళలో 
“చారి తక పరిణామాల పొరలను విప్పటం” రా ఇబ్బందులున్నయ్యన్నది. 


క్‌ 
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కృద్య తుల కోసం అన్మ ధ్య ధాతువుల్ని గుర్రించినా వాటిని కింయాపద 
నిర్మాణం కోసం ఉన్మధ్య ధాతువులుగా మార్చుకోవాలి. “కుదురు - కుదిరిక; 
కదలు-కదలిక'” ఆనే రూపాల్ని చూస్తే ఇదారి [పత్యయాబ ముందు ధాతు గత 
మైన ఉత్తు మారుతుంది గాని ఆత్తు మారటం లేదని గమనించవచ్చు. అటువంటి 
అతును పవ నిర్మాణంలో (“క దిలింది' అనే సదంభో లాగా) ఇదాది (పత్యయం 
ముందు మారిందని చెప్పటఎ ఎట్టా ? ఇదాది | పత్యయా౨ ముందు ఉత్తు సర్వతా 
మారుతుంది, అత్తు క్రియాపద నిర్మాణ [(పత్యయాల ముందే మారుతుందని ఒక 
విచిత సూ తాన్ని రచించు కోవాలి. దీనికన్నా కృద్వత్తుల కోసం అన్మధ్య, 
ఇస్మధ్య ధాతువుల్ని గుర్తించి కియాపద నిర్మాణ విభాగ (పారంభంలో “ధాతు 
మధ్యాచ్చులు ఉత్తులుగా మారతై ”” అని స్కూతించు కోటం మంచిది ఒక రకంగా 
చారి తక ంగా జరిగింది కూడా ఇదే. 


(పావీన భాషలో నడిమి ఉత్తు తాలవ్యాచ్చుల ముందు ఇత్తుగా మారింది. 
ఆదాది [పత్యయాల ముందు మారలేమ. ఆధునిక థాషలో అదాది _పత్యయాల 
ముంఠు అత్తుగా మారింది (పాచీన భాషలో అడుగ, కడుగ వంటి రూపాలే 
ఊంది ఆధునిక భాషలో ఇవి అడగ, కడగ ఆని మారినైై. (పాచీన భాషలో 
ఇత్సమీకరణమే ఉంది. ఆధునిక భాషలో అత్సమీకరణం ఆదనం. అయితే 
(పాచీన భాషలో వండక, వండకు, వండని, వండమి వంటి రూపాల్ని సాధించ 
టానికి చిన్నయ సూరి ఒక విశేషమైన మార్గాన్ని అనుసరించారు. ఆ ధాతువు 
చివరి అచ్చును మ్మాతమే మార్చటానికి ఇత్సం జ్ఞలను విధించి, కేజి, కుజి, 
సీజ్‌, మిజి ఆనేవిధంగా పత్యయాలను (గహించి ''జీత్తు పరంబగునప్పు డుత్వం 
బున కత్యంబగు (కి య-20 అలి సూ తించారు ఇక్కడ స్వర ౨లో మార్పుకు 
సమీకరణంతో సంబంధంలేదని స్పష్టమే. 


ప్రచు మార్పునే (పాచీన భాషలో (కియల్లో) వర్ణసమీక రణంగా గుర్తిం 
చిన చిన్నయసూరి “ఇత్యంబుగాని యెత్వంబుగాని కూడుచో ననాద్యంబై న 
యుత్యంబున కిత్వంబగు (క్రియ 85)" అని సూ తీంచారు. ఆధునిక భాషలో 
ఈ స్వరసమీకరణం విస్తృత మయింది దీన్ని గు ర్రించే గోపాలకృష్ణయ్య 
(1953) “ఇత్వంగాని ఎతంంగాని (భూతకాలిక సమాపక (క్రియల్లో వచ్చే వివృత 


డు 


వ్రవల్లి తెలుగులో వెలుగులు 


మైన బ్ర కూడితే అనాద, దమ ఉత్వాసకీ ఇత్యం బహుళం వస్తుంది. “(క్రియ 
188)” “వ్యతిరేకార్థక అకారం పరమైతే చనాద్యమైన ఉత్వానికత్వం వై కల్సి 
కం (|క్రియ- 1కి” ge సూత్రాలు రచించారు. ఆభునిక పద్దతిలో రచించిన 
వ్యాక ర్రలలో కొన్ని మత భేదాలున్నై. 


కృష్ణమూర్తి (1981), కెలీ (1965), రామారావు (19689 లు మధ్యా 
చ్చును ఉత్తుగా గుర్తించారు. |పకాశం (19/2) మధ్యాచ్చును ఫలాని అచ్చుగా 
గుర్రించనక్క- ర్లేదన్నారు. ఆధునిక భాషా ధాతువులో అనాద్యమైన అచ్చులు ఉద్భి 
న్నాలులేవు “కాబట్టి వాటినీ అచ్చులని గుర్తిస్తే చాలునని [ప్రకాశం మతం. నడిమి 
అచ్చు యకారపరమైనప్పుడే ఇత్తుగా ఉంటుంది కాబట్టి ఇన్మధ్య ధాతువులో 
కూడా ఫలాని అచ్చు అని (పత్యేకంగా చెప్పక్కరలేదు. స్వరసమీకరణకు 
సంబంధించినంత వరకు ఈ మత భేదాలు (పధానంకాదు. కాని ఉనా ఇ గా మారే 
పరిసరాల్లో మాతం కొన్ని మత భేదాలునైై. పె వారందరూ దీర్ణాచ్చులు, 
[హస్వాచ్చులు కూడా సమీకారాలు అవుతయ్యని అంగీకరించారు. సుబ్బారావు 
(1871) కి కూడా ఇది అంగీకార్యమే. కాని రామచం[ దరావు (1974) దీన్ని ౬ 
నిరాకరించారు. ఆయన మతంలో సమీకరణాన్ని పొందేవి, కలిగించేవి [హస్వా 
చ్చులు మా(తమే. ఇ, ఊ,లు మ్మాతమే సమీకరణను పొందుతయ్యని, ఇ, ఊ 
అలు సమీకరణని కలిగి స్రయ్యని ఆయన వాదం. అడుగు తె ఆడిగితే 
అనే చేదర్గక రూపాన్ని ఆడుగు 1 ఏా అడిగే అనే [కియాజన్య విశేషణాన్ని 
సాధించటానికి దీర్దాచ్చుల్ని కూడా సమీకారకాలుగా గు ర్రించాల్సి ఉంటుంది, 
సుబ్బారావు (1971) కూడా చదువ్‌ (ఏ? చదివే అనే రూపాన్ని ఉదహరిం 
చారు. /అమితే దీన్ని imperative emphatic అనటం (పామాదికం 
కావచ్చు. స్రీ వాచక స=బుద్ధి పత్యయంముందు ఇత్సమీకరణం జరగటం ఈ 
వ్యాసక ర్రక పరెచితం). ఆడుగు __ తేన అకిగితే అనే రూపం “తే” (ప్రత్య 
యంలోని ఏ కారం కలిగించి.దంటపే అడుగు తాడు అడగతాడు ఎందు 
క్కాలేదని రామచందరావు (ప్రశ్న. అందువల్ల దీర్చాచ్చుల్ని సమీకారకాలుగా 
గుర్తించకూడదని రామచం[దరావు నిర్ణయం, అందువల్ల అడిగితే అనే రూపాన్ని 
అడుగు--ఇతే అగి విశ్రేషించాం ని ఆయన సూచన. కాని “అడిగి అనే కియా 
జన్య విశేషణాన్ని సాధించటా? కి అయో సీ మార్గమూ సూచి. వలెదు. సుబ్బా 


స్వర సమీకరణ లీక 
రావు కీ చిక్కలేదు. ఆయన వ్యాకరించిన భాషలో “తే |పత్యయంముందు 
సమీకరణ జరక్కుండా అడుణుతే అనే ఉంటుంది. ఆయన వ్యవహరించేది కాకి 
నాడ (పాంతపు భాష. వ్యంజన పూర్వకమైన పత్యయస్యరం సమీకరణను 
క లిగొంచలేదని సుబ్బారావు మతం. కాబట్టి రామచం|దరావు అభ్యంతరం 
ఆయనకు వర్తించదు. 


“అడుగుతాడు అనే |కియారూపంలో ధాతువులో సమీకరణ జరక్క 
ee రామచం[దరావు [పకారం [పత్యయంలో ఉన్నది దీక్చస్వరం కావటం. 
సుబ్బారావు పకారం |పత్యయస్యరం వ్యంజన పూర్వకం కావటం కారణాలు, 
ఏరిద్దరి _పతిపాదనలకు విరుద్ధమెన [ప్రయోగాలు తెలుగులో ఉన్నై. 


కొట్టు కొడతాడు, చెడుగా చెడతాడు, చేరుగా చేరతాడు, వెళ్ళు? 
వెళతాడు అనే రూపాల్లో ధాతువులో చివరి అచ్చు అత్తు కావటానికి “తా' _పత్య 
యుంలోని దీర్దాచ్చునే కారణంగా చెప్పాలి. చెడుగా చెడతాడు అయినట్టుగా 
మాడు తాడు? పొగడతాడు అని కావటంలేదు. (కొన్ని మండలాల్లో 
ఇ'కావచ్చు. ఈ వ్యాసకర్త వ్యవహారంలో కాలేదు.) ఈ మార్పు రెండక్షరాల 
ధా తువుల్లొనే జరిగింది. వెళ్లు? వెళతాడు అయినట్టుగా మళ్ళు? *మళ్ళతాడు అని 
గాని *మళతాడు అసిగాని కాలేదు. దీన్నిబట్టి రెండక్షరాల ధాతువులో ఆద్బిరు క 
వ్యంజనం ఉన్నప్పుడే జరుగుతుందని [గపాంచవచ్చు. సమీకరణకంటే ముందు 
వెళ్ళు, కొట్టు వంటి ధా తువుల్లో ద్విరుక్త వ్యంజనం అద్విరుక్త మవుతుంది. 
మళ్ళు మెట్టు వంటి ధాతువుల్లో ఈ మార్పు జరగదు. (రామారావు, 1969) 
రెండక్షరాల ధాతువులై నా ఉపథ వ్యంజనాల అద్విరుకాలయినా ఆగుగా *ఆగ 
తాడు, పాకు? *పాకతాడు అనే రూపాలు కావటంలేదు. దీన్ని నిరోధించటానికి 
** రెండక్షరాల ధాతువులో ఓష్ట్య కంరఠేత రాద్విరు క్ర వ్యంజన పూర్వక మైన చివరి 
ఆ చ్చుతా [ప్రత్యయం ముందు ఆత్తు అవుతుందని" సి సూ తించుకో వచ్చు. కః 
సూతం పదాల్లో కనిపించని చోటకూడా ఆత్తును విధిస్తుంది. ఉదా : చేస్తాడు, 
-కైనాడు అనే హపాల్లో ఆత్తు కనిపించదు. అయినా స, న, ౨ తరవాత ఈ 
సూ, తంవల్లి అత్తు వస్తుంది. ధాత్వాద్యతర స్వర వివృతీకరణకు ఈ ఆత్తు ఆవ 
నరం. లేకపోతే సంయు ౩ వ్యంజనాన్నతి[క మించి సంర నివ-తీకరణ జరుగు 


2 . రాాR శే అస నర తి అగా సరు ఇ 
తుందనాలి ఉంటుంది అందుకు ఆధాఃం కనిపించచు Me oS అనాలి 
(ఆ 


294, తెలుగులో వెలుగులు 


అత్తు అయితే పూర్వాచ్చు వివృతమవుతుంది. మేకు-మేక అనే పదాన్ని ఉచ్చ 
రించి చూస్తే మొదటి అచ్చులో ఉచ్చారణ భేదాన్ని గమనించవచ్చు. పరంటో 
ఉన్న ఆతు పభావంవల్ల మేక అనే బంలో ఏ అనే అచ్చు వివృత మయింది. 
ఆ య (a) 

ఇట్టా అన్ని అచ్చులూ విపృతమవుతె . ఇట్టా వివృతి కలిగించే సూ తాన్ని స్వర 
విపృతీకరణ సూత (vow-=l lowering rule) ఆంటారు, ఇది వర్ణాల 
ఉచ్చారణ భేదానికి సంబంధించిన సమీకరణ. దీన్ని గిడుగు రామమూర్తిగారు 
1912 |పాంతంలోనే గుర్తించారు (రామారావు, నరసింహారెడ్డి, 1972, 


పె చర్చనుబట్టి తా [ప్రత్యయం పరిమితమైన సమీకరణశు కలిగించగల 
దని, సుబ్బారావు వ్యంజనపూర్వకత నియమం రామచం[దరావు స్వర దీర్షతా 
నియమం ఈ సమీకరణను నిరోధించలేక పోతున్నయ్యని తేలుతున్నది. 


ఇవిగాక అకార సమీకరణ జరిగే చోట్టింకా ఉన్న. (పత్యక్ష విధి 
పరోక్ష విధిగా మారే సమయంలో ఈ సమీకరణ జరుగుతుంది. 


తిను _ అన్నాడు” తినమన్నాడు 
ఆడుగు _ అన్నాడు” అడగ మన్నాడు. 


(పత్యక్ష నిధిలో 'అడుగన్నాడు అవుతుంది గాని సమీకరణం జరగదు. 
పరోక్ష విధిలో మకారాగమం జరిగింది. ఆయితే ఈ మకారాగమానికీ స్వర 
సమీకరణానికి సంబంధం ఏమిటి ? | ప్రకాశం (1972) గుర్తించినట్టుగా స్వర 
సమీకరణం పదస్థాయిలోనే జరుగుతుంది. కాబట్ట '“అడుగన్నాడు”' అనే 
చోట సమీకరణం జరగలేదు. పరోక్ష విధిలో అయినా ఆన్నాడు వేరేపదం అవు 
తుంది. ఇక్కడ అనుకృతిలో వచ్చే అని అనే రూపం ఆను ధాతు నిష్పన్న 
కియాపద పరకమైవపుడు లోపిస్తుంది 


ఆడుగు- అని _ అన్నాడు? అడగమని అన్నాడు ౫ అడగ మన్నాడు 
అడుగు+-అని _ చెప్పాడుగా అడగ మని చెప్పాడు, 


సుబ్బారావు, (పకాళం-ఇద్దరూ ధాతువులో సరస నీకరణ జరిగింతర 
వాతే మకారాగ మాన్ని (పతిపాదించారు. వారు [పత్యేకంగా పేర్కొ నకపోయినా 


స్యరసమీక రణ బిల్‌ 


ఆ తరవాత అని శల లోపం ఆను ధాతురూపం ముందు జరుగుతుందని 
గుర్తించి ఉండాలి. ఆయితే అని లోపం తరవాతకూడ ఈ సమీకరణ ఆట్రాగే 
నిలవటం విశేషం. వర్ణ సమీకారక మైన [ప్రత్యయం లోపించి సమీకృత రూపం 
నిలిచే చోటు ఇంకోటి కనిపించదు ఈ చిక్కును తొలగించాలంటే ఆగమాన్ని 
అజ్‌ అనేవిధంగా (పతిపాదించవచ్చు. అట్టా చెయ్యటంవల అని శబళోపాన్ని 
వ య ౧ ది 

సూ, తాలతో ముడి పెటకుండా తప్పించవచ్చు. అంటే అని శబలోపం ఎప్పుడు. 

న్ని బట ల! య 

జరిగినా స్వర సమీకరణకు ఆటంకముండదు. [కమసూ తాలు (ordered 
rules) క మర హిత సూ తాలు (un:rdered rules) ఒకే రకపు 
రూపాల్ని సాధి స్తే క్రమరహిత సూతాలే ఎక్కువ అభిలషణీయం. సూత్రాల 
కమతాన్ని ఎక్కువ పొదుపుగా వాడుకోవాలని ఇటీవలి పరిశోధకుల 
ఆభి పాయం. 


కాని అత్‌ = ఆగమ ప్రతిపాదన నిరాటంకం కాదు. 'పెటిల్లుమని, 
గుభిల్లుమని, ఖణేల్మని వంటి ధ్వన్యనుకరణ శద్దాల్లోఆగమం కేవల మకారంగానే 
కనిపిస్తుంది. ఆగమ శబ్దం అమ్‌ అంటే ఆది స్వర లోపం వేరే చెప్పాలి అని 
శ కాన్ని వర్ణ సూత్రాల కమం నుంచి తొలగించటం అభిలవ ణీయ మెనా అడ్‌ 
-ఆగమ |పతిపాదనలేని పోని చిక్కుల్ని తెచ్చిపెడుతున్నది కాబట్టి నిరాదర 
ణబీయం, వేరే మార్గం తరవాత సూచించబడుతుంది. 


సుబ్బారావు (1971) అని శబ్దం సమీకరణ కలిగించలేని కొన్ని అను 
కృత రూపాల్ని ఉదాహరించారు. తెలుసు _ ఆని > తెలుసని అయిందే గాని 
*తౌలనని కాలేదు. దాన్ని నిరోధించటానికి తొలునును _[ అని మూల రూసంగా 
(వతిపాడించి స్వరసమీకరణ సూతం వర్తించిన తరవాత ను శబ్ద లోపం చేస్తే 
ను శబ్దం స్వర సమీకరణను నిరోధించి తరువాత తను తొలగిపోతుందని వారి 
వివరణ ను శబ్దం స్వరసమీకరణను ఎందుకు నిరోధించాలి ? అంటే గు శబ్దానికి 
ఆటువంటి నిరోధక శ క్రిని ఆదనంగా (పతిపాదించాలన్న మాట. ఈ ఉదాహరణలు 
మకారాగమానికి స్వరసమీకర ణానికి ఉన్న సంబంధాన్ని తెలియజస్తునై్న. దీని 
అని కి ఉంవనుకుంటున్న సమేకరణ సామర్ధ్యాన్ని శంకించాల్సి వస్తున్నది, 


i5-T 


వల 
(ఆతి) 
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(పకాళం (1972) స్యరసమిక రణం జరిగేవి జరగనివి మరి కొన్నిరూపాలు 
ఉదాహరించారు, క దులమ్మా-కదలవమ్మా -కదులయ్యా కదలవయ్యా అనే విధంగా 
వకారాగమం రానిరూపాలు వచ్చే రూపాలిచ్చి అమ్మా, అయ్యా శద్దాలు బంధుత్వ 
బోధకాలయితే వకారాగమం రాదని, కేవల సంబుద్ది బోధకాలమయితే *వి కారాగమం 
వస్తుందని చెప్పారు. ఆఅందుకుపబలకంగా క దులక్కా, కదులన్నా అనే వకారా 
గమం రాని రూపాలను ఉదాహరించారు. తదోలవే అనే చోట వకారాగమానికి వే 
[ప్రత్యయం కేవల సంబుద్ధి బోధకం కావడమే, ఇట్టా అనేకన్నా స్వరాది స౭బుద్ది 
బోధక | పత్యయాల ముందు వకారాగమం వస్తుందని సూ తించుకోవచ్చు. 
అంటే బంధుత్వ బోధ (పస కి అనవసరమన్న మాట. స్వరాది అనటం కోదోలరా 
వంటి రూపాల్లో వకారాగమాన్ని నిరోధించటంకోసం. ఇక్కడ గమనించాల్సింది 
కొదలరా, తదలఅవే అనే రూపాల్లో ధాతువు ఆత్సమీకరణను పొందటం. కొదోలరాలో 
దీర్హాకారం సమీకరణను కలిగించిందంటే శొదోలరోయ్‌ అనే రూపంలో 
అట్లాంటి పరిసరం లేదు. ఇట్టాంటి రూపాలన్నీ విద్యర్థకంలోనే వస్తున్న కాబట్టి 
విధిలో ధాతువు కదల అనే విధంగా మారుతుందని [ప్రకాశం నిర్ధాశించారు. 
ఇట్టాంటి రూపాల్ని సుబ్బారావు కూడా ఉదాహరించి “తిను __ అ__ వోయ్‌” అని 
విడదీశారు. ఇక్కడ “అ” కారాన్ని గుర్తించటం సరైనదే. ఈ అకారం ఎక్కడ 
నుంచి వచ్చిందీ సుబ్బారావు చెప్పలేదు. (పకాశం పద్ధతిలో ఈ రూపాలు విధి 
ఏకవచన (పత్యయమైన డని అని, సంబుద్ధి (పత్యయాల ముందు అ గా 
మార్చటం వల్ల వచ్చినై. ఇక్కడ కూడా ఆగమాన్ని అబ్‌ అవి పతిపాదించ 
వచ్చుగాని, రా, రోయ్‌ (పత్యయాలకు అర్‌ _ఆగమాన్ని సూచించలేం. 


ఇదాది (ప్రత్యయాలై న కా్యర్థక_-౫, భూతకాలిక సమాపక ఇన్‌, భూత 
కాలిక |కియాజన్య విశేషణ ఇన అప్యర్థక - ఇనా |ప్రత్యయాల ముందు 
అడుగులా అడిగి ఆనేవిధంగా మారటంలో స్వరసమీకరణ రుజుమార్గంలోనే ఉంది 
చేదర్గక_తో [పత్యయం, భూతేతరకాలిక [కియాజన్య విశేషణ_ఎ ముందుకూడా 
అడీగి అనేవిధంగా రావటంలోనే చిక్కులన్నై. అట్లాగే అదాది (పత్యయాలై న 
వ్యతిరకార్హక _అ, తుమున్నర్ధక _అన్‌ , భా వార్థక _అభం వ్యతిరేక కా ర్ధక -_అక 
(పత్యయాఎ ముందు ఆడగ_ అనేవిధంగా సమీకరణ రావటంలో బాధలేదు. కాని 
పరోక్ష విధిలో వచ్చే వకారాగమం ముందు, సంబుద్ధిలో వచ్చే వకారాగమం 


స్వరసఘీకరణ వబ? 


ముందు, రా, రోయ్‌ (పత్యయాల ముందు, ని షె ధార్థంలో నచ్చే త ముందు 
అత్యమీకరణ రూపాలు రావటంళలోనే చిక్కులునై్న- పరిమికంగానెనా తౌ 
(ప్రత్యయం ముందు అదంత రూపం రావటం చిక్కే. 


తా శి 


చాలా రూపాల ధాతువుకు వచ్చే (హస్వ స్వరాది (పత్యయాలే సమీకర 
ణను కలిగించటం పె ఉదాహరణల్లో గమనించవచ్చు. అంటే సుబ్బారావు 
(1971), రామచం(దరావు (197కల సూచనలు రెండూ అభిలషణీయాలే. 
అట్టా లేని చోట సమీకరణను వ్యాక రించటం ఎట్టా అనేదే సమస్య, 


అందుకు ఈ వ్యాసక ర్త సూచించే పద్ధతి ఇది ; 


తెలుగు ధాతువుల చివరి అచ్చును ధాత్యంగంగానే పరిగణిస్తే ధాతువును 
వి స్తరింప జేయ్యటానికి ధాతు స్వరూపాన్ని [పయోగించటమే కాక ఇ,అ అనే 
అచ్చులను చేర్చే పద్ధతి ఒకటి ఉంది. వీటిని కమంగా ఇద్వి స్తరణ అద్విస్తరణ 
అని వ్యవహరిద్దాం. రణీగి పెద్పు, శొశీగివౌోయు, రాలిపోళు అనే [కియిలో ముదటి 
స్త ఇ |పత్యయం చేరింది. ఇది కా కా ౪ర్థక (పత్యయం కాదు. కార్ధక 

భిన్న వ్యాపారా లున్నప్పుడే వస్తుంది. ఇక్కడి ఇత్తు ధాతు విసారక 
(వ్రత్యయం. అట్లాగే అరగదీయ, అరవోయు, తొనవడు, చెడగొట్టు, చేరదీయ, 
అతరగదిడు వంటి ధాతు [కియలో మొదటి ధాతువులో అత్తు తుమున్నంతం రాదు, 
ధాతు విస్తారక (ప్రత్యయం. ఈ పద్ధతినే అనుసరించి ఇద్విస్తారిత ధాతువుల మీద 
తే, ఏ (పత్యయాలు చేరినయ్యని ఆద్విస్తారిత ధాతువుల మీద కు, వద్దు, రా, 
రోయ్‌ వంటి (పత్యయాలు, మకార, వకారాగమాబు చేరినయ్యని చెప్పుకోవచ్చు. 
ఆప్పుడు ధాతువులకు చేరే (పత్యయాలను మూడు విభాగాలు చెయ్యవచ్చు, 
1. విస్తరణ నిఠపేక్షకాలు [హస్వస్వరాది (పత్యయాలన్నీ ఈ వర్గంలోనే చేర తె. | 
అడుగుతే అని వ్యవహరించే భాషలో తో ఈ వర్గంలోనే చేరుతుంది. 2. ఇద్వి స్ప 
రణాపేక్షకాలు. చాలా మంది భావలో తో, కియాజన్య విశేషణ (పత్యయమెన. ఎఖ, 
ఈ వర్గంలో చేరతై. కి. అద్వి స్తరణా పేక్షకాలు. ఆగమ మకార, వకారాలు 
సంబుద్ది రా, రోయ్‌, ప్రత్యయాలు నిషేధార్థకమైన వ మొదలై న వీ వర్గంలో 
చేరతై . ధాతు విస్తరణ (5669 derivarion) లో అవసర మైన [ప కియనే 
పద నిష్పాదన (366౫ inflexion) లో కూడా వాడుకోటం వల్ల [ప్రక్రియా 
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ధిక్యం కూడా లేదు, ఈ పద్ధతివల్ర తెలుగు స్వర సమీకరణ సులువు అవుతుంది. 

ఇంకా పరిశీలించలేదుగాని (కియా నిష్పాదనకూడా తేలికౌవుతుంది వ్యాకరణంలో 

ఈ |పత్యయాలను కూడా చేర్చాలి. ఉదాహరణ [పాయంగా ఈ కింది వాటిని 

గమనించవచ్చు. 

1. తే | చేదర్ధ కం; ఇద్వి స్రరణా పేక్షక ౦] 

వి వ [(కియాజన్య విశేషణం; ఇద్వి_స్తరణా పేక్షకం ] 

ఏ, తా [భూతేతర కాలికం) 

4 దౌ | ఉభయ (పార్థనం] 

5, మ్‌ [పరోక్ష విధ్యను కారకం, ధ్వన్యనుకరణాను కారకం అద్వి సరణా 
పేక్షకం] 

వ్‌ | స్వరాది సంబుద్ధి బోధక [ప్రత్యయ పరకం అద్వి స్తరణా పేక్షకం] 

7. కు [వ్యతిరేక విధి, ఆద్వి స్తరణాపేక్షకం] 

5. రా | సంబుద్ది, అద్వి సరణాపేక్షకం; పదపూర్వకంగా ఆదరణార్థకం | 


౮ 


9. రోయ్‌ [సంబుద్ధి, అద్వి స్తరణా పేక్షకం; పరపూర్వకంగా ఆ శృర్యాకర్థం | 
10. లు [ నామబహువచనం, సమీకరణ సమర్థకం | ~ 


పే ఉదాహరణ [ప్రాయమైన పట్టికలో తా, దాలకు వి న్తరణా పేక్షను 
విధించలేదు. చెడు, చేరు, ఆడు, పాడు వంటి ధాతువులో మ్మాతమే ఉనాఆ 
అవుతున్నది గనుక పరిమిత సమీకరణాన్ని అద్వి స్తరణ లెకుండా సాధించ 
వచ్చు. లేకపోతే పరిమిత అద్వి స్తరణా పేక్షకత్వాన్ని [పత్యయానికే విధించవచ్చు. 
ఆ పక్షంలో తా, దా లకు విధించే ఆద్వి_స్తరణా పేక్షకత్వానికి ధాతువులో అక్షర 
సంఖ్య, రెండో వ్యంజనం లక్షణాలను పరిసరంగా విధించవచు., అప్పుడా 
పరిసరాన్ని ఈ విధంగా రాయవచ్చు, 


(Cv + వ్యంజనం | Vila 
-ఓష్ట్యం 
[ రాక ంఠథ్యం 
C అంటి వ్యంజనం, 1 అంటే అచ్చు. ధాతువులను హలంతంగా (గహిస్తే 


రెండో Vని పరినరంనుంచి తొలగించవచ్చు, పెన సూచించిన రెండు పద్ధతుల్లో 
ఎది గహించినా సమీకరణంగానే అర్థం చేసుకోవచ్చు. 


స్వరసమీకరణ 229 


' విస్తరణ |పృకియ ధాతువుకే జరుగుందని గమనించాలి. పూర్ణ [కియా 


రూపానికి జరగదు. తౌలునురా ఆనేచోట వి సరణ జరక్కపోవటానికి తౌలును 
అనేది ఇక్కడ పూర్ణ |క్రియారూపం, అని స్వర సమీకరణ సమర్థం కాకపోవటం 


వల్ల, తౌలును సంపూర్ణ కియారూపం కావటంవల్ల *తౌలనని, “తౌలననని అనే 
రూపాలేర్పడవు. 


ఇప్పటితే విసారమైన ఈ చర్చను ఇంతటిలో ముగిస్తూ |పధాన విష 


యాలను ఈ విధంగా (కోడీకరించవచ్చు. 


1. 


(పాచీనాధునిక భాషల్లో (పత్యయాల్లో జరిగే సమీకరణను | పకృతుల సమీ 
కరణనుంచి వేరు చెయ్యాలి. (పత్యయాల్లో ఉనాఇ అనే మార్చే సర్వతా 
ఉంది. 


(పాచీన భాషలో నామాల్లో ఇ౫ఊ& అనే మార్చు, క్రియల్లో ఉయాఖ 
అనే మార్చు, సంఖ్యావాచకాల్లో రెండు మార్పులూ ఉన్నై. ఆధునిక 
[కియేతర శద్దాల్లో మార్పులు [పాచీశ భాషలో మార్పులతో దాదాపు 
సమానం. క్రియల్లో మాతం ఉల అనే మార్పు అదనంగా వచ్చింది. 
ఆధునిక వ్యవ హారంలో మిగిలిన అన్య, ఇన్మధ్య ధాతువులు ఉన్మ ధ్యాబుగా 
మారినై. ఇత్సమీక రణలో కొత్త పరిసరాలు చక 


రా é న అల్ల య్‌ ఆ 
ఆధునిక భాష్మాకియల్లో ధాతువుకు (హస్వ స్వరాది [పత్యయాల స్వర 
సమీక: ణను కలిగించేవిగా గుర్తించటం అభిలషణీయం. 
మై నిర్ణయంవల్ల [పత్యయాలను అది సరణ, ఇద్వి సరణ, నిర్వి సరణ-_ 
మ్‌ ర ౧ ము జాని అ A 
ఆపేక్షకాలుగా విభాగించి గు రించాలి. ధాతువులను హలంతంగా గ్రహిస్తే 
ఉద్యి సరణా పేక్ష కూడ అవసరం. 


ణ సౌమర్ధ్యంలేశి [ప్రత్యయాలు స్వరసమీకరణను కలిగించలేవు. 


వి 
(ఇందుకు అంజీ [పతకయం బాధక ంగా ఉంది). 


సవ 
ఇం 


స్వశసమీక రణం ఏక పద తుల్యరూపాల్లోనే జరుగుతుంది. 
భారతీ, 1975 సెపైంబరు ఆకోబరు 


ఈ 


తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష 


[లకతకా=, వాదాలు, మార్గాలు. ప్యూహాలు | 


1. 0. పుట్టు పూర్వో తరాలు : 


పరిభాష అనేది నాగరక సమాజ భాషా వ్యవహార లక్షణంగా కనిపిస్తుంది= 
అయితే దీన్ని కేవలం నాగరక సమాజానికే పరిమిత మైందిగా అనుకోకూడదు. 
పని విభజన, వృత్తి విభజన ఉన్న (ఇవి లేని సమాజాలు ఇంకా ఉన్నాయను 
కోను) సమాజాలు అన్నింటిలోను వ్యవహరించే భాషలో పరిభాష కనిపిస్తుంది. 
ఆంటే పని విభజన వల్ల ఏర్పడిన సమా జాలు వ్యవహరించే భాషలకు ఇది 
సహజ లక్షణంగా మనం |గహించవచ్చు. ఆదిమ సమాజాలలో భూత వైద్యులు 
వా మొదలై న వాళ్ళ వ్యవహారానికి మాత మే పరిమిత మైన భాష ఉండటం శాస్త్ర 
పరిశోధకులకు అగుభూతమే. మనకు పరిచితమైన సమాజంలో పరిశీలించినా 
వివిధ వృత్తుల వారికి మా|తమే పరిమితమైన పదజాలం ఉండటం ముక 
మెరిగిందే. వృత్తి పదకోశాలు ఈ విషయంలో (గంథస్థమైన ఆధారాన్ని ఆంది 


స్తున్నాయి. 


1 1. సమాజంలో సభ్యుల సంఖ్యాభివృద్ధి, జీవన విధానాల స్థాయి 
పెరుగుదల, ఉత్న తి పరికరాల సాం కెతికాభినృద్ధి వాటితో బాటు కాలం గడచిన 
కొది మానవ విజాన శాఖల అభివృద్ది, పరిభాష అవసరాన్ని ఎక్కువ చేసాయి. 

ది ఖో 0 ol కక 


సమాజంటో సంకీర్ణత ఎకుకవ ఆవుతున్నకొం పరిభాష అవసరం కూడా పెరుగు 
తుందని లాత్సరూం. | 


J]. 2. ఈ విషయాన్ని మరికొంచెం వివరిస్తాను. మానవేతర జ_తు 
జాలం తమ తర్వాత తరానికి అందించే విజ్ఞానం పరిమితం. ఆ తరంలో (గహిం 
చిన విజ్ఞాగమె తమ తర్వాత తరానికి | పత్యక్ష బోధద్యారా అందిస్తాయి. 
మానవ సమావాగికి రెండు రకాల సౌక ర్యాలు ఉన్నాయి. (1) తన పూర్వ 


తరాల విజ్ఞానా కి తన తరఫు విజ్ఞానాన్ని కలిపి తరువాత తరానికి అందించటం. 


తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష | 281 


(2) పత్యక్ష బోధ ద్వారాగానేగాక పరోక్ష బోధ ద్యారా కూజా తరువాత తరానికి 
శిక్షణ ఇవ్వటం ఈ రెండూ భాషవల్లే సౌవ్యమెనాయి. 


1. లీ. లిపి ఏర్పడిన భాషలకు కేవల ముఖస్థ థాషలకన్నా [పత్యేక 
మైన సౌకర్యముంది. మౌఖిక భాషలు తర్వాత తరానికి ఆందించే విజ్ఞానం 
మనిషి జ్ఞాపక శక్తికి పరిమితమై ఉంటుంది. ఈ పరిమితిని దాటాలంటే భావ 
కున్న తాత్కాలిక స్థితిని లేక 'త్యరనాశాన్ని' (rapid fade our} అధిగ 
మించాలీ. అంటే మానవుల జ్ఞాపక శక్తిని అధిగమించి మానవ విజ్ఞానాన్ని 
తత్కాల స్థితి కన్నా విస్తృతం చేయాల్సిన అవసరం వుంది. సరిగ్గా లిపి ఆ పని 
చేయగలిగింది. సంకీర్ణ సమాకావసరాలకు తట్టుకోగల స్‌తి భాషకు లిఖిత స్థితి 
వచ్చిన తర్వాతే సాధ్యమైంది. సంకీర్ణ మానవ సమాజ పురోగతికి లిఖిత స్థమెన 
భాష అవసరాన్ని చెప్పటమే ఇక్కడ ఉద్దేశం, 


1. 4. విజ్ఞాన కాస్త్రాల సంఖ్య, విజ్ఞాన పరిమితి పెరిగిన కొద్దీ ఒకే 
వ్యరికి వివిధ శాస్త్రాలలో పాండిత్యం, ఆ మాటకు వసే పరిచయం కూడా 
సంపాదించటం తేలిక కాదు. సుమారుగా పందొమ్మి దవ శతాబ్దం వరకు ఒక 
వ్యక్తికి వివిధ శాస్తా9ల పరిశీలశ సాధ్యమైంది. కార్డ్‌ మార్‌, | మెడరిక్‌ ఏంజల్స్‌ 

అలాటి రా జ 
వంచ బహుముఖ (పజ్ఞాశాలురు ఇప్పటి విజ్ఞాన (ప్రపంచంలో తయారుకాగల 


“టం కషం. 
రా న్‌ సు 


న కీర్ణత ఈనాటి సమాజ అతణం, అత్యంత వై విధం ఈనాటీ భాషా 
అక్షణం. ఈ రెండింటిన ఆధారం చేసుకొని పరిభాష ఉరుగుదల"- నిర్ణయ 
మవృతుంది. . 


1. 5 చలనశీలత మానవ సమాజానికి ఇంకొక లక్షణం. ఆతి (పాచీన 
కాఎఎ ను-చీ భిన్న [వాంతాకకో పె3గిన సహజాలు ఒకదానితో ఒకటి 
౨బంధ బాంధవ్యాలను పెంచుకోవటం విశేషంగా బుజువు చెయ్యాల్సిన విషయం 
చు. వివధ సమావాలు ఒకదానితో ఒకటి పరిచయమైనప్పుడు ఒక 
౨సర్భతి ఇ_కొక సంస్కృతి నుంచి రకరకాల విషయాలను |(గహిసుంది, 
సమాశాం భాషలు వేరై నప్పుడు ఆయా విషయాలను ఒక భావ నుంచి 


ల a 


6 a 
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ఇంకొక భాష [గ హించాల్సి ఉంటుంది. ఈ [గహించే పద్ధతుల్ని భాషా శాస్త్ర 
పరికోధకులు కొన్ని రకాలుగా విభజించారు. Loans (అప్పు తెచ్చుకొన్న 
మాటలు), Loan translations (ముక్క-స్య ముక్క అనువాద పద్దతి), 
Loan blend (ఆ భాష నుంచి ఒక ముక్క, ఈ భాష నుంచి ఒక ముక్కు 
కలిపి సంకర పదజాలాన్ని సృష్టించటం). 


1. 6. ఈ నాటి [ప్రపంచంలో కొన్ని చార్మితక కారణాల వల్ల కొన్న 
దేశాలు మరికొన్ని దేశాలకన్నా సాంకేతికంగా అభివృద్ది చెంది ఉన్నాయి. వెనుక 
బడిన దేశాలు అభివృద్ధి చెందిన దేశాల నుంచి సాంకేతిక విజ్ఞానాన్ని [గ్రహించక 
తప్పటం లేదు. ఒక జాతి ఇంకొక జాతి నుంచి విజ్ఞానాన్ని (గపించి తమ 
భాషలోకి అనువదించుకోవటం సర్వ|తా జరిగే పనే. [పపంచంలో ఎక్కువ 
దేశాల్లో ఇంగ్లీషు మాట్ల్టాడేవాళ్లుగాని, ఉన్నత విద్యాభ్యాసానికి ఇంగ్లీషును కొంత 
వరకుగాని, పూ ర్తిగాగాని ఉపమోగించేవార్ళు ఉన్నారు. ఆందువల్ల ఆధునిక 
విజ్ఞానంలో ఆధిక భాగం ఇంగ్లీషు భాష ద్వారా అన్ని దేశాలకు [పసారమాతు 
న్నది. ఇంగ్లీషులో ఉపయోగించే వివిధ శాస్త్రాల పరిభాష మిగతా యూరోపియన్‌ 
భాషల్లో ఎక్కువ మార్పులు లేకుండా వాడుకోవటం వల్ల ఈ పరిభాష అంతర్జా 
తీయ పరిభాషగా చెలామణి అవుతున్నది, ఇంగ్లీషులో ఉపయోగించే పరిభాష 
అయినా పూ ర్రిగా ఇంగ్లీషు సొంతం కాదు. ఎక్కువ భాగం (గీక్‌, లాటిన్‌ 
భాషల మూలరూపాల నుంవీ, కొద్దిగా జర్మన్‌, వెంచి భాషణ నుంలీ [గహిం 
చింది కావటం వల్ప ఈ పరిభాష యూరోపియన్‌ భాషలలో బాగా కలిసిపోగలి 


గింది. అంతర్జాతీయ పరిభాషగా వ్యవహరింపబడుతున్నది నిజానికి యూరో 
పీయన్‌ భాషా పరిభాష మాగతమే ఆ భాషలన్నీ సాజాత్య సాహిత్యమున్న 


పరిభాష అనే పదాన్ని ఇత వరకు నిర్వచించుకోకుండానే వాడుతూ 
వచ్చాము. దేన్ని ఆయినా ఆతి వ్యాపి, అవ్యాప్రి లేకుండా నిర్వచించడం కష్టం. 


అ మాటకు వసే భాషకుగాని సాహత్యానికిగాని అటువంటి నిర్వచనం ఇంతవరకు 


ఆజ 
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సాధ్యం కాలేదు. ఆందువల్ల పరిభాషకు ఉన్న, లేక మనం ఉండాలనుకొంటున్న 
కొన్ని లక్షణాలను గురించి పస్తావిస్తాను. 


Yeh భావక్షు ప్రి ; కొన్ని వాక్యాల వి సృృతిని అపేక్షించే భావాన్ని 
ఒక మాటలో చెప్పగలగటం క్షు ప్రత, ఒక శాస్త్రంలో ఒక భావం పదేపదే 
[పసావనకు వచ్చినపుడు ఆ భావాన్ని కొన్ని వాక్యాలద్వారా చెప్పటం వల్ల 
విషయ[గహణ, విషయబోధ క్లిష్టతరం ఆవుతాయి. అందువల్ల చెప్పదలచిన 
భావాన్ని సంత్నేపంగా చెప్పవలసిన అవసరం చాలా వుంది. వాక్య పునరుక్తి 
కంటే పద ప్లునరు క్రి మేలు. ఉదాహరణకు వ్యాకరణంలో ఏదైనా ఒకమాట 
తీసుకుందాం. కరణకారకం అనేమాట బోధించే అర్ధాన్ని వాక్యంలో చెపితే 
“కర్ర నిర్వహంచే వ్యాపారానికి పకృష్ణోపకారక మైన ఉపకరణాన్ని బోధిస్తూ 
కర్తృ పదాన్ని [కియలో అన్యయింవజేసే వ్యాకరణ (ప్రక్రియ అని చెప్పాల్సి 
- ఉంటుంది. ఇంత వాక్యాన్ని పదేపదే వాడితే చెప్పదలచిన ఇంకోభావం నుంచి 
ఈ వాక్యం పకిత దృష్టిని మళ్ళించి విషయ [గహణ శక్తిని కుంచింప జేస్తుంది 
క్రు_ప్తత ఆనేది కేవలం అందం కోసమే కాదు, విషయ [గహణ సరిగ్గా జరగ 
టానికి కూడా అవసరం. 


2.2. భావ వ్యక్తీ కరణ సామర్థ్యం; పరిభాషగా వాడే మాటకు భావాన్ని 
సము గంగా వ్య కీకరించే సామర్థ్యం ఉండాలి. ఒక పదానికిగాని పద సముదా 
యానికి భిన్నార్థాలు సాధ్యమైతే ఆ అర్థాల్లో [పధానమయిందే పరిభాష టోధిం 
చాలి ఇటీవల భారతిలో (1౪79, మార్చి పే. 88-55) అచ్చయిన ““మరో'లా 
ఉందా?” అనే వ్యాసంలో “ఆమ నిన్ను కొపైలావుంది', “ఆమె చందనపు 
బొమ్మలా వుంది'' అనే వాక్యాల్లాంటి వాక్యాల్లో “లా” అనే శబ్ద [పయోగంలో అర్థ 
వై విధ్యాన్ని గుంంచి రచయిత చక్కని చర్చచేశాడు. అయితే ఆయన ఉపయోగిం 
చిన పరిభాషమాతం ఇబ్బంది పెట్టింది. ఏకరూపత అన్న అర్ధంలో సారూప్యత 
అన్న పదం (పయోగించారు. సారూపత అంతే తుల్మరూపత అనే ఆర్థం 
వసుంది ఏకరూపత, తుల్య రూపత ఒకటి కావు 60..760%109 ఆనే మాటకు 
“ఆనుసరణం'' అని, comple 26౧61262 అనే మాటకు 'దళార్థకం' అనీ ఆ 
రచయిత ఉపయోగించాడు 'ఆ మాటకు రచయిత ఉద్దేశించిన అర్థాంను 
తో ధించే శక్తి లెదు. 
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a: శబలఘుత్వం౦: ఒక భావానికి రెండు మాటలు సాధ్యమైతే ఆందులో 
® మా 
పొట్టి మాటలనే ఎన్నుకోవటం మంచిది. ఉదాహరణానికి బాల వ్యాకరణం 
'ధాతుజ విశేషణం అన్నదాన్ని (ప్రౌఢ వ్యాకరణం “ కియాజన్య విశేణంి అన్నది. 
పెద్దమాట గుర్తు పెట్టుకోవటంకన్న చిన్నమాట గుర్తు పెట్టుకోవటం తేలిక అన్నది 
ది టో ట — టు 
నిర్వివాదం, 


పూర్వం నేనొక వ్యాసంలో దీర్చెక స్వరాంత ధాత్వాదేశరూపాలు అసి 


ఒక మాట వాడాను. రా, పో, తే, కా, వంటి కియా రూపాలను సంచేపిం 

చటం అక్కడ నా ఉదేశం. కానీ ఈ మాటకన్నా ఆ ఉన్న నాలుగు కియా 
a) 

రూపాలను రాసుకోవటమే తేలిక. 


ఏ. 4. అధిక రూప నిష్పాదన సామర్హ్యం: ఒక భావ నిరూపణకు 
ఎన్నుకున్న మాటనుంచి సరూపమైన భిన్న పదాలను నిష్పన్నం చేయటానికి 
వీలుండేట్టుగా పరిభాష ఎన్నుకోవాలి. ఒక వాక్యంలో నామపద స్థానంలో మరొక 
వాక్యం చేరే విధానాన్ని 'నామ్నీకరణం' అని వ్యవహరిసున్నాను ఇందులో 
'నామ్నీక్ళ' - అనేది ధాతువు, దీని నుంచి 'నామ్నికరణం' 'నామ్మీ కృత” * 
'నామ్నీకారకం' 'నామ్నీకరించు” ఆనే రూపాలు నిష్పన్న మౌతాయి. ఆట్లాగే 
అనుకృతి నుంచి అనుకరణ, అనక ర్త, అనుకారకం నివృన్న మౌతాయి. 


2.5. పదసామ్యం లేక జంట తనం: ఒకోసారి కొని, భావాలు ఓక 
దాని వెంటనంటి ఇంకోటి జంటగా ఉ:టాయి. అంటే ఒక భావం యొక్క 
అస్తిత్వం ఇంకో భావం ఉనికి మీద ఆధారపడి ఉంటుంది. ఈ భావాలకున్న 
సంబంధం వ్యతిరేకత కావచ్చు. జన్యత కావచ్చు, లేక కేవం౦ సహచరిత 
(association) కావచ్చు ఇట్టాంటి భావాల్ని సూచించే మాటల మధ్య కొంత 
రూపసామ్యం ఉంటే ఆ మాటలను గుర్తు పెట్టుకోవటం తేలిక. 


పరివరన వ్యాకరణంలో ఒక వాక్యంలోని ఒక నిర్దిష్ట స్థానంలో మరొక 
వాక్యాన్ని చొప్పించటాన్ని embedding ఆంటారు, చేర్చిన వాక్యాన్ని 
conrtituerut sentenc: అని, అంతకు ముందున్న వాక్యాన్ని matrix 


sentence అనీ ఆంటారు ఈ మాటలకు కమంగా గర్భికణ, గర్భవాక్యం, 
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గర్భివాక్యం అని తెల గులో వాడుతున్నాను. గర్భ, గర్భి వాక్యాలు ఆతి సన్ని 
హితమైన భావాలు. ఇట్టాంటి భావాలను జంట భావాలషకుంచే ఈ మాటలు 
జంట మాటలు అనవచ్చు. జ౨ఉ గా వచ్చే భావాలకు జంట మాటలను గుర్తుపెట్టు 
కోవటం తేలిక. ఈ పద్ధతిలోనే తన భాషను గురించి స్యభాషా వ్యవహ ర్తకున్న 
అవ్యక్త పరిజ్ఞానాన్ని (పతిభ (competence, అనీ, ఆతని భాషాపయో 
గాన్ని పవృ త్తి (peaforamance) అనీ వ్యవహరించాను. ఆలాగే deep 
structure కి గుప్తనిర్మాణమనీ surface structure కి వ్య కనిర్మా, 
మని జంటగా వ్యవహరించటం కూడా ఇందుకే. ఈ ఉదహరించినవే కాక 
వ్యాకరణ సూత రచనా పద్దతుల్లో item and arrangement అనీ, 
item and process ఆనీ రెండు పద్ధతులున్నాయి. వీటిని [కమంగా స్ధితి 
సూ తపద్ధతి, గతి సూత పద్ధతి అని వాడుతున్నాను. ఈ ఉదాహరించిన జంట 
మాటలతో శబరూపసామ్యం, కొన్ని చోట్ల అక్షర పరిమాణ సమత్వం గమనించ 
దగింది. 

2.6. అతీత వ్యవహార శ క్రి :పరిభాషగా ఎంచుకొనే మాటలు సాధ్య 
మెనంతవరకు నిత్యజీవిత వ్యవహారంలో ఉపయోగించేవి కాకుండా ఉంటే 
మంచిది. మామూలు వ్యవహారంలో మాటల అర్థాలకు విస్తరణ శక్తి ఎక్కువ. 
ఒక మాటను రకరకాల అర్థాల్లో వాడుతూ భిన్నార్ధబ్భాయలను. ఆపాదిస్తుం 
టాము. మాట అనే మాటకు ఉన్న అర్జచ్చాయలను జి.ఎన్‌. రెడ్డి గారు ఒకచోట 
చూపించారు. అట్లా: టి మాటలకు పరిభాషగా వుండే అర్హత తకు, -వ. బాల 
వ్యాకర ఇఅంలో ఉపయోగం అనే మాట ఆట్లాంటిదే అనుకుంటాను. ఠః కారణం 
వల్లనే ఇంగ్లీషు భాష (గీక్‌, లాటిన్‌ భావలనుంచి, తెలుగు భాష సంస్కృతం 
నుంచి పరిభాషను కల్పించుకుంటున్నాయి. 


2. 7. మాన్యత : ఏకార్థ బోధకాలై నా, కొన్ని మాటలకన్నా, మరి 
కొన్ని మాటలకు ఎక్కువ గౌరవముంటుంది. ఉదాహరణకు యోని, వకోజం 
వంటి మాటలకు సమానార్ధకాలై న తెలుగు మాటలను తెలుగ వ్యవహర్త రలు 
సభ్యోక్తులుగా పాటించటం లేదు. అట్టాగే గుప్త వ్యక్త నిర్మాణము అనే మాటల 
కున్న గౌరవం లోపలి, వెలుపలి నిర్మాణాలు ఆనే మాటలకు ఉండదు. ఇముడ్సు 
కునే వాక్యం, ఇమిడే వాక్యం అనే మాటలకన్నా గర్భి, గర్భ వాక్యాలం టేనే 
గౌరవం, 
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కొంతమంది దేశ భాషాభిమానులకు ఇది అంత రుచించకపోయినా, 
తెలుగు వ్యవహ ర్రలలో ఈ భేదభావం ఉంది. కనుక, దీన్ని మనం గుర్తించక 
తప్పదు. 

ఆరు, ఏడు లక్షణాలు కొన్ని చోట్ల కలిసి ఉండటం కనిపిస్తుంది. అంటే 
సామాన్య వ్యవవోరాతీతంగా |పత్యేకంగా |పయుక్తమయ్యే మాటలకు మాన్యత 
గూడా ఉండటంవల్ల ఈ రెండు లక్షణాలు కలివిడిగా ఉంటాయి. ఆయినా నీటిని 
వేరు లక్షణాలుగా గుర్తించటం అవసరమనుకుంటాను. 


2. 8. భేదకత: పారిభాషిక పదాలు మామూలు వ్యవహారం నుంచి 
భిన్నంగా వుండాలని ఆతీత వ్యవహారశ క్రి ఆనే ఆరో లక్షణంలో చెప్పుకున్నాం. 
అంచుకు కారణం సాధారణ వ్యవహారం “దవి స్థితిలో ఊంటుందని, పరిభాషకు 
'ఘని సితి అవసరమని వేరే మాటలో చెప్పుకున్నాం. 

@® 0 

ఈ *క్షణంలో చెప్పదలచుకున్న భేదకత పెదానికన్నా భిన్నమైనది. 
సన్నిహిత సంబంధమున్న శాస్త్రాలలో భిన్న భావాలకు భిన్న పరిభాష వాడటం 
ఉచితం. ఒకేపదం భిన్నా రాలతో ఒకే శాస్త్రంలోకాని, దగరవెన భిన్న శాస్తా9 

థి ౧ ర pan) 
లలో కాని వాడటంవల్ల సృష్టత నష్టం అవుతుంది. ఉదాహరణకు 60%096- 
tence ఆవే మాటకు సమానార్థకంగా నేను వాడిన |పతిభకు ఆ [పమాదం వుంది. 
సాహిత్య శాస్త్రంలో “పతిభ'కు జన్మతః వచ్చే శ క్రి అనే అర్థం వుంది. భాషా 
శాస్త్రంలో (పతిభ వ్యవహ ర్త స్వయంగా ఆలవర్చుకొన్నది. సాధ్యమైతే ఇట్టాంటి 
చోట వేరే మాటల్ని వాడుకోవటం మంచిది 


తెలుగులో భాషా శాస్రం మీద ఆస కి ఉన్నవారికి సాహిత్య శాస్త్రంలో 
కూడా పరిచయం ఉండటంవల్ల ఈ రెండు కానాల విషయంలో మరింత 


జాగ త్త ఆవసకం. 


ఈ పె చెప్పిన ఎనిమిది లక్ష ణాలు మాతమే పరిభాషను సంపూర్ణంగా 
నిర్వచించగలవని నా ఉద్దేశం కాదు. మరికొన్ని నిర్దేశక లక్షణాలను ఊహిం 
చటం సాధ్యమే ఈ పై చెప్పిన లక్షణాలలో కొన్నిటిని ఒకటిగా కఠలిపేయటం 
కూడా సాధ్యం కావచ్చు. ఈ లక్షణాలలో కొన్నిటిని ఇంత కన్నా నిశితంగా 


తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష వలి? 


చెప్పాల్సిన అవసరాన్ని నని గుర్తించాను. ఆయితే పరిభాషకు సిర్వచనం ఇటు 
వంటి లక్షణ పరిగణన ద్వారా సాగాలని మాతం నా నమ్మకం, 


ఈ అక్ష ణాలన్నీ ఉన్న పరిభాష ఏర్పడటం, లక్షణాలు చెప్పినంత 
సులభం కాదు. ఈ పైన చెప్పనిది, అన్నిటికన్నా ముఖ్యమైనది ఒక లక్షణం 
ఉంది. అదే సమాజ సమ్మతి. ఎంత నిర్దిష్టమైన పరిభావైనా ఆ శాస్త్రంతో 
సంబంధం ఉన్న వర్షం సమ్మతించక పోతే ఆ పరిభాషకు శాస్త్రంలో స్థానం 
ఉండదు. 


ఈ పెన చర్చించిన లక్షణాలను సాధించటంలో చాల సాధక బాధ 
కాలున్నై. ఈ లక్షణాలు ఆయా భాషల శక్తి సామర్థ్యాల ననుసరించి కూడా 
ఉంటాయి. ఉదాహరణకు అధిక రూప నిష్పాదన సామర్థ్యం అన్న లక్షణం 
ఒక్కో భాషకున్న “శబ్దోత్స త్రీ పక్రియ” (derivation) మీద ఆదారపడి 
ఉంది. ఒకి ధాతువు నుంచి [క్రమబద్ధంగా వివిధ నామ, [కియా విశేషణాలను 
నివృన్నం చెయ్యగలిగిన శక్తి సంస్కృతానికున్నంతగా తెలుగుకు లేదు. 
బహుళొ (క్‌, లాటిన్‌ భాషలకు కూడా ఇట్టాంటి శక్తి ఉందనుకుంటాను, 
కారణాలు ఏమన్నాకానీ, [దావిడ భాషలకీ శక్తి ఉన్నట్లు నాకనిపించటంలేదు. 
కొంతవరకు భాషల శబ లఘుత్వం కూడా ఈ అధిక రూప నిష్పాదన శకి 
మీదనే ఆధార పడివుంది. భావక్టుప్తికికూడా సంస్కృతంలో సమాస రచన ఊప 
యోగిస్తుంరి. చివర చర్చించిన అతీత వ్యవహారళ క్తి, మాన్యత ఆనే లక్షణాలు 
కూడా సంస్కృత భాషా శభాలకే దాగా ఆన్వయిసాయి. ఇందుకు కొన్ని శతా 
ద్దాలుగా ఈ దేశంలో సంస్కృత భాషకున్న చార్మితక విద్యా సాంస్కృతిక 
గౌరవం. అతి (పాచీనకాలం నుంచీ సంస్కృతాన్ని విద్యా పయోజనాల కుప 
యోగించటంవల్ర ఈ సౌకర్యాలు ఆ భాషలో ఏర్పడి ఉండొచ్చు. సహజంగానే 
ఉన్న లక్షణాలకు సామాజిక చార్మితక కారణాలు తో డవ టంవల్ల సంస్కృతంలో 
కొన్ని ష్మకియలు అభివృద్ధి చెంది ఉంటాయని భావించటంతో అసామం 


జస్యం లేదు, 


ఈ పైన చర్చించిన పరిభాషా లక్ష ణాల్లో అధికభాగం సంస్కృత శబా 
లకు సరిపోతున్నప్పుడు ఆ పదాలనే [గ్రహించటం వల్ల వచ్చిన నష్టం లేదు. 
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8.0. వాదాలు : తెలుగులో పరిభాషని నిర్మించుకోవటం విషయంలో 
కొన్ని రకాల ఆభి పాయ భేదాలు కనిపిస్తున్నై వాటిని ఈ కిందివిధంగా కొన్ని 
వాదాలుగా విభజిసే పరిశీలన తేలికవుతుంది. 


9.1. మణి (పవాళ వాదం లేక అంతర్జాతీయవాదం : అంతర్జాతీ 
యంగా ఆమలులోవున్న పరిభాషను అట్లాగే వివిధ భారతీయ భాషలకు వాడు 
కోమని ఈ వాదం చెబుతుంది. ఏ శాస్త్రంలో ఆయినా లోతులకు వెళ్ళదలచిన 
వాళ్ళు ఎప్పటికైనా ఆంతర్జాతీయ పరిభాషను నేర్చు కోక తప్పదు. ఆ నేర్చుకునే 
దేదో మొదటే నేర్చుకుంటే అనువాదం చేసే శమ తప్పుతుంది. ఒకే భాషను 
రెండుసార్లు రెండు భాషల్లో నేర్చుకునే అవస్థా వుండదు. ఆం౭గ్లభావ గట్టిగా 
చదువుకున్న వాళ్ళలో ఈ అభి పాయం బలంగా వుంది. ఇది చాలా అభ్యుదయ 
కరమైన భావంగా కనుపిస్తుంది. 


అయి తే అంతర్జాతీయ పరిభాష ఉచ్చారణ, స్పెల్లింగ్‌ నేర్ఫుకోవటంలో 
(శమ వుంది. తెలుగు లిపిలోకి మార్చినా ఉచ్చారణ కష్టమె అవుతుంది. ఆ పదాల 
కూర్పుతోని అన్ని ధ్వనులను తెలుగు లిపిలో రాయలేం. అలవాటైన ధ్వనులు 
కూడా ఆలవాటైన [కమంలో వుండక పోవటంవల్ల పదాలను గుర్తు పెట్టుకోవటం 
కష్టం. 


ఇంగ్లీషు తెలుగుల మణి (ప్రవాళ శైలి వాగవహారంలో ఉన్నంతగా 
లిఖిత సం పదాయంలో లేదు, ఆందువల్ల రకరకాల ఇతర భాషా పద బంధాలను 
తెలుగు రచన ఆధికంగా భరించలేదు. పారిభాషిక పదాలు, విశేషణాలు, [కియలూ 
ఉండొచ్చు. వీటన్నిటికి అంతర్జాతీయ పదాలే ఉపయోగిస్తే రచన, పేరుకు 
మా[తమే తెలుగు అవుతుంది. 


తెలుగులో మౌలిక మైన పరిశోధన కూడా జరగొచ్చని మణి | ప్రవాళ వాదం 
ఊహిాంచదు. అప్పుడైనా తెలుగులో స్వతం్యతంగా పద నిర్మాణం జరగాలి, 
అందువలన తెలుగులో పరిభాషా నిర్మాణాన్ని గురించి ఆలోచించాల్సిందే. ఇతర 
శాసై౦ల మాట ఎట్టాషన్నా; భాషాశా స్తంరో మాతం తెలుగులో మౌలికమైన 


పరిశోధన జరుగుతున్నది (చూ. ల్‌, 1) 
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అంతర్జాతీయ పదజాలం నిజానికి యూరోపియన్‌ భాషలకే పరిమితం. 
రష్యన్‌, జాపనీస్‌, చైనీస్‌ భాషల్లో మౌఖిక పరిశోధన జరుగుతున్నది. ఆ 
భాషల్లో పరిభాషా పదాలను తెలుగులోకి మార్చుకోవలసి వస్తుంది. 


మణి |పవాళ వాదుల్లో తాత్కాలిక మ, (ప. వాదులూ, శాశ్వత మ. (ప. 
వాదులూ అని ఇంకో రెండు భాగాలున్నై. ఈ పైన చెప్పింది కాశ్యత మ. ప. 
వాదుల్ని గురించి. తాత్కాలిక మణి ప్రవాళ వాదులు కొన్నాళ్ళపాటు అనువాదం 
చెయ్యెద్దంటారు. సరైన పదాలు దొరికే వరకూ అంతర్జాతీయ పదాలు వాడు 
కోవాలని అనటంలో అనౌచిత్యం లేదు. కానీ పారంభం మ్మాతం జరగాలి. 
(పభుత్వ సంస్థల విద్వాంసులు పదాలను విడివిడిగా అనువాదం చెయ్యటాన్ని 
నిరోధించటం తాత్కాలిక మ. (ప వాదులు ఉద్దేశం అనుకుంటాను. 


ఏ. 9. సహజ పరిణామ వాదం : ఏ భావమైనా [పజలలో కలిగితే 
వాళ్ళే పరిభాషను సృష్టిస్తారు. అందువల్ల అట్టా సహజంగా పరిభాషను పరిణామం 
చెంద నివ్యటం మంచిదనేవాళ్ళున్నారు, 


[పయత్నం లేకుండా భాషలో మార్పులు జరిగేమాట నిజమే ఆయితే 
_పయత్నం ద్వారా అవసర మైనవి కల్పించుకోవటంలో దోషం లేదు. సహజ పరి 
కామానికి వ్యవధి ఎక్కువ కావాలి. ఆధునిక విజ్ఞానాభివృద్ధి కాల విలంబనను 
సహించదు. సమయం కలిసి రావాలని ఈ వ్యాసం తరవాత సెక్షన్‌ (4.8) లో 
పేర్కాన్న సర్కారీ మార్గాన్ని అనుసరించగూడదు, 


ఏ. ఏ. విపరి భాషా వివరణ వాదం: పరిభాష విషయ (గహణకు 
ఆటంక మనీ, పరిభాష అసలు వాడక్క..ర్రేదనీ, ఆ స్థానం వాక్యం ద్వారా వివరించ 
వచ్చుననీ వివరణ వాదులో తీ వవాదులంటారు. ఆటాంటి తీ;వవాదులు ఇప్పు 

ఇ రా ర (టు 
డెపరూ లేదనుకుంటాను, 


పదిభాష వాడకంలో కొన్ని చిక్కులున్నమాట నిజమే. రచయితలు తమ 
తమ అభిరుచుల్ని అనుసరించి ఒకే అంశ పస్తావనలో భిన్న పదజాలాన్ని 
వాడొచ్చు. అప్పుడు ఒకరు వాడింది ఇంకోరికి అర్థంకాక పోవచ్చు. లేక పాఠకులకు 
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క్షేళం కలగవచ్చు. ఉదాహరణకు నేను Rati ౧111868 అనే మాటకు 'హేతు 
వాదులు అని వాడితే బి. వ. యల్‌. నారాయణరావుగారు '““అంతళ్ళ క్రి” 
వాదులు అని వాడారు. హేతువాదులు అనే మాటక న్నా ఆంతళ్ళ కి వాదులు అనే 
మాటకే భావస్పురణ ఎక్కువగా ఉంది. ఆధునికంగా హేతువాదులు అంటే 
మూఢ విశ్వాసాలను ఎదిరించే వారనే అర్థంలో డాక్టర్‌ కోవూర్‌, డాక్టర్‌ మిత్రా, 
యం. వి. రామ్మూ ర్తి ఇట్టాంటివాళ్ళు గురొసాకు. కాని ఇక్కడ ఉద్దేశించింది 
దేకార్త్‌, లీబ్నిజ్‌ వంటి 17వ శతాబ్దపు ఉత్త్యవేత్తలను, మానవులు విజ్ఞాన 
సముపార్ణన చెయ్యటానికి వాళ్ళకు జన్మతః వచ్చిన అంతకళ్ళ క్రి (innate 
ideas) కారణమని వారి నమ్మకం, 


అయితే ఇట్టా భిన్న పదాలు భిన్న రచయితలు వాడుకచే స్తే కొంత 
వె విధ్యం వచ్చేమాట నిజమె. అయినా విషయ[గహణకు గండిపడేంత [పమాదం 
లేదు. వీటిల్లో కాలక్రమేణ ఒక గుంపు (56) మిగిలి, బ౭హీనమైనవి పోటీకి 
తట్టుకోలేక భాషలో నుంచి జారిపోవచ్చు. లేదా కొన్ని సమ ఊబ్దీలుగా నిలబడనూ 
వచ్చు. దానివల్ల నష్టం లేదు. 


కాస్త్ర రచనను కొన్ని వాక్యాలలో వివరించటం సరి అయిన మార్గ మే కొని 
శాస్త్ర రచనే అట్టా ఉండటం సరికాదు. సంక్షి పత, నై శిత్యం అవసరమైన 
రచనల్లో పరిభాష తప్పనిసరి. 


4. 0. మారాలు : 
గ 


పరిభాష అవసరాన్ని అంగీకరించాక, పరిభాషను కల్పించటానికి ఏ 
మార్గాన్ని అనుసరించాలి 1 అనే పశ్న వస్తుంది. భాషా శాస్తా9నికి సంబంధించి 
నంతవరకు తెలుగులో మూడు మార్గాలు కనిపిసునై్న. వాటి గుణగ ణాల్ని ఈ 
భాగంలో కొద్దిగా పస్తావించుకుందాం. 


4.1. టోధనా మార్గం: ఆంధ, వేంక చేశ (ర, ఉస్మానియా విశ్వ 
విద్యాలయాల్లో చాలాకాలం నుఃచీ తెలుగులో భాషాశాస్త్రం ఒక ఆంళంగా బోధి 
స్తున్నారు. పి.బి. సెంటర్లుగా ఉండి, ఇప్పుడు విశ్వ విద్యాలయానై న నాగార్జున, 
కాకతీయలలోనూ, ఇంకా కావలసిన ఆనంత పురం కేం[దంలో కూడా భాషా బోధన 
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జరుగుతున్నది. తూమాటి దోణప్ప, జి. ఎన్‌, రెడ్డి, కోరాడ మహదేవశాన్సై, 
నాయని కృష్ణకుమారిగారు తమ తమ సెంటర్లలో బోధనద్వారా కొంత పరిభాషను 
సృష్టించారు. ఆయా సెంటరలో తాము [పయోగిసున్న పదాల పటికలను 

ల టీ ల 
తయారుచేస్తే అన్నిటినీ కలిపి ఒకే పట్టికగా మార్చొచ్చు. 


ఓ, ౨. రచనా మార్గం : ఇంగ్లీషులో అంతగా పాండిత్యంలేని తెలుగు 
వారికి కూడా భాషాశాస్త్ర విషయాలు తెలియాలనే సదుద్దేశంతో తెలుగులో వ్యాస 
రచన చేస్తున్న వారున్నారు. 


1959 భారతిలో “భావ: వ్యాకరణం”, “ధ్వని 3 వర్ణం", “తెలుగులో 
వర్ణసమామ్నాయం' అనే వ్యాసాలతో తెలుగులో ఆధునిక భాషాశాస్త్ర రచనలకు 
భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు మార్గం వేశారు. మళ్లీ 1970లో “పదం : పదాంశం” 
అనే వ్యాసం రాశారు. ఎన్నో కారణాలవల్ల ఆయన |[పయోగించిన ఏ పరిభాషా 
పదమైనా ఇ ర్త వ్యాపించేది. వర్ణం (phoneme), పదాంశం (morpheme), 
రూపహాన్య (z210), ఆర్థశూన్య (empty) పదాంశాలు ఇట్టాంటివి. నిజానికి 
పదాంళం అన్నమాట LS ఆంతగా సరిపోయినట్టు నాకనిపించ 
లేదు. ఇంకా కొందరికి కూడా అట్టానే అనిపించి ఉండొచ్చు. a ఇంకోమాట 
ధైర్యంగా వాడినవాళ్ళు లేరు. ఆయన వాడిన మాటకు వ్యా ప్తి, |పమాణం త్వరగా 
దొరుకుతె . 


భాషా శాస్త్రంలో పరివర్తన సిద్ధాంతం ఆనే పేరుతో 197! లో ఒక 
వ్యాసంలో పరివర్తన సిద్దాంతాన్ని గురించి వివరిస్తూ, ఆ సిద్ధాంతానికి సంబంధిం 
చిన పదజాలాన్ని నిర్మించే ప్రయత్నం చేశాను. నామ్నీ కరణ వ్యాసాల్లోనూ, 
ఇతర పరిశోధక వ్యాసాల్హోనూ, తెలుగువాక్యం అనే ప పుస్త సకంలోను పరిభావను 
విరివిగానే వాడాను. అందులో ఎన్ని నిలు సయ్య చెప్పలేము. గుప్త నిర్మాణం, 
వ్యక్తి నిర్మాణం నిల్చినై కన్పిస్తునై్న, నామ్నీకరణం అనే మాట తప్పని 
సంస్కృత పండితులంటున్నా nంMminalization అనే అర్థంలో ఆ మాట 
నిలుస్తున్న క్షు అనుకోవచ్చు. 

16-T 
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వెన్నెలక :టి [పకాశం, కుంటముక్క_ల లత్ష్మీనారాయణ శర్మ మొదట 
తెలుగు అకాడమీ “తెలుగు” లోనూ, తరువాత “భారతి” లోనూ కొన్ని 
వ్యాసాల్లో కొంత సిస్టీమిక్‌ (systemic) సిద్ధాంత (దీన్ని వారు వ్యవస్థా 
లు 
వ్యాకరణం అంటున్నారు) పదజాలాన్ని వివరణలు లేకుండా ఆమాంతం తెలుగు 
లోకి దించే [పయత్నం చేశారు. కాని ఈ పదజాలం తెలుగులో అంతగా కాలూని 


నట్టు కనిపించదు. 


తెలుగు అకాడమీ బులెటిన్‌లకు రాసిన వివరణలోను, 'తెలుగు' పతికలో 


రాసిన వ్యాసంలోనూ పి.సి. నరసింహారెడ్డిగారు కొన్ని పదాలు వాడారు. 


లింగమనేని బసవశంకరరావు “తెలుగు-వాక్య నిర్మాణము” (భారతి 
1978 ఫ్‌ బవరి) ఆనే వ్యాసంలో $1bject కు ఉద్దేశ్యం అనే 9౯66410266, కు 
విధేయం ఆనీ వాడారు, ఈ [ప్రయోగాలు సరికావు. ఒకరకం వాక్యాల్లో మాత్రమే 
subiject ఉద్దేశ్యంతోను, predicate విధేయంతోను సరిపోతుంటి. అన్ని 
చోట్లా కాదు. 





| వి. సి. గారు | వచ్చారు | | వచ్చింది | వి, సి, గారు | 
ఉద్దేశ్యం | నిధేయం ఉద్దేశ్యం పీదేయం 
subj=ct predicate predicate subject 


ఈ బొమ్మలో ఇంగ్లీషు మాటలకు శంకరరావుగారి తెలుగు మాటలకు 
ఎట్లాంటి వ్యత్యయం వస్తుందో చూపించాను, (పౌఢ వ్యాక రణం ఉద్దెళ్య విధేయా 
లకు ఇచ్చిన నిర్వచనాలు చూసుకుంటే తెలుస్తుంది. 


direct speech కి సముఖ వ్యవహార మనీ, indirect speech కీ 
అనువాద వ్యవహారమని వాడిన మాటలు బాగున్నై. కాని (పత్యక్ష పరోక్ష అను 
కరణాలు అనే మాటలకు ఈ వ్యాసంలో | పతిపాదించిన లక్షణాలు ఎక్కువగా 
వర్తిసె. 
ఆరో 


4. ల. సరా మార్గం: సర్కారు వారి అధీనంలో ఉస్న సంస్థలవారు 


తయారు చేసిన పదపటికలు ఈ వర్గం కిందకు వసాయి. అన్ని విషయాల్లోలాగే 


టి 


తెలుగులో (భాషా) శా స్రపరిభాష 948 


భాషా విషయంలోకూడా శాసిసామంటారు ఈ సర్కారువారు. సదరు సర్కారు 
వారికి తెలియని నిషయమ:టూ ఉండదు. కనుక ఉపయోగించే శైలి మొవలు, 
వాడే పరిభాష వరకూ శాసిసారు. ఆ [పయత్నంలో కొన్ని పదపట్టికలు [పక 
టించారు. తెలుగు అకాడమీ వారి భాషా శాస్త్ర పారిభాషిక పదకోశంలో ఒక 
సుగుణం ఉంది. బహుళ వ్యా ప్రిలో ఉన్న వర్గం, పదాంశం, సన్నిపాత సంబంధి, 
నిర్మాణం, గు ప్రనిర్మాణం, వ్యక్తనిర్మాణం వంటి పదాలను వారి కోశంలో 
[(గహించారు. కాని కొన్నిచోట్ల కౌన్ని పదాలను [పకరణ రహితంగా తెలుగుచేసి 
పడేశారు. మచ్చుకి కొన్ని : [Em and arrangement కి పద సన్ని 
వేశాలు అనీ, Item and prccess కి పద|పక్రమాలు అని వాడారు. వీటికి 
భావస్ఫూ ర్తి లేదు. ఇవి విషయాన్ని ఆర్థం చేసుకొని నిర్మించిన మాటలుకావు, 
వీటికి సమానార్థకంగా స్థితి సూత్రాలు, గతి సూత్రాలు అనే మాటలు కన్ని 
స్తున్నై. ఈ మాటలకున్న స్పూర్తి అకాడమీ వారి మాటలకు లేదు. 


9౯006? అనే మాటకు ఛందస్సు అని తెలుగు చేశారు. కాని భాషా 
శాస్త్రంలో ఇది ఛందస్సు కాదు. ఆనునాసిక్యం ౨౭౩211226105. స్వరపురస్‌, 
పశ్చాత్‌, అధః కరణాలు (fronting, backing, lowering of 
vowels) మూర్ధస్యికరణం (retroflexion) వంటి భేదక లక్షణాలను 
prosodic features ఆంటారు. వీటికీ ఛందస్సుకూ సంబంధం లేదు 
[బిటిషువారి వర్ణ శాస్త్రంలో స్థిర వర్ణాలు (Phonematic units) చర వర్ణాలు 
(Prosodic 11౯5 )అని విభాగం చేసారు. స్థిరవర్ణాలకు వరస (linearity) 
ఉంటుంది. చర వర్ణాలు సమ సామయికాలు (simultaneous). 


Generative grammar కి ‘వికాసక వ్యాకరణం' అన్నారు. ఇది 
మామూలు అర్థాన్ని ఉసుకున్నందువల్ల చేసిన తప్పు. బి,వి.ఎల్‌. నారాయణరావు- 
గారు వాడిన “నిర్వచనాత్మక వ్యాకరణం!” ఇంతకన్నా మెరుగు. వాక్యాల నిర్మా 
ణాన్ని స్పష్టంగా వ్యాకరణ దృష్ట్యా నిర్వచించేది Generative gramirar. 
ఇట్లా ఎన్నో ఉదాహరణ లియ్యవచ్చు. ఇట్టాంటి మాటలు ఎన్ని ఉన్నయ్యనెది 
ఇక్కడ | పధానంకాదు. అసలీ పద్ధతి అనుసరణీయమా? కాదా? అనేది ముఖ్యం. 


సెక చెపీి,న మూడు మారాలో మొదటి రెండు మారాలు ఒక దానికి 
వూ ' లి (| 


ఒకటి దోహదళరులు సరా; రీ మార్గం అనుసరణీయం కాదు. మొదటి రెండు 


944 తలుగులో వెలుగులు 


మారాలో ఏర్పడిన పదాలను ఏరి పటికగా కూర్చుటమే సరా్కారువారు చేయ 
దగిన పని న 


9. 0. వ్యూహాలు: ఇప్పుడు తెలుగులో కనిపించే భాషాశాస్త్ర రచనలు 
పరిశీలిస్తే పరిభాష కల్పనలో కొన్ని పద్ధతులు ఉన్నట్టు కనిపిసాయి. వీటిని 
“వ్యూహాలు” అంటున్నాను. పరిభాష కల్పనలో పదాల నిర్మా ణానికీ పరికోధ 
కులు, రచయితలువ్య కంగాగానీ, ఆవ్య కంగాగానీ అనుసరించిన కొన్ని పద్ద 
తులను వ్యూహాలు అనొచ్చు. 

న పునరుద్దరణ: ఇప్పుడు చెప్పదలచుకున్న శాస్తా9నికి ఆ సమా 
జంటలో [పాచీన సం పదాయం ఊంటే సాం్యపదాయిక మైన మాటలను వాటి 
మూలార్భాలలో కాని, లేక కొద్దిగా మార్చుకొని గాని ఇప్పటి రచనల్లో వాడు 
కోవటం పునరుద్దరణ వ్యూహం, దీసీకి సం పచాయపరిచయం ఆవసరం. 
కృష్ణమూర్తిగారు వర్ణం, సవర్ణం ఆనే మాటలని సం్యపదాయం నుంచే (గహిం 
చారు. వర్షం ఆనే మాట ఇప్పటి Phcneme కి బొటాబొటిగా సరిపోతుంది. 
పాత్ర వ్యాక ర ణాలలో భేదక లక్షణం (contrat) లేన కొన్ని ధ్యనులకున్న 
లేఖన చిహ్నాలనుకూడ వర్ణాలనే ఆన్నారు కొన్నిచోట్ల ఒక అక్షరం (syllabie) 
కూడ వర్ణం అనే వ్యవహరించబ డింది, సవర్ణం అనేమాటను కృష్ణమూర్తిగారు 
allophone కి వాడారు. |పాదీన వ్యాకరణాల్లో వాడుకకీ, దీనికి సాధర్మ్యం 
తక్కువ. నేను 4669 6156 కి కారకమనీ, కా, శ్యతపి చేదాద్యర్థకాలనే 
మాటలను ఆ అర్థాలలో వాడటం ఈ పునరుద్ధరణ వ్యూహంలో భాగమే. 


జ a అద్ర ఇ జ్యో జ్జ © 
5.2. యథాధానువాదం: ఇం గ్లీషలో ఉన్న పదాలను ఉన్నవి ఉన్నట్లు 
అనువదిస్తే కొన్ని మాటలు సరిపోవచ్చుగాని కొస్నిచోట్ల సరిపోవు. నేను 
Rationalists అన్న మాటకు హేతువాదులు అన్న మాట ఇట్టా చేసిందే. 


నామబంధం (noun phrase), |కియాబంధం (761౯ ఏ phrase), 
విభ క్రిబంధం (case phrase), సనామబంధ లోపం (equi-NP dele. 
tion), సమీకళణ వాక్యాలు (6662910౧21 sentences), క రృద్ధరణ 


(subiect raising) ఇట్లా అనువాదం చేసినవే అయినా విషయానికి సరి 





తెలుగులో (భాషా) కాస్త్ర పరిభాష లడక్‌ 


గాశీ రా | 
పోయిన్సై . అయితే ఫిషయాన్నుంచి విడదీసి అనువాదం చేసినవి కాకపోవట-వల్ర 
ఆట్టా సరిపోయినె . స్ట 


ఏ. ల. స్వతం|తానువాదం! ఇంగ్లీషు మాటల నుంచే | పేరణ పొంది, 
యథాతథంగా అనువదించకుండా వాటిల్లో అంశాన్ని బట్టి, ఏది స్ఫూర్తి నిస్తుందో 
దాన్ని కల్పించటం, ఇది అన్ని విధాలా ఊఉ త్రమమయింది, Generative 
grammar ని తెలుగు అకాడమీ కోశంలో వికాసక వ్యాకరణం అనటం యథా 
తథానువాదం, ఇగి సరిపోదు, స్థితి సూత్రాలు (160౫ and arrange« 
ment), గతి సూత్రాలు (Item and process) అనే పదాలు స్యతం, తాను 
వాదాలు, ఈ రెంటికీ అకాడమీ కోశంలో వాడిన పద నన్ని వేశాలు, పద (పక 
మాలు అన్న మాటలకు భావస్ఫూర్తి లేదని ఇంతకుముందే సపేరొన్నాను. 
పాశ్నిక నియత [కమ సూతాలు (Partially ordered rules), పరిసరా 
సేక్షక- పరిసర నిర పేక్షకాలు (context sensitive and context 
fr+e), మూలరూపం (underlying form) వంటివి కొంతవరకు అనువా 
దాలే అయినా కొంత స్వతంతత ఉంది. 


0.4. స్వతంత్ర కల్పన: మౌలిక పరిశోధనను తెలుగులో రా సేటప్పుడే 
స్వతంత కల్చన సాధ్య మౌతుంది నేను కొన్ని వా తెలుగులో రాసిం 
తర్వాతనే ఇంగ్లిషులో రాశాను. అని చేసేపని “స్వర సమీకరణ ఆనే 
వ్యాసాలు తె గలో వచ్చిన తర్వాతనే ఇంగ్నీషులోకి మార్చాను. అపు డు కొన్ని 
పదాలు ౪ అపసరాలకు అమగుణంగా రూపౌండించుకో వాలి వచ్చింది. తేలుగు 


వాకంంటో కూడా ఆటాంట సందర్భాలునై ర" 
ఠః (ఆ కటా 


టో (ర్తి |పత్థయాల మూల ధాతువులో జరిగే మార్పు ను స్వర సమికరణ 
గంగి పేరు చేయీ ల్సివచ్చిన నప్పుడు (పత్యయాలను ఆడి స్తరణ రు, ఇద స్తరణ 


ఉని స'ణా పేక్షకాలు అని స్వర సమీకరణంలో వాడాను. 


వ ళం చ అ లాం ఆద దం కే 
(వత డానుకృలి గబ (పధానమని, పరో శానుకృతి అర్హ (ప్రధానమని 
ముందు తెలుగులో వాడి తరువాత 60గేళి centered and in{cim'- 
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ticn centird అని ఇంగ్లీషులో వాడాను, తెలుగు చాక్యంళ్‌ ఆధార 
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దళం, ఆధేయ దళం, (కియా విభ క్రి సంధాన సూతం, ఇతగ తా పయోగించిన 
కర్త [కియా సన్నికర్ష వ్యూహం, [కియా సృష్టి గారడీ. అవాంతర వాక్య, 


సంధానం వంటి మాటలు పరిభాషగా వాడినవే ; స్వతం్యత కల్పనలు కూడా, 


ఈ వ్యూహానికి పె వాటితో పోటీలేదు. అనువాదం చేసుకోవటానికి వీటికి 
అంతర్జాతీయ పదాలుండవు. స్వతం త పరిశోధన చేస్తున్నప్పుడే స్వతంత 
కల్పన. 


గ్‌ ర్‌, కర )నుబంధత : పరిశోధన చేసిన కర పేరుతో అతను కను 


క్కున్న విషయాన్ని పిలిచే పద్ధతి ఒకటి కొన్ని _సైన్సుల్లో ఉంది. ఫిజిక్సులో 
రామన్‌ ఎఫెక్ట్‌, ఇక నామిక్స్‌లో Recardo’s Theory of Rent 
ఇట్లాంటివి. థాషాళాస్త్రంలో ఇండో యూరోపిరోన్‌, |దావిడ భాషల పండితుల్లో 
ఈ అలవాటు కనబడుతుంది. (గమ సూతం, వెర్కరు నియమం ఇండో 
జర్మానిక్‌ హల్లుల మార్పుని గురించి చెపుతున్న పుడు వాడుతారు. [దావిడ 
భాషలో ధాతువుల్లో కనిపించే (హస్వ దీర్చ భేదాన్ని సిరూపించే సూ తాన్ని 
కృష్ణమూర్తి సూతమనీ, వాట్మిపవర్తనకు చూపించిన నియమాన్ని సాంబశివ 
రావు నియమమని ఆంటారనకొంటాను. పరివర్తన వ్యాక ర్తలలో Chom: 10? 
adjunction అనీ, Ros:’ constraints ఆనీ వాతుక కొంత కనిపిస్తుంది. 
నేటి తెలుగు భాషా పరిశోధకుల పేర్తమీద =ట్లా ప్రకియలను పిలిచే అలవాటు 
తెలుగులో కనబడటం లేదు. కారి అవసరమయితే ఈ పూ హాన్ని కూడా 
ఉప మోగించుకోవచ్చు. 


స్‌ 0. సంస్కృతీకరణ -_--విసంస్క్యూతికరణ : 
పదాంను కల్పించటం, అనువచించటం పరిభాషకు కల్పించే వ్యూహాలే 
ఆయినా వీటికి అనుబంధంగా ఆలోచించవలసిండ ఈ ఉప వ్యూహం కొందరికి 
సంస్కత పదా. మీద మోజు, మకొందరికి తెబగు మాటలమీద మోజు. నేను 
వాకిన మాటల్లో ఎస్కువ కాం సంస్కృత పవూటటుందటం ఈ సందర్భంలో 
ఆశ్చర్యకరంగా గమనించాను. సరూప పదాలను ఎక్కువగా కల్పించటం వీలవు 
తుందనే ఉద్దేశంతో సంస్క్బృళం వైపు మొగ్గు చూపిస్తున్నానేమో! గర్భ, గర్భి 


తెలుగులో (భాషా) శాస్త్ర పరిభాష వడ? 


వాక్యాలను తల్రివాక్యం, పిల్ల వాక్యం అనమన్నారు భదీరాజు కృష్ణమూర్తిగారు. 
కానీ “గర్భీకరణ' అన్నపుడు “తనలో ఇమడ్సుకోవటం' ఆని వాడాల్సివుంటుంది. 
సంస్కృతంలో ఉన్న సరూప పద కల్పవ, సమాస విధివల్ల పరిభాషకు విస్తర 
ణావకాశం, |[పగాఢ బంధత్వం వఏర్పడుతునై్న. తెలుగుభాషకు ఈ శక్తులు 
లేవని తెలుసుకోవటం స్వభాషా [దోహంకాదు, వాస్తవాన్ని గు ర్రించటమె. 
ఒకసారి కష్టమూ ర్రిగారు Subject raising కి క ర్హృద్ధరణ అనే 


మాటని తానే సూచించి తనే ఘోరంగా ఉందని వ్యాఖ్యానించారు. నాకంత 
మోరంగా కనబడక పోవటంవల్ల “తెలుగు వాక్యం” లో ఉపయోగించుకొన్నాను. 


Phrase structure rules ని పదబంధ నిర్మాణ సూ తాలనీ 
Transformational rules ని పరివరన సూ తాలనీ వాడుతున్నాను. 
నారాయణరావుగారు “కూర్పు' సూత్రాలు, “మార్చు సూత్రాలు అని సూచి 
స్తున్నారు. ఇవి కూడ బహుశా వ్యాప్తి పొందవచ్చు. ఇక గాడి విసంస్కృృతీ 
కరణలో లాఘకం కనిపిస్తున్నది. మొదట్లో deep and surface stru- 
cturss ని లోవలి _ వెలుపలి నిక్మాణాలని వాడే వాణ్ణి. Christop"er 
Cau well రాసిన Illusion a..d Rzality అనే క విత్వతత్య నిరూపణ 
[గంధంలోని larent content and manifest cont:nt అనే 
మాటల్ని కె. వి. రమణారెడ్డిగారు సంవేదన (1948 అక్టోబరు) సంచికలో 
“గుప్త వసువు, 'వ్య క వసువు' అని వాడారు. ఆ మాటల్నే గుప్త నిర్మాణం, 
డటం మొదలు పెట్టాను. ఇవి ఇప్పుడు బాగా హి పీ 


జ్‌ "౮ ప ప డై జ m8 ౪ 
చెందిన లు దిగ పిస్తున్నె. ఇకుడ స.స్పృరీకరణలో లాఘవం కనిపిస్తున్నది. 


గ. ముగింపు: తెలుగు దేగానకి భాషా శాస్త్రాన్ని గిడుగు రామ్మూర్తి 
గారు పరిచయం చేసినా భ|డ్రిరాజు కృష్ణ మూ ర్రిగారు భాషారంగంలో [పవే3ంచా 
కనే దీనికి విసృత వాపి కలిగింది. ఆయన [£54 నుంచి భాషా శాస్తాంన్ని 
బోధించటం [పారంభించారు. 1959లో భాషా శాస్త్ర మీద తెబుగులో రాయటం 
[పారంభించారు. భాషా శాస్త్ర రచన తెగలో మొదలై రెండు దళాజ్టాలు 
౧ డచినాయి. అయినా తెలుగులో రా సేవాష్మ పట్టుమని పదిమంది ఆయినా 


బేరంటే ఆశ్చర్యమే. 
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ఈ రెండు పదుల కాల వ్యవధిలో బోధనా, రచనా మార్గాల్లో వక్తలూ, 
రచయితలూ (పయోగించిన సరిభాషను ఉత్సాహవంతులైన పరికోధక విద్యార్థులు 
సేకరిస్తే చాలా ఉపయోగం. అన్ని రకాల పదాలను సేకరిస్తే (పమాణీకరణ 
సంగతి తరువాత ఆలోచించవచ్చు. వాటికి సమర్హులైన వారు వివరణచేర్చి ఒక 
కోశ గంథంగా కూర్చువచ్చు. అంతేకాదు, తెలుగులో భాషా శాస్త్ర విషయాల 
మీద వచ్చిన పరిచయ, వివరణ, పరిశోధనాత్మక వ్యాసాల (గంథాల పట్టికను 
విద్యార్థులు సేకరించవచ్చు. ఆ వ్యాసాలన్నింటినీ కాపీ తీయించి (పభుత్వ 
సంసలవారు భ|దపరిసే భావి తరాలవారికి చాలా ఉపయోగం. ఇవన్నీ ఇప్పు 
డప్పుడే జరుగుతయ్యన్న దురాశావాదిని కాకపోయినా ఎప్పటికీ జరగవని 
నమ్మే నిరాశావాదిని కూడా కాను. 


[ తెలుగు సారస్వత సమాఖ్య, న్యూ ఢిల్లీ, [పత్యేక సంచిక 
1001 అక్టోబరు, wn 1-9 | 


వారిభాన్నిక పదాలు 


ఆంతర్గత - internal 

అంతస్సంధి internal sandhi 
అనంతత్యం - infinity 

అనుకరణ సూచకం - quotation marker 
అనుక ర్త/అనువ క - reporter 

అనుకారకం . quotation marker 
ఆనుకృతి/ అనుకరణ - 66026101 
ఆనుభవవాదం . empiricism 

అనుభో క్ర = exp.rienccr 

అను కోత - hearer (of the report) 
అప్కర్థక అ - 6016685176 

ఆభ్మిపాయ (పకటన - 6 ౧౫౮౬162610 
అమూర్త _ abstract 

అర్థ[పధానం = informit'on centred 
అవయవం _ Constituent 

అవయవి _ Constitute 

అవయవి సూచకం - C(ంns$truction marker 
అవ్యక్తక ర - Unspecified sgent 
అవాంతర వాకరసంధానం - 10699౮126౮. 
అక్లివ్ష వాక్యం - simple sentence 

అ స్తిత్యబోధక| క్రియలు - verbs of existezxce 
ఆఖథ్యాతం _ predicate 

ఆక్యాతబంధం - predi-ate phrase 
ఆక్మీయతావ్య క్రీకరణం - ir timatization 
ఆధారదళం - conditional clause 
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ఆధేయదళం - 60౧6161066 clause 


ఆనుపూర్విక _ Chronolcgical 


ఇం[దియ వ్యాపారబోధక ధాతువులు - 76౯05 Of perception 
ఇచ్చాపూర్వత - ౪0116101 
ఉతార్థకం - alternative coordination 
ఉద్దేశ్యం - head 
ఏకె శసంబంధం - 1809020150, one to one 
ల correspodence 
కథానాత్మక వాక్యం - narrative sentence 
కర్ర = Operator /agent 
క రృ క్రియాసన్నిక ర్లవ్యూహం - subject - verb proximity 
strategy 
కర్మణిసూ తం ౨ pass.ve rule 
కాంక్షార్గకం - intentive (nominal) 
కారకం - deep case/case ralation 
కారకబంధం = ౧236 phrase 
కారణవాక్యం - Causal clause 
కార్యవాక్యం - result clause 
కాలబో ధక పత్యయవాహకం = tense (2116 
కా్వార్ధకం - prfective participle 
[కియాబంధం - *6:0 phrase 
[కియాబంధసంహారం - verbphrase 60914౧6౯10 
[కియాస్పష్టిగారడీ -~ pridicare magic 
గతీ - process 
గతిసూ తాలు - (t+mM and Process (rules) 
గమనార్థక| క్రియలు = motion verbs 
గర్భవాక్యం - embedded sentence 
గర్భవాక్యపురస్క్రరణం - Complem:nt foregrounding 


గర్భివాక్యం ((పధానవాక్యం) ఎ matrix or main clause 


పారిభాషిక పదాలు వవ్ర్షే 


గుప్రనిర్మాణం - deep structure 

గుప్త (నిర్మాణ)కర్త ఎ వేం) (structure) subject 
గుర్తు _ 957౧216001 

చర్య - action 

చేదర్థకం - conditional 


జన్మ గతభావాలు - Nnnate ideas 
తక్షణభవితవ్యం - inceptive 
ధాతువిస్తరణ[పత్యయం - ౩tem extending suffix 
ద్ర్వైధనిర్మాణం - duality of patterning 
ధాతువి సరణ - stem extension 
ధ్వనిలిపి - phonetic script 
ధ్వనిసంకేతాలు - $peech symbols 
ధ్వనిసామ్యం - phonetic similarity 
'ధ్వనిసూ తాలు phonetic rules 
నామం - nంminal / noun 
నామబంధం - noun phrase 
నామ్బీకరణం - nOmMminalis ition 
నామ్నీ కారకం - nominalisation mar ker 
complementizer 
నియ కకమసూ (తాలు - ord.red rules 
నిరదీనత _ uncontrollability 
నిరనుబంధ = disiunctive 
నిర్మాణవర్దన జ కాంతల! descriPtion 
నిశ్చయార్గ్థకం - assertive 


a 


ష్న 8 - derivatirn 


౮9 


నిషృన్ననామబంధం - derived noun phrase 
ద|కమవ్యతాాసం - (Change of word order 


ప 
పడనిష్పాదన - stem inflexion 
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పదబంధం - phrase 

పదబంధ నిర్మాణం - phrase strucure 

పదబంధ నిర్మాణసూచిక _ phrase marker 

పదాంశం - Mmorpheme 

పదాంశవిధేయసూ తాలు - morphologically 
conditioned rules 

పర|పయోజనార్థకం - benifactive 

పరి ణామార్థకం - evolutionary 

పరిణామబోధక క్రియ(లు) - change of state verbs 

పరిపూరణ - Complementation 

పరిపూరణార్థకం - completive 

పరివర్తన - transformation 

పరివర్తన సిద్ధాంతం - transformationl theory 


పరిప రనసూ తం - transformation,l rule 


ర 


పరిశీలన సమ్మగత - ంbservational adequacy 


రగ 


రిసర నిర పేక్షకసూ[తం - context free rule 
రిసరా పే 


AS 


రా క్షకసూ తం - context sensitive rule 


ర 


రోశానుకృతి - ind'rect report 


et 


రోక్షపళ్న ~ ind rect question 


రోక్షవిధి - 16417౯6066 imperative 


es 


రావ తి సూ తాలు - TeCursive rules 
ర (Un 


A ఈ 


[కియాగతి _ grammatical process 
(పతిభ _ 60Mpetence 

|పత్యశానుకృతి - direct report 
[పధాన్మకియ - main verb 
పధానవాకళం - main clause 
[ప్రమేయం - function 

పయో క్ర 1 ఎ initiat: r/causer 
పయోక 2 = user/:peaker 


పారిభాషీక పదాలు 


గ 
0 
as 


(పయోజనార్థకం - purposive 

పవృ తి 1 - performance 

ప్రవృత్తి 2 = funtion 

పారస్సర్యార్థం ఎ reciprocative 

(పవృ తివాదం - behaviourism 

[పాధాన్యవివక్ష - [0665 

(పేరణ - stimulus 

బహిస్సంధి - 6266౯౧౬1 sandhi 

బింబ|పతివింబభావం - mirror image 

బుద్ధ్యర్థకాలు = cognitives 

భాషాయంతాంగం = linguistic system 

భాషాపయోగం = larguage use 

భాషాసా మాన్యాలు - language universals 
substantive universals 

భాషాసిద్ధాంతం - linguistic theory 

భాషికరణ - linguistic codification 

భౌ తికవ్యాపార (కియ(లు) - physical process verbs 

మనుష్యబోధ - human reference 

మనో వ్యాపార్మకియ(లు) - mental process verbs 

మూల|దావిడరూపం - ౯౦6౯౦ Drav' dian form 

మూలనిర్మాణం - underlying structure 

మూలరూపం - underlying form, base form 

భాషావిజ్ఞానబోధకాలు - linguistic markers 

మూలవాక్యం - kernal sentence 

మూలవిభాగం - base comPorent 

మూలసూ తాలు - underlying rules 

య త్తదర్భకాలు - correlatives 

రిత్యర్భం ఎ manner 


ల వ్యార్థం = goal 
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వక్త - speaker 

వచ్యర్థిక క్రియ(లు) - speech verbs 

వర్గం - phoneme 

వర్ణనసమగత = descriptive adepuacy 
వర్ణ విభాగం - phonological 

వర్తులకమం - cyelical order 

వాక్యగ ర్భీకరణ - sentence embedding 
వాక్యభాగం - Clause 

వాక సంహారం - sentence conjunction 
వర్ణవ్యత్యయం - metathesis 

వర్గవిధేయసూ త్రాలు - phonologically conditioned rules 
విధేయం - attribute 


విభక్తి - surface case/case mrker 

విభ కిబంధం - 6256 phrase 

విభక రకనామ్నీ కరణం - participial relativization 
వివరణసమ్మగత - xplanatory adequacy 

విశ్యవ్యాక రణం - universal grammar. 

విశ్వసూ[ కాలు - 20౬1769521 laws 

వి శేషణీక్సతం - &diectivisation 

విశేషనామం = $pecific/proper noun 

విషయం . Information 

విషయార్థక నామ్నీకరణం ఎ factive nominalization 
వ్య కనిర్మాణం - surface structure 

వ్యక్ష(నిర్మాణ)క ర్ర - surface (structure) subject 
వ్య కనిర్మాణనియమం - $urface structure constraint 
వ్య కవ్యాకృతి - surface grammar 

వ్యవహారసమ్మతి - acceptability 


వ్యాకరణ ప్రవర్తన - grammatical function 


పారఠిభాషీక పదోలు లిర్‌ర్‌ 


వ్యాకరణనియమాలు - grammatical constraints 

వ్యాక రణమూలరూపం - ॥nderlying form 

వ్యాక రణవిరుద్ధం - ungrammatical 

వ్యాక రణసంబంధాలు - grammatical relations 

వ్యాకరణసా మానాలు - linguistic universals, 
formal universals 

వ్యాఖ్య - comment 

వ్యాపారం - Operation/action 

శబ్రప ల్రవీకరణం - poly lexicalization 

శబ్బ పధానం - code centred 

శతర్థకం = durative participle 

శతర్థబోధ = duration 

[శవణార్ధక (కియ(లు) = hearing verbs 

శైలీవిన్యాసం - $tylistic difference 

[శోత - hearer 

సంకలన సంయోజన - additive coordination 

సంఘటన = event 

సందేహార్థకం - dubitative 

సంభావన . expectation 

ఆథధావ్యమాన _ 60nceivable 

౦యు కపదబంధం - 60-ం౦rdinate Phrase 

౦యుక్తవాక్యం - ౮౦౫90106 sentence 

అయోజన - conjunction, conjoining 


జల 
ంశ్రీష్టవాక్యం = complex sentence 


రగ AA ఉర NM 


సంక్షి ప్రత - 5120110616) 
సనామబంధలోపం - ఇui-NP deletion 
సమబోధకత _ ౦-referentiality 
సమసామయిక - $iMmUultane. us 


సమీకరణము - q.uatior, harmony 
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సమీకరణ వాక్యాలు = 66011 onal sentences 
సర్వనామపరివ ర్రన - Prorominul chunge 
సరూప పదాలు - (gnates 

సాధ్యనామం - derived noun 

సాధారణనామం - (oMmMmcn noun 
సాధారణపద|క్రమం - un-marked word order 
సాధారణీకరణం - generalisation 

సానుబంధ - COnjunctive 

సామర్థ్యార్థం - abilitative 

సామ్యం - analogy 

సిద్ధనామం - basic noun 

సృజనాత్మక త - creativity 

సౌలభ్యం - economy 

స్పందన = Tesponse 


స్వతస్పిద్ధభావాలు - innate ideas 


స్వరసమీకరణం - vowel harmony 


స్వాధీనత - control 

స్వామ్యార్థం = possessive 

స్థితిభేదం - difference of state 

స్థితిబో ధకాలు = statives 

స్థితిసూ [తాలు - item & arrangement rules 
హేతువాదం - rationalism 


హేతువు - 1౭150౧ 


ఉపయుక్త (గంథ, వ్యాన నూచిక 
కృష్ణమూర్తి రి, పంట 1959. నేటి తెలుగువర్ణ సమామ్నయం. భారతి, 
న షు 1970. పదం - పదాంశం. భారతి. ఏపిల్‌. 

గోపాలకృష్ణయ్య, వడ్డమూడి, 1055. వ్యావహారిక భాషా వ్యాక రణం, 
రాజమహేం; చవరము : అద్దేపల్లి అండ్‌ కో. 
చిన 'సీతారామస్వామిశార్రి, వరుల. 19532. ఆంధ వ్యాకరణ సంహితా 
సర్వస్వము. వాల్తేరు : ఆంధ విశ్వవిద్యాలయము. 

జోగి సోమయాజి, గంటి. "947, ఆంధ భాషా వికాసము. విశాఖ 
పట్టణం : ఆంధ విశ్వవిద్యాలయము. 

రామకృష్ణారావు, అబ్బూరి, ర్‌ ద్‌వాకర్ణ వేంకటావధాని. 19080. 
నన్నయ పద [ప్రయోగ కోశము. హైదరాబాదు : ఆం ధ్యపదెళ్‌ సాహిత్య 
అకాడమి. ' 

రామకృష్ణారావు, అబ్బూరి, & దివాకర్ల "వేంకటావధాని 1965. 
నన్నెచోడ పద (ప్రయోగ సూచిక. హైదరాబాదు: ఆంధపదేశ్‌ సాహిత్య 
అకాడమి. 

రామచందరావు, సి. 1975. తెలుగులో బహువచనం. తెలుగు శీ, 
పే. 44-51. న్‌ 

రామచం[దరావు, సి. 1976. తెలుగు బవువచనం౫ తెలుగు బహువచన 
_(పత్మృయములు. తెలుగు, 5. పే, 44-50. 

రామమూర్తి, దూసి 19850. బాలవ్యాకరణ సారస్య సర్వస్వపేటిక. 
మదాసు : వావిళ్ళ రామస్వామి సుల తాడ్‌ న 

తొమాళావ, చేకూరి. & పి. సి. సి. నరసింవాో రెడ్డి. 1972. భాషాకృషి. 
గూడ వేంకటను (బహ్మణ్యం, కష ౨టి కృష్ణమూర్తి, వంగపల్లి విశ్వనాధం. 
(సం) మహతి. సికిందాజాదు : యువభారతి. పే. 82-43. 

లక్ష్మీరంజనం, వ: 1975. తెలుగులో బహువచన _పత్యయ 
ములు. తెలుగు, 4. ప. 149_ 155. 
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